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"  This  Work  appears  to  bave  produced  a  great  excite- 
mcnt  in  its  day  ;  though  it  has  now  become  exceedingly 
rare.  Pfannkuche  was  never  able  to  get  sight  of  it,  and 
Hiig  (TI.  31)  declares  tbat  he  could  not  find  it  even  in 
Naples." — American  Bihlical  Hepository^  voi.  i.  p.  314. 
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My  Dear  Captain  Hay, 

This  page  is  not  intended  to  blazon 
your  merits,  but  to  record  my  fraternal 
regard.  Your  bravery,  often  proved  in  the 
field,  your  impartial  justice  as  a  magis- 
trate, your  afFection  as  the  husband  of  a 
beloved  relative,  and  your  fidelity  as  a 
friend,  bave  made  an  intimacy  of  five-and- 
twenty  years  no  ordinary  privilege. 

Amid  the  duties  and  perils  of  an  active 
profession,  and  amid  the  less  perilous  but 
not  less  useful  duties  of  a  country  gentle- 
man, you  bave  always  found  time  for  the 
perusal  of  the  best  of  books.  I  congratu- 
late you  that  your  future  days  are  to  be 
spent  in  converse  with  its  sacred  pages 
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rather  than  with  those  of  the  Articles  of 
War — in  the  ciiltivation  of  the  rights  and 
humanitìes  of  peace  rather  than  in  the 
prosecution  of  an  art  which  is  too  often 
the  violation  of  every  right,  and  the  ex- 
tinction  of  humanity.  May  the  Captain 
of  Salvation  be  henceforth  your  only 
Leader,  the  Captain  of  Caesarea  your 
model,  and  the  laws  of  the  Prince  of 
Peace  your  code  ! 

These  few  lines  very  faintly  express  the 
perfect  cordiality  and  esteem  with  which 
I  am, 

Your  affectionate  friend  and  brother, 

O.  T.  DOBBIN. 


PREFACE 

OF  THE  EDITOR. 


DoMiNiCK  DiODATi,  a  civilian,  the  author  of  the 
foUowing  Exercitation,  was  borri  at  Naples  in  the 
year  1736,  of  a  family  distinguished  for  several 
generations  by  literary  eminence.  He  received 
his  education  in  the  University  of  his  native  city, 
and  proved  by  his  whole  illustrious  career  that 
the  seed  did  not  fall  upon  an  unproductive  soil. 
His  first  publication  was  the  Essay,  ^^De  Christo 
Gr^ce  Loquente,''  which  appeared  in  the  year 
1767.  It  excited  the  liveliest  interest  throughout 
the  learned  world,  and  procured  for  the  author  en- 
rolmentby  acclaim  among  the  members  of  several 
Academies,  and  other  literary  institutions.  Roy- 
alty  itself  condescended  to  express  its  approba- 
tion  of  the  genius  and  ability  of  Diodati,  and 
Catherine  II.  of  Russia  forwarded  to  Naples 
tokens  of  her  imperiai  regard.  After  this  pub- 
lication his  researches  were  chiefly  directed  to 
the  antiquities  of  Italy  and  Sicily.     Besidesone 
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or  two  separate  volumes  on  this  subject,  he  en- 
riclied  the  Transactions  of  the  Academy  of  Her- 
culaneum  (Academìa  d'Ercolano)  with  several 
learned  antiquarian  papers.  He  died  in  the  year 
1801  in  the  city  of  his  birth,  wherea  memoir  of 
her  distinguished  son  appeared  in  the  year  1815. 

The  subject  of  the  Essay  "De  Christo  Gr^ce 
Loquente"  is  incorrectly  described  in  the  Bio- 
graphie  Universelle,  voi.  Ixii.  ^'  Il  soutient  que 
Jesus  Christ  et  ses  disciples  faisaient  usage  de 
cette  langue,  [le  Grec]  et  parconsequent  que 
les  textes  originaux  du  N,  T.  sont  en  Grec  et 
non  pas  en  Hebreu."  On  this  latter  topic  our 
Essayist  maintains  a  judicious  silence,  or  inakes 
but  a  passing  mention  of  it.  It  lay  out  of  his  way, 
and  belongs  to  a  controversy  quite  distinct  from 
that  in  which  he  took  part*  Any  connexion 
which  may  be  observed  between  them  is  casual 
not  necessary,  incidental  not  real.  Unconcerned 
to  trace  that  connexion  in  its  causes  or  conse- 
quences,  the  author  adheres  with  argumentative 
closeness  to  the  track  marked  out  by  himself,  and 
terminates  his  career  with  the  goal  at  which  he 
aimed  from  the  outset,  namely,  that  Christ  and 
his  apostles  spoke  Greek  as  their  native  tongue. 

The  application,  nevertheless,  of  this  discovery, 
if  the  fact  be  considered  as  established,  to  the 
originai  language  of  the  New  Testament,  is  direct 
and  obvious.     We  are  conducted  to  an  easy  and 
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naturai  solution  of  the  question — why  were  the 
archetypal  writings  of  the  New  Covenant  given 
inGreek  rather  than  in  any  other  tongue  ?  But 
it  will  be  observed  that  the  present  inquiry  does 
not  assert  this — it  only  assumes  it;  it  does  not 
demonstrate  the  affirmative  of  this  query  —  it 
explains  it  ;  it  does  not  prove,  it  does  not  seek 
to  prove,  that  the  later  Revelation  was  made  to 
the  world  in  Greek — it  only  presenta  a  pheno- 
menon  in  the  history  of  its  authors  which  would 
naturally  account  for  its  being  in  that  language. 
Hence  originated  our  remark  just  made  in 
commendation  of  the  simplicity  of  Diodati's  ar- 
gument,  and  our  assertion,  that  the  connexion 
between  the  controversy  respecting  the  vernacu- 
lar  tongue  of  Christ,  and  that  relating  to  the 
archetypal  writings  of  the  New  Testament,  is 
historical  not  logicai,  collateral  rather  than  direct. 
That  the  Scriptures  of  the  Christian  Canon 
were  composed  in  the  language  of  Greece  is  a 
fact  we  conceive  placed  beyond  thereachof  sue- 
cessful  dispute  ;  but  the  demonstration  of  the 
hypothesis,  that  Jesus  Christ  spoke  that  language, 
may  be  perfect  or  not  ;  its  instability  cannot  shake 
the  basis  upon  which  the  other  verity  rests. 
The  one  is  a  question  of  literary  history  which 
the  consenting  voice  of  antiquity  has  already  de- 
cided,  therefore  not  again  to  be  opened   by  the 
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affirmation  or  negation  of  Diodati's  sclieme  ;  the 
other  a  question  neveryetsubmittedtoathorough 
dissection,  although  glanced  at  by  several  writers, 
and  in  which  the  most  enlightened  maintainers 
of  a  Greek  originai  of  the  New  Testament  may 
adopt  different  sides  without  prejudice  to  their 
consistency,  or  afFecting  their  opinion  withregard 
to  the  previous  question.  The  worth  of  ourau- 
thor's  argument,  if  valid,  is  not  that  it  validates 
the  other,  but  that  it  affords  a  simple  and  ready 
exposition  of  the  reason  why  the  New  Testament 
has  been  composed  in  Greek  rather  than  in  other 
tongues  ;  to  wit,  that  it  was  the  native  language 
of  the  various  sacred  penmen. 

No  other  ground,  we  venture  to  suggest,  is 
sufficiently  stable  and  comprehensive  to  sustain 
this  conclusion.  The  reasons  commonly  alleged 
for  the  selection  of  Greek,  such  as,  that  it  was 
the  prevailing  language  of  the  time, — that  some 
one  language  must  be  chosen,  and  therefore  this 
with  greater  propriety  than  another,  for  the 
reason  just  given,  are  far  from  meeting  the 
exigencies  of  the  case.^     No  satisfactory  plea 

*  O.  Sperling,  in  his  treatise,  "  De  Nummis  non  Cusis," 
thus  expresses  his  own  and  the  general  opinion  on  this 
subject  :— •"  Unde  ergo  evangelistae  et  apostoli  Graeca 
scripserunt,  et  alia  quam  locuti  sunt  lingua  invicem? 
nimirum,  quod  Graeca  lingua  magis  esset  publica,  et 
uotior  orbi,  tunc  temporis,  quam  Hebraica,  quae  arctis- 
sime  habitabat,  et  a  veteri  puritate  dudum  recesserat, 
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can  be  iirged  why  there  should  not  be  more  lan- 
guages  than  one  employed  in  the  communication 
of  the  New  than  of  the  Old  Testament  Revela- 
tion.  There  might  be  Latin  and  Greek  in  the 
one,  with  as  much  fitness  as  Hebrew  and  Chaldee 
in  the  other.  That  the  wide  difiusion  of  the  Greek 
language  at  the  commencement  ofour  era  should 
justify  its  selection  as  the  most  suitable  vehicle 
for  the  conveyance  of  Revelation  at  that  period, 
is  met  by  referring  to  the  Hebrew  of  the  earlier 
Revelation,  to  the  adoption  of  which  as  the  me- 
dium of  communication  with  the  world  for  two 

Spiritusque  Sancti  instinctu,  sacra  hsec  gesta,  lingua  quse 
longe  lateque  patebat,  divulgar!  debebant.  Quare  etiam 
Syriaca  versio  ex  Grseca  desumpta  fuit,  et  Graecse  primae 
partes  debentur  in  N.  T.  non  Hebraicae  et  Syriacae." 
Page  110.  Nearly  to  the  same  effect  does  Dr.  Macgill 
deliver  himself  with  a  strange  admixture  of  the  incorrect 
and  the  true,  whom  I  quote  as  one  of  the  most  recent 
writers  who  notice  the  subject  : — "  If  you  ask,  then,  why 
the  writings  of  the  New  Testament  are  in  the  Greek 
language  ?  We  answer,  because  it  was  the  language  most 
generaUy  understood.  If  you  ask,  why  they  were  not 
written  in  the  Greek  of  Attica  ?  We  answer,  because  the 
language  which  they  adopted  was  best  fìtted  to  convey 
clear  ideas  of  the  truths  which  they  taught — was  best 
and  most  generaUy  understood  by  the  persons  immedi- 
ately  addressed — and  finally,  that  it  was  most  suited  to 
the  character  and  condition  of  the  writers,  and  the  general 
instruction  of  mankind  in  the  great  truths  of  Revelation." 
Lectures  on  Rhetoric  and  Criticism,  p.  155,  Edinburgh, 
1838.  Were  this  work  contro versial,  and  did  it  profess 
to  be  any  thing  more  than  a  reprint  of  Diodati,  I  should 
certainly  feel  it  incumbent  on  me  to  question  more  than 
one  of  the  statements  contained  in  this  short  paragraph. 
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thousand  years,  the  same  reason  will  not  apply. 
But  to  say  that  God  spake  by  prophets  and 
apostles  in  the  language  they  severally  spoke,  is 
reasonable,reverent,  naturai,  and  pertinent  under 
every  dispensation,  while  it  leaves  the  question 
of  a  priori  proprìeties  in  the  shade,  their  only 
proper  place  in  discussions  relating  to  the  super- 
natural.  Ali  difficulties  attending  the  language 
in  which  divine  Communications  have  been  made 
to  mankind  vanish,  when  we  conceive  of  God 
ordaining  each  inspired  messenger  to  deliver  his 
solemn  burden  to  the  world  in  the  accents  of  his 
native  tongue,  irrespective,  or  but  partially  re- 
spective,  of  the  numbers  more  or  less  v^ho  speak 
it,  and  leaving  those  who  are  thus  addressed  to 
their  ov^n  resources  and  ingenuity,  to  their  phil- 
anthropy  and  religious  fear  to  multiply  and 
diffuse  the  communication  by  translations.  In 
most  treatises  on  this  topic  the  Editor  conceives 
that  the  subjective  has  been  too  generally  sacri- 
ficed  to  the  objective  inspiration.  The  same 
necessity  w^hich  v^ould  dictate  the  choice  of  any 
one  tongue,  that  it  might  be  intelligible  to  the 
majority  of  men,  would  dictate  the  employment 
of  manyy  that  Revelation  might  thus  be  conveyed 
directly  to  ali;  an  object  which,  were  it  the 
immediate  scope  of  the  Divine  will,  would  pre- 
sent  no  difficulty  to  Omnipotence.    Let  the  fact. 


THE  EDITOR.  XUl 

however,  of  the  later  Scriptures  having  been  writ- 
ten  in  Greek  be  considereclasexplained  by  the  cir- 
cumstanee,  that  the  writers  spoke  Greek  as  their 
vulgar  tongue,  and  we  are  neither  lost  in  the  la- 
byrinth  of  uiiprofitable  conjecture,  nor  doomed 
to  the  disappointment  of  a  miserable  and  defec- 
tive  causation. 

The  broad  principle  just  enunciated  in  regard 
to  the  vehicle  of  divine  Communications,  the 
Editor  has  never  seen  so  stated  before  ;  never- 
theless  he  humbly  conceives  its  simplicity  is 
only  equalled  by  its  truth.*  To  bis  apprehension 
ìt  covers  the  whole  ground  occupied  by  this 
much  mooted  question — does  away  with  whole 
volumes  of  logomachy  and  angry  discussion,  and 
admitted  to  be  true,  is  more  strongly  confirma- 
tory  of  Diodati's  view  than  ali  the  arguments  con- 
tained  in  bis  hook. 

When  I  assume,  as  I  bave  done  in  a  preceding 
page,  that  the  writings  of  the  New  Testament 
were  primarily  composed  in  Greek,  I  do  so  in 
full  cognizance  of  the  fact,  that  various  contrary 
hypotheses  bave  been  maintained.  These  bave 
no  weight  with  me.  If  the  records  of  history 
and  reasonings  of  logie  bave  any  value,the  books 

*  The  nearest  approach  to  this  principle  with  which  I 
am  acquainted,  is  to  be  found  in  Dr.  Henderson's  "  Con- 
gregational  Lecture,"  in  a  few  lines  on  page  418. 
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of  the  New  Canon  from  Matthew  to  the  Apoca- 
lypse  (although  some  familiar  traditions  with  re- 
lation to  one  or  two  of  them  stand  in  the  way*) 
were  certainly  Greek  in  the  apostolic  autographs. 
The  translator  of  Pfannkuche  indeed,  in  Glark's 
interesting  Biblical  Cabinet  (voi.  ii.  p,  47)  has 
declared  the  hypothesis  of  their  being  translatìons 
to  be  in  his  opinion  "  susceptible  of  demonstra- 
tion.*'     He  has  probably  adopted  the  theory  held 
more  or  less  modified  by  Bolten,  Bertholdt,  and 
others,  ofan  Aramaic  originai.    Without  feeling 
the  slightest  particle  of  theological  jealousy  as 
to  the  decision  of  this  question,  for  my  faith  in 
the  documents  would  be  just  what  it  is  whether 
they  be  proved  translations  or  originals,  as  a  fact 
in  history,  I   dare  affirm  it  were  scarcely  less 
hardihood  to  maintain  our  English  version  to  be 
the  archetype,  than  to  defend  the   position  Mr. 
Repp  has  assumed. 

It  will  now  be  expected  that  we  express  an 
opinion  upon  the  merits  of  Diodati's  work.  On 
the  substantial  truth  of  the  hypothesis  of  the 
learned  author,   no    less  than  on  the   extrerae 


*  Tradition  at  third  hand  is  of  little  worth.  It  is  obvi- 
ous  that  that  of  Papias,  recordedby  Irenaeus  and  Eusebius, 
is  nothìng  more  substantial  than  the  shadow  of  a  shade . 
The  Gospel  of  Matthew  was  as  certainly  written  in  Greek 
as  any  other  portion  of  the  New  Testament.  See  Dr. 
Stuart' s  papers,  in  voi.  xii.  Amer.  Bibl.  Repository. 


THE    EDITOR.  XV 

scarcity  of  his  book,  do  we  ground  the  justificaiion 
of  our  reprint.  Fully  recognizing  the  correct- 
ness  of  Dr.  Giordano's  statementt  in  the  license 
at  the  end  of  the  volume,  ^^  Equidem  nova 
sententia  multosexcitare  solet  adversarios,"  I  am 
prepared  to  encounter  any  obloquy  that  su  eh  a 
confession  may  awaken.  I  held  the  opinion 
(within  the  limits  I  am  going  to  deseribe)  before 
I  read  the  present  Essay,  and  its  perusal  added  no 
strength  to  my  convictions.  Yet  our  adhesion 
to  the  learned  Neapolitan  does  not  amount  to 
the  approvai  of  ali  his  arguments,  nor  to  the 
adoption  ofhis  theory  in  ali  its  extent.  We 
maintain  that  Christ  spoke  Greek  natively  and 
habitually,  but  v^ill  not  deny  that  he  spoke 
Aramaic  also.  The  positions  of  Hug,  w^ho, 
though  he  could  not  see  Diodati's  v^ork,  has  used 
much  of  the  same  matter,  appear  to  us  incontro- 
vertible;  and  thusfar^  and  a  little  further,  do  we 
consider  our  author's  case  made  out: 

*^I,  Asia  v^as,  through  the  government  of  the 
Macedonians,  fiUed  far  and  wide  with  Greek 
cities.  In  Upper  Asia  [Syria  ?]  a  greater  number 
v^ere  erected  by  the  dynasty  of  the  Ptolemies, 
and  principally  of  the  Seleucidas.  More  ancient 
cities,  such  as  Tyre  and  Sidon,  changed  their 
language  in  consequence  of  this  influence. 
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"  IL  Palestine  lost  to  the  Greeks  many  of  its 
own  cities.  The  Herods,  instead  of  restoring 
this  loss,  built  new  cities/  Some  of  these  Greek 
cities  were  upon  the  borders  of  the  country,  and 
some  of  them  in  the  interior. 

"  III.  Herod  the  Great  made  an  enormous  ex- 
penditure  to  convert  his  Jews  into  Greeks. 

"IV.  The  Roman  government  rather  pro- 
moted  than  opposed  this  progress  of  Hellenism, 

"  V.  The  religious  rulers  also  of  the  Jews  threw 
so  few  obstacles  in  its  way,  that  in  the  latter 
times  of  the  state  they  showed  respect  to  the 
Greek  language:  they  acknowledged  it  as  the 
language  of  their  literary  works,  and  as  admis- 
sible  in  legai  transactions. 

*^  VI.  Being  thus  favoured  on  ali  sides,  this  lan- 
guage was  spread  by  means  of  traffic  and  inter- 
course  through  ali  classes,  so  th^t  the  people, 
(though  with  many  exceptions)  considered  gen- 
erally,  understood  it,  although  they  adhered  more 
to  their  own  language. 

"  VII.  In  the  holy  city  itself  whole  congrega- 
tions  of  Jews  who  spoke  Greek  were  established. 
From  these,  and  from  Greek  proselytes,  the 
Christian  school  at  Jerusalem  was  partly  de- 
rived/'* 

*  Waif  s  Hug.  voi.  ii.  pp.  54j  65. 
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This  embraces  nearly  ali  for  which  I  think  it 
worth  while  to  contend — although  I  conceive  Dr. 
Hug  to  have  made  a  larger  exception  under  his 
VIth  position  than  truth  or  need  requires. — If 
there  was  an  adherence  to  the  Aramaean,  it  must 
have  been  confined  to  the  mere  peasantry  of 
Palestine.  But  Christ  was  not  a  peasant,  nor 
were  his  immediate  attendants  in  the  ministry. 

It  will  here  perhaps  be  said,  this  is  not  to  hold 
Diodati's  opinion  after  ali,  but  Hug's.  We 
only  spoke  of  the  ^^substantial  truth"  of  Dio- 
dati's hypothesis,  and  professed  no  more  than 
a  qualified  adoption  of  his  view,  while  we  have 
felt  ourselves  warranted  to  go  beyond  the  learned 
German.  We  maintain  that  Christ  spoke  Greek, 
not  occasionally,  but  generally  ;  that  it  was  the 
language  of  his  daily  use, — of  his  intercourse 
with  the  apostles,  and  of  his  addresses  to  the  mul- 
titude  :  and  that  the  parables  were  as  certainly 
deliveredy  as  they  have  been  reeorded  in  the 
Greek  of  the  Hebrew  idiom.  This  is  more  than 
Hug,  if  it  be  not  quite  Diodati  ;  and  we  have 
no  hesitation  in  taking  up  our  post  between 
them.  Should  reprehension  foUow,  we  have  no 
desire  to  shrink  from  the  consequences  of  our 
avowal, 

But  sooth  to  say,  the  possible  results  of  such 
a  declaration  give  us  little  alarm.  Those  who  are 

b 
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acquainted  with  the  history  of  the  controversy, 
cannot  but  have  observed  a  decided  change  in 
the  grounds  taken  by  the  eombatants  e  ver  since 
the  publication  of  Diodati's  treatise.  The  great 
majority  of  critics  have  been  unconsciously 
yielding  to  bis  influence,  and  approximating  to  bis 
opinions,  although  there  have  alw^ays  been  a  few 
w^ho  have  vehemently  denounced  bis  main  posi- 
tion.  To  prove  how  generally  criticai  opinion, 
regarding  the  prevalence  of  Greek  in  Palestine 
in  the  time  of  our  Lord,  has  veered  round  toward 
Diodati's  point,  I  shall  cite  only  one  weighty  au- 
thority,  where  I  might  adduce  many.  Dr.  Hen- 
derson  says,  in  bis  Lectures  on  Inspiration,  sup- 
porting  bis  statement  by  a  reference  to  Planck  :* 
'*  The  fact  is  now  well  established,  that  this 
language  V7as  in  their  time  extensively  under- 
stood  in  Palestine:  and  there  is  every  reason  to 
presume  that  the  apostles,  being  natives  of  Gali- 
lee,  v^here  a  more  than  ordinary  intercourse  with 
foreigners  prevailed,  were  more  or  less  acquainted 
with  it.  Indeed  their  writings  furnish  satisfac- 
tory  proof  that  their  knowledge  of  this  tongue 
was  chiefly  derived  from  common  usage,  the  con- 
stTUction  of  words  and  phrases  being  such  as  ob- 
tained  in  ordinary  conversation." — Page  413. 
The  language  of  the  learned  lecturer  on  this 

*  Biblical  Cabinet,  voi.  il. 
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point  is  quite  as  decided  as  I  should  care  to  use  ; 
and  the  fact  itself  here  declared  to  be  "  well 
established/'  the  reader  will  observe,  is  the  grand 
point  d'appui  of  Diodati's  scheme. 

Our  author  is  an  idiomatie  and  fluent  Latinista 
and  has  displayed  considerable  skill  in  the  ar- 
rangement  of   his   materiais;  but  some  of  his 
materials  are  of  a  questionable  character,  while 
of  some  of  the  very  best  he  has  neglected  to 
avail   himself.     The  argument   built  upon  the 
assumed  spuriousness  of  the   Maccabeo-Sama- 
ritan  coins  rests  upon  an  uncertain  basis  in  the 
judgment  of  competent  scholars,  who  bave  ex- 
amined  the  subject.     The  reader  who  would  see 
that  question  reviewed,  with  notices  of  the  more 
modem  writers  on  it,  should  consult  Eichhorn's 
AUgemeine    Bibliothek,  voi.   vi.  ;    nor    neglect 
what  I  bave  looked  into  with  no  little  satisfaction, 
Conringe's  and  Sperling's  Essays  on  the  Coinage 
of  the  Hebrews.    In  the  time  of  theearlier  named 
of  these  two  writers,  1675,  great  scepticism  pre- 
vailed  as  to  the  genuineness  of  the  coins,  and 
modem  investigation  has  not  removed  ali   the 
difficulty    wherewith  the    subject   is   invested. 
Nevertheless  it  must  be  owned,  that  the  suffrages 
are  in  favour  of  their  early  date. 

A  very  striking  inconsistency  will  not  fail  to 
present  itself  to  the  reader  between  the  running 

b  2 
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title  of  the  Essay,  "  De  Christo  Hellenista,"*  and 
the  sense  which  the  author  has  endeavoured  to 

*  The  least  successful  part  of  Hug's  essay  on  thepre- 
valence  of  the  Greek  language  in  Palestine,  I  conceive  to 
be  that  in  which  he  deals  with  this  contro verted  term 
Hellenist.  I  know  that  man}^  consider  his  argument  de- 
monstrative,  but  in  my  view,  although  specious,  it  is 
unsound.  That  he  fails  in  the  attempt  to  mate  'E/3pa/<^£iv 
the  proper  and  only  antithesis  to  ^EXXijrii^eLV,  to  the  ex- 
clusion  oflov^ai^eiP,  is  certain  for  the  following  reasons  : 

1.  Nothing  can  be  built  upon  the  verbal  termination 
i^ù),  which  simply  denotes  imitation  in  the  use  bere  made 
of  it,  and  may  relate  to  manners  as  directly  as  to  speech. 
See  a  list  ofverba  LLLjjirjrLKch  which  embrace  ali  kinds  of 
imitation,  in  Hoogeveen's  Dictionarium  Analogicum,  pp. 
4—6. 

2.  'FXXrjvl^etv  does  unquestionably  mean  GrcBco  more 
vivere  as  well  as  Grasce  loqui;  and  I  do  not  know  but  the 
UiSage  of  the  ecclesiastical  writers  of  the  five  first  cen- 
turies  of  our  era  is  more  frequent  in  the  former  than  in 
the  latter  sense.  See  the  authorities  referred  to  on  pages 
54,  55^  and  159,  of  Diodati.  But  Hug  does  not  notice 
this  signification  at  ali. 

3.  While  we  grant  that,  as  a  general  rule,  the  distinc- 
tion  between  Hebrew  and  Jew  holds  good,  the  former 
relating  to  speech,  and  the  latter  to  religious  or  national 
habit,  we  do  not  believe  the  distinction  is  rigidly  main- 
tained.  When  Paul  wrote  to  the  Greek  inhabitants  of 
Philippi,  stylinghimself  "  a  Hebrew  of  the  Hebrews,"  he 
surely  did  not  mean  that  his  native  tongue  was  intensely 
Hebrew — but  that  his  descent  was  purely  Jewish. 

4.  Supposing  the  distinction  had  been  uniformly  ob- 
served,  the  simple  fact  that  'EWrjvii^eiv  embraces  both 
significations,  would  leave  its  proper  antithesis  in  Juda- 
ism  doubtful,  and  only  to  be  ascertained  by  the  spirit 
and  requisitions  of  the  passage  where  it  occurs.  Admit- 
ting,  then,  Hug's  representation  to  be  in  its  general 
features  correct,  our  obj action  is,  that  it  is  too  exclusive. 

5.  The  premises  are  insufficient  for  his  conclusion. 
The  contrast  betw^een   Hellenists  and  Hebrews  occurs 
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fix  upon  that  terra  in  the  very  interesting  ex- 
cursus on  the  Hellenists  in  Acts  vi.  pp.  52 — 63. 
That  Diodati  should  have  overlooked  this,  raay 
justly  occasion  surprise.  There  was  a  criticai 
as  well  as  an  ecclesiastical  reason*  for  rejecting 
the  epithet  altogether^  had  he  but  reflected  upon 
his  own  definition.  He  uses  it  elsewhere,  how- 
ever,  with  equal  latitude. 

Diodati  is  less  efficient  in  the  direct  proof  of 
his  point  (part  ii.  chap.  2)  than  his  success  in 
the  accumulation  of  prefatory  matter  would  lead 

only  once,  Acts  vi.  1.  In  the  other  two  cases  where  we 
are  supposed  to  meet  the  term  Hellenists,  there  is  no 
antithetical  noun,  and  the  readings  themselves  are  dis- 
puted.  In  the  latter,  Acts  xi.  20,  Griesbach  has,  with 
undoubted  correctness,  substituted"E\Xi^j/ae. 

6.  The  scholion  quoted  from  Matthaei  proves  nothing. 
The  scholiasts  are,  at  the  best,  only  witnesses,  not 
judges.  Like  their  comments  on  the  classics,  many  of 
their  notes  on  Scripture  are  to  the  last  degree  inept. 
We  cannot  teli  the  date  of  this  definition,  most  probably 
taken  from  Chrysostom.  The  reader  must  decide  whether 
frequent  unhesitating  ecclesiastical  use  in  a  fixed  sense, 
unguarded  by  a  definition,  be  not  more  satisfactory  than 
the  interpretation  of  a  professed  annotator. 

I  shall  only  add,  that  Hug,  in  adopting  this  definition 
with  commendation,  is  certainly  inconsistent  with  his  own 
admission  on  a  previous  page,  that  the  Hellenists  were, 
in  the  language  of  Pfannkuche,  of  '^  heathen  extraction," 
Hug.  voi.  ii.  pp.  51 — 53,  if  this  objection  may  fairly  be 
urged  against  him.  I  put  the  case  hypothetically,  because 
it  Ì3  not  quite  certain  whether  he  is  expressing  his  own 
conviction,  although  to  me  it  seems  so,  or  drawiog  an 
inference  from  Pfannkuche' s  premises, 

*  See  p.  xl.  of  Diodati's  Preface. 
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one  to  expect.  But  the  least  satisfactory  por- 
tion  of  his  volume  is  his  Third  part,  in  which  he 
professes  to  controvert  the  hypotheses  of  others, 
and  to  refute  objections  against  his  own.  His 
etymology  is  sometimes  portentously  strained, 
and  nearly  as  ludicrous  as  the  travestied  Latin 
in  Palaeoromaica.  Surely  to  derive  our  English 
*'  ro-gue''  from  raca(Matt.  v.  22)  were  quite  as 
plausible  and  not  less  correet  than  raca  itself 
from  the  Greek  pàKea^  rags.  (Part  iii.  chap.  2, 
p.  150.) 

But  our  purpose  is  not  to  criticize  our  author's 
arguments  in  detaiL  In  that  case  our  remarks 
might  extend  to  an  inconvenient  length.  We 
therefore  dose  our  strictures  with  the  observa- 
tion  :  Finally,  in  relation  to  this  subject,  that 
while  our  essayist  has  displayed  a  laudable 
diligence  in  the  collection  of  external  autho- 
rities  confirmatory  of  his  thesis,  he  has  left  an 
entire  class  of  evidence  untouched,  namely,  the 
internai  evidence  furnished  by  the  evangelica! 
history,  and  the  philological  cast  of  the  New 
Testament  writings.     He  has  passed  by  without 

citation  the  passage  John  vii.  35,  M?) fiéWei 

— diMaKELv  TovQ  "EXkrjvag  ;  although  hearing  so 

obviously  in  favour  of  his  argument,  as  well  as 
others  of  a  kindred  nature. 

The  treatise,  in  fact,  before  the  reader  is  ra- 
ther  to  be  considered  as  an  essay  to  coUect  notices 
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of  a  particular  order  upoii  a  rather  novel*  topic, 
than  as  a  dose  inspection  of  that  topic  in  ali 
the  lights  in  which  it  may  be  viewed,  There  is 
stili  a  wide  field  of  more  direct  testimony,  con- 
sisting  of  the  phraseology  and  facts  of  the  New 
Testament,  left  to  be  cultivated  by  the  enter- 
prising  critic  ;  and  he  who  accomplishes  the  task 
will  have  the  satisfaction  of  rendering  a  service 
to  sacred  literature.  and  of  calling  attention  to  a 
somewhat  neglected  truth. 

A  portion  of  the  matter  for  such  a  disquisition 
will  be  found  in  the  controversial  writings  about 
the  style  of  the  Greek  of  the  New  Testamenti 
produced  at  various  periods  during  the  last  two 
centuries.  These  will  embrace  the  comparatively 
recent  publications  of  Fischerf  and  Sturz,;};  the 
Syntagmata  of  Honert  and  Rhenferdt,§  of  an 

*  Before  him  Isaac  Voss  was  a  sturdy  advocate  for  the 
prevalence  of  Greek  among  the  Jews  ;  and  Professor  Ja- 
copo Martorelli,  (as  Diodati  informs  us  in  his  Preface,) 
his  tutor,  first  led  our  author  to  consider  the  subject. 

t  Prolusiones  de  Vitiis  Lexicorum  N.  T.,  Lipsiae,  1791. 

l  De  Dialecto  Macedonica  et  Alexandrina.  Lipsia^, 
1808, 

§  Rheinferdt,  Dissertationum  Philologico-Theologica- 
rum  de  Stjlo  Novi  T.  Syntagma.  Leovardise,  1702.  T.  H. 
Honert,  Syntagma  Dissert.  de  Stylo  N.  T.  Grseco.  Am- 
stelaedami,  1703.  In  the  description  of  the  collections  of 
Rheinferdt  and  Honert,  I  find  mistakes  made  by  popular 
writers  on  biblical  criticismi  whom  it  would  be  invidious 
to  name.  Honert's,  for  instance,  is  represented  as  the 
later  publication,  a  mistake  which  a  perusal  of  the  pre- 
face would  have  corrected,  showing,  as  it  does,  that  the 
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earlier  date,  and  the  essays  of  the  other  writers 
named  by  Fabricius  and  Winer.* 

Minute  and  copious  information  concerning 
the  diffusion  of  the  Hellenic  nation,  language, 
and  literature,  will  be  found  in  several  of  the  trea- 
tises  in  Grsevius's  Thesaurus,  while  the  Byzan- 

publications  must  bave  been  quite  or  nearlj  simultane- 
ous.  "  Animus  mihi  erat,  adjungere  Mart.  Petr.  Chei- 
tomsei  Graeco-barbara  N.  T.  quae  Orienti  originem  de- 
bent  :  verum  certior  factus  celeberrimam  virum  Jacobum 
Rbenferdium  ling.  Sanct.  apud  Frisios  Professorem  ordi- 
narium  Inter  alias  dissertationes  etiam  hoc  Cheitomaei 
opusculum  editurum,  mutavi  sententiam."  And  again, 
it  is  asserted  that  the  essays  in  Honert's  Syntagma  are 
of  more  modem  composition  than  those  in  the  other, 
whereas  the  most  valuable  parts  of  Honert's  work  are 
the  essays  of  Stephens  and  Beza,  considerably  more  than 
a  century  old,  and  thus  much  older  than  those  of  Rhein- 
ferdt.  Honert's  own  essays  are  too  replete  with  person- 
alities  and  mere  recriminations,  to  be  of  much  value  ; 
and  justice  compels  us  to  add,  that  he  appears  as  the 
ill-mannered  advocate  of  an  untenable  cause.  His  vo- 
lume nevertheless  ought  to  be  consulted. 

*  J.  A.  Fabricius.  Bib.  Graec.  lib.  iv.  e.  5,  §  22,  first  ed. 
Dr.  G.  B.  Winer,  Grammatik  des  Neutestamentlichen 
Sprachidioms,  part  i.  §  1.  That  Winer  s  Grammar  has 
neither  been  translated  in  England,  nor  the  American 
translation  republished  bere,  furnishes  lamentable  proof 
that,  although  we  may  be  improving,  we  are  stili  far  in 
this  country  from  having  reached  the  height  to  which 
Germany  and  the  American  States  bave  attained  in  the 
scholastic  study  of  the  New  Testament.  Our  last  pub- 
lication  in  this  department  is  the  grammar  of  Green,  by 
Bagster,  which,  however  meritorious  and  important,  is 
wanting  in  the  Constant  comparison  of  the  common  with 
the  classic  idiom  which  distinguishes  Winer,  and  the 
large  body  of  reference  and  citation  which  makes  the 
German  work  indispensable  to  the  scholar. 
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tine  historians  furnish  occasionai  proofs  of  the 
fact.  The  chronographic  series  of  the  lattei,  Zo- 
naras,Georgius  Syncellus,  Leo  Grammaticus,  Ma- 
iala, the  Chronicon  Paschale,  and  others,  most 
readily  supply  the  information  required.*  The 
Fasti  Hellenici  of  Clinton,  especially  the  third 
volume,  with  its  appendix  of  Syrian  and  Mace- 
donian  kings,  w^ill  be  of  much  use  as  a  correct- 
ive  of  dates. 

Entirely  apart  from  the  truth  or  falsehood  of 
Diodati's  scheme,  it  is  humbly  hoped  that  the 
present  volume  will  be  received  with  indulgence 
by  the  biblical  student  as  an  addition  to  his 
Stores.  The  question  it  discusses  is  sufficiently 
curious  to  provoke  inquiry,  while  it  is  treated 
by  the  accomplished  author  with  an  ability  and 
a  candour  which  must  secure  respect  even  where 
they  fail  to  make  converts  to  his  opinions. 
Sacred  criticism,  too,  through  the  profound  and 
laborious  researches  of  German  scholars,  and 
the  enlightened  ejBForts  of  translators  and  originai 
writers  both  in  North  America  and  in  England, 
has  beconie  an  object  of  increasing  interest 
throughout  the  country. f     While  the  theory  of 

*  See  the  beautiful  and  convenient  edition  now  in 
course  of  publication  at  Bonn. 

t  To  the  distinguished  names  of  Drs.  Stuart  and  Robin- 
son, the  Editor  might  add  those  of  many  other  Uteratì  of 
America,  the  land  of  coUeges  and  schools.     But  he  for- 
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Paulus,*  a  modification  of  our  author's,  that  of 
Pfannkuche,!  and  that  of  Hardouin,  elabo- 

bears,  and  begs  the  reader  to  understand,  that  the  two 
speeified  represent  a  class. 

In  addition  to  Drs.  Henderson  and  J.  Pye  Smith,  named 
in  his  Preface,  he  feels  urged  by  a  grateful  impulse  to 
mention  the  Rev.  Professor  Lee  and  the  Rev.  Dr.  S.  T, 
Bloomfield,  as  Britons  who  bave  established  a  claim  upon 
the  lasting  regard  of  the  student  by  their  contributions 
to  the  department  of  Biblical  philology. 

To  the  honour  of  his  venerable  Alma  Mater,  the  Editor 
feels  pleasure  in  stating,  that  Trinity  College,  Dublin,  is 
the  first  of  our  great  national  schools  which  has  appointed 
a  Professorship  of  Biblical  Greek,  an  institution  which 
promises  to  be  attended  with  the  most  satisfactory  re- 
sulta. Dr.  George  Sidney  Smith  is  the  first  occupant 
of  the  chair. 

I  will  not  dose  this  note  without  an  effort  to  extend 
the  reputation  and  the  circulation  of  the  valuable  edition 
of  Schmidius's  Concordance  of  the  Greek  New  Testament 
by  Dr.  Herman  Bruder  of  Leipzig.  It  is  incomparably 
superior  to  anything  of  the  kind  which  has  yet  appeared, 
and  exhibits,  among  other  excellencies,  a  very  beautiful, 
though  not  a  complete,  distribution  of  the  Artide.  Pive 
parts  bave  appeared.  I  need  scarcely  add,  that  this  work 
supersedes  my  contemplated  edition  of  Schmidt,  and  that 
the  student  of  Dr.  Bruder' s  Concordance  will  bave  no 
reason  to  regret  it.  I  bave  learned  by  private  commu- 
nication  from  the  editor,  that  a  portion  of  his  work  was 
actually  in  the  press  when  my  prospectus  was  issued. 

*  Verosimilia  de  Judseis  Palsestinensibus,  Jesu  etiam 
atque  Apostolis  non  Aramsea  Dialecto  sola,  sed  Graeca 
quoque  Aramaizante  locutis.  Tubingse,  1803.  This  is 
reviewed  in  Millin's  Magazin  Encyclopedique,  1805. 

f  The  substance  of  Giambernardo  de  Rossi' s  disserta- 
tion  Della  Lingua  propria  di  Cristo,  Parma,  1772,  in 
answer  to  Diodati,  will  be  found  digested  and  improved 
in  the  essay  of  Pfannkuche.  Eichhorn's  Allgemeine 
Bibliothek,  voi.  viii.  Am.  Bìb.  Repositor}^,  voi.  i.  p.  317. 
Clark's  Biblical  Cabinet,  voi.  ii. 
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rated  with  no  little  skill  by  Black,  the  ingenious 
but  paradoxical  authorof  Palaeoromaica,*  wereall 
accessible  in  some  shape  to  the  student,  it  seemed 
only  desirable  that  he  should  possess  this  also, 
that  he  might,  by  personal  inspection  and  com- 
parison  of  ali  the  four,  determine  where  the  truth 
lay.  To  consult  Diodati  in  this  way  was  abso- 
lutely  irapossible  till  now,  as  a  fact  or  two  will 
show.  Most  scholars  of  the  present  day  have  only 
heard  of  the  fame  of  this  treatise,  but  have  not 
seen  it.  The  reader  has  already  perceived,  by 
the  extract  from  the  American  Biblical  Reposi* 
tory,  that  Dr.  Hug,  the  author  of  the  best  Intro- 
duction  to  the  writings  of  the  New  Testament, 
in  the  same  compass,  was  not  able  to  procure  a 
copy  even  at  Naples,  where  that  from  which  this 
reprint  is  made  was  purchased  in  1823.  It  is 
not  in  the  Library  of  the  British  Museum,  and 
in  very  few,  probably,  if  in  any,  of  the  extensive 
private  collections  in  this  country.  It  is  not  in  the 
catalogues  of  Brunet  or  Lowndes,  nor  in  fact  has 

*  Palseoroinaica,  or  Historical  and  Philological  Disquisi- 
tions,  inquiring  whether  the  Hellenistìc  style  is  not  Latin- 
Greek?  Whether  the  many  new  words  in  the  Elzevir 
Greek  Testament  are  not  formed  from  the  Latin  ?  And, 
Whether  the  hypothesis  that  the  Greek  text  of  many 
MSS.  of  the  New  Testament  is  a  translalion  or  retrans- 
lation  from  the  Latin,  seems  not  to  elucidate  numerous 
passages  ;  to  account  for  the  difFerent  recensions  ;  and  to 
explain  many  phenomena  hitherto  inexplicable  to  biblical 
critics  ?  London,  1822. 


XXVlll  PREFACE    OF 

the  writer  ever  seea  it  in  any  save  in  that  of  the 
late  Rev.  Dr.  Parr. 

Of  this  very  scarce  work  the  reader  has  an 
exact  reprint  in  his  hands.  To  my  own  mind 
no  apology  is  requisite  for  preferring  to  print 
in  Latin,  although  by  this  procedure  I  supersede 
an  English  translation  I  had  been  engaged  in  pre- 
paring  for  the  press.  The  work  is  intended  for 
scholars,  and  can  only  be  appreciated  by  such, 
as  the  authorities  quoted  upon  every  page  are 
not  to  be  known  save  through  the  medium  of  a 
dead  language.  I  would  not  be  in  any  measure 
accessory  to  the  deposition  of  the  Latin  tongue 
from  the  place  which  it  ought  to  hold  as  funda- 
mental  to  every  sound  theological  education. 

I  speak  thus  from  no  apprehension  that  we 
shall  ever  be  blind  enough  to  adopt  in  this  coun- 
try the  sentiment  of  the  Louvain  divines  at  the 
era  of  the  Reformation,  '^  Linguas  ac  politiores 
literas  esse  fontem  omnium  hsereseon."  But 
it  is  to  be  feared  lest  the  utilitarian  character  of 
the  age,  and  its  countless  calls  for  active  duty, 
may  throw  into  disuse  or  discredit  some  branches 
of  learning  much  cultivated  by  our  ancestors. 
The  language  of  Jerome  and  Augustine,  to  say 
nothing  of  Cicero  and  Seneca,  the  language  in 
which  half  the  Christian  world  worships,  and  in 
which  more  than  half  its  literature  is  clothed. 
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would  be  no  unimportant  acquisition  to  any  per- 
son,  while  to  a  divine  it  is  almostan  indispensable 
qualification  for  bis  sacred  ofBce.  May  the  time 
never  come  in  which  the  love  of  a  cheap  and  easy 
literature  shall  consign  this  noble  tongue  to  ob- 
livion  and  neglect  ! 

Ere  the  reader  has  made  much  progress  in  the 
volume  awaiting  bis  perusal,  he  will  find  from  a 
significant  intimation  in  the  preface,  that  the  au- 
thor  composed  in  a  land  v^here  a  strict  censure 
of  the  press  was  established.*  Notwithstanding 
the  licence  to  print  appended  to  the  Essay,  and 
the  commendations  there  bestowed  upon  Dio- 
dati, we  cannot  but  surmise  that  we  see  him  under 
some  disadvantage  from  this  circumstance  ;  asus- 
picion  which  gains  strength  from  the  fact,  that 
this  v^as  his  last  as  it  was  bis  first  publication  on 
a  biblical  subject.  A  dislike  to  the  trammels 
of  ecclesiastical  supervision,  it  would  seem,  de- 
terred  him  from  submitting  to  their  imposition 
again.  He  would  not  incur  the  risk  of  having 
his  name  run  the  gauntlet  of  priestly  execration, 
or  the  meaning  of  his  words  perverted  by  the 
dishonest  device  of  an  Index  Expurgatorius.f 

*  We  transfer  hither  from  the  "corrigenda"  of  the  origi- 
nai edition  the  foUowing  note.  "  Ac  demum  ne  pusillorum 
aures  oiFendantur,  testor  quod  in  pagina  141,  ad  illa  verbi 
Eli,  Eli,  lamma  sabactani  Christi  querelam  nominavi,  eam 
non  aliter  accipias  volo,  quam  prò  exclamatione." 

t  See  the  Flemish  edition  1571.     "  Visibiliter"  id  est 
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This  was  perhaps  a  more  dignified  way  of  evad- 
ing  the  operation  of  the  censorate  than,  with  most 
Roman  Catholic  writers  discoursing  on  delicate 
topics,  to  forewarn  the  reader  that  ali  which  was 
written  was  to  be  understood  in  the  sense  fixed 
by  the  church,  "abase  abandonment  of  reason  ;'' 
or  with  Erasmus  to  declare,  that  siich  was  his 
obsequious  regard  for  the  church's  voice,  that  he 
could  become  an  Arian  or  Pelagian  at  its  com- 
mand.*     Pity  for    those    who   are    enslaved  to 
such  a  power  becomes  contempt  when  the  servi- 
lity  of  the  slave  is  superinduced  upon  the  slave*s 
position,  as  in  the  instances  just  named.     But 
both  feelings  only  add  warmth  to  the  indigna- 
tion  wherewith  we  view  the  system  which  can 
ofFer  such  insult  to  God's  excellent  creature,  the 
mind,  and  do  such  deadly  wrong  to  gifted  souls. 
These  cruel  sins  against  conscience  and  naturai 
right  form  a  part  of  that  long  indictment  which 
ecclesiastical  tyranny  will  yet  bave  to   answer 
at  the  bar  of  freedom  and  of  righteousness.    The 
event  may  be  distant,  but  it  will  surely  come — 

"invisibiliter;"  "substantia"  id  est  "accidens"  :  also  the 
exact  reprint  of  the  Romish  edition  of  the  year  1607,  Ber- 
gomi,  1608,  with  a  preface  by  my  learned  friend,  the 
Rev.  R.  Gibbings,  M. A.  Rector  of  Rathmunterdoney. 

*  "  Quantum  apud  alios  valeat  auctoritas  ecclesiae  nes- 
cio  ;  certo  apud  me  tantum  valet  ut  cum  Arianis  et  Pela- 
gianis  sentire  possim,  si  probasset  ecclesia  quod  illi  docue- 
runt;' 
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the  judgment  may  be  delayed,  but  cannot  be 
averted.  But  do  we  cali  for  vengeance  on  the 
actorsofthe  wrong?  would  we  hasten  or  deepen 
their  doom  P  Should  we  exult  in  condign  retri- 
bution  for  the  crushed  mind  and  the  broken 
heart?  God  forbid  !  Let  the  evil  but  cease — 
and  our  vengeance  will  be  oblivion  of  the  past 
— our  sternest  retribution,  "  Father,  forgive  !" 
Meanwhile,  till  then — "  the  day-spring  from  on 
high" — the  dawn  of  reverence  for  humanity — 
the  time  of  penitent  cessation  from  wrong,  and 
frankforgiveness,  till  then — ^^  O  Lord,how  long?" 
The  suppression  or  the  punishment  of  opinion 
I  have  long  held  to  be  one  of  the  grossest  sins 
against  heaven  of  which  man  can  be  guilty  ;  for 
only  by  the  collision  of  opinion  can  we  elicit 
Truthj  the  object  of  our  worship — the  lode-star 
of  our  life  :  and  as  utility  and  truth  ultimately 
coincide,  this  sin  against  heaven  comes  to  be 
also  the  darkest  treason  against  human  society. 
Even  a  heathen  emperor  could  see  this;  although 
to  his  shame  be  it  spoken,  he  did  not  always 
practise  the  forbearance  in  matters  of  religious 
opinion  to  which  his  observation  pledged  him. 
Marcus  Aurelius,  writing  to  the  community  of 
Asia,  says,  in  relation  to  the  Christians  whose 
opinions  he  considered  impious  or  fanatic — 'Eyw 
fuLÈv  oìSa  on  KoX  roÌQ  deoiQ  eTrifxeXég  iari  idrj  XavOàveiv 
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TOVQ  TOL  ovTOVQ  '  TToXv  yàp  fJiàWov  EKEivoi  KoXàffaiEV  àv 
TOVQ  ixri  fìovXofiépovQ  avTOVQ  TrpocFKVvelvf  ^  v^eiq. — Eu- 

seb.  Eccl.  Hist.  lib.  iv.  13. 

With  our  views  of  the  inalienable  right  of  every 
man  to  perfect  freedom  of  opinion  and  obser-^ 
vance  in  religion,  it  was  as  improper  for  Con- 
stantine  the  Christian  emperor  to  interdict  his 
heathen  subjects  from  sacrificing,  as  expressed 
in  our  quotation  from  Eusebius,  p.  159,  as  in 
Aurelius  the  heathen  emperor  to  persecute 
his  Christian  subjects. 

But  I  bave  yielded  too  much  to  the  influence 
of  strong  feeling  on  this  subject,  and  return  to 
my  immediate  purpose, — The  reader  has  in  his 
hands  an  exact  reprint  of  Diodati,  with  the  ex- 
ception  that  innumerable  mistakes  bave  been 
corrected  of  various  kinds,  which  did  not  affect 
the  integrity  of  the  text.  The  very  few  changes 
which  bave  been  made  in  it,  or  notes  that  bave 
been  appended,  are  distinguished  by  brackets,  ex- 
cept  the  second  date  on  page  67,  which  was  obvi- 
ously  wrong.  So  chary  bave  I  felt  of  change  in 
this  edition,  that  I  bave  preferred  retaining  the 
archaisms  or  provincialisms  of  the  orthography  : 
the  reader  will  therefore  find,  although  not  uni- 
formly,  ''numus,"  '*iccirco,*'  &c.  &c.  But  the 
punctuation  of  the  originai  has  been  greatly 
altered,  because  inmany  cases  it  obscured  rather 
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than  elucidated  the  sense.  The  Editor  regrets  that 
notwithstanding  considerale  pains  to  secare  a 
correctText,  his  distance  from  the  press has  pre- 
vented  that  perfect  accuracy  he  could  have  de- 
sired.  The  criticai  eye  will  doubtless  detect  many 
more  than  the  vau  for  resh  in  drachmon,  p.  85. 
He  trusts  the  circumstance  stated  will  be  con- 
sidered  a  sufficient  apology  for  ali  defects  of 
this  nature,  which  no  person  can  deplore  so  much 
as  himself. 

Having  only  access  to  a  provincial  library, 
on  whose  shelves  the  more  recent  productions 
of  sacred  criticism  are  not  found,  the  Editor  has 
seriously  felt  the  disadvantage  of  his  position, 
and  regretted  it  for  his  reader's  sake  as  much  as 
for  his  own.  Not  that  he  wanted  matter  for  a 
larger  volume  than  it  was  deemed  prudent  to 
make  the  present,  for  he  has  withheld  a  con- 
derable  body  of  notes  with  a  view  to  a  future 
publication,  should  he  be  induced  to  prosecute 
the  subject,  but  that  the  little  space  already 
taken  upby  his  few  annotations  might  have  been 
occupied  by  matter  of  more  positive  value. 

So  conscious,  in  fact,  is  the  Editor  of  the  de- 
fects of  his  hook,  that  he  will  only  venture  to 
claim  for  it  a  decided  superiority  over  the  ori- 
ginai in  external  appearance.  Those  who  know 
the   Italian  edition   will  at  once  perceive  how 

e 
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much  the  preseiit  one  is  indebted  to  the  good 
taste  of  the  publisher. 

The  grateful  task  now  only  remains  of  ex- 
pressing obligation  for  favours  conferred  while 
this  little  volume  has  been  in  the  press. 

To  the  Rev.  Dr.  Bandinel,  Librarian  of  the 
Bodleian,  Oxford,  thanks  are  due  for  a  courteous 
letter  and  full  description  of  Diodati's    book; 
and  to  the  Rev.  John  Lodge,  M.A.,  holding  the 
same  office  in  the  University  of  Cambridge,  for 
a  polite  offer  of  essential  service  at  a  moment  of 
threatened  emergency  ;  to  the  Rev.  Samuel  Tom- 
kins,  M.A.,  of  Stepney  for  the  communication 
of  a  very  ingenious  conjecture  ;  to  the  Rev.  Pro- 
fessor Kidd,  of  University  College,  London,  for 
kind  service  at  the  British  Museum  ;  and  lastly, 
to  Dr.  J.  Pye  Smith,  F.R.S.,  for  the  information 
that  the  late  Dr.  John  Jones  entertained  opinions 
very  closely  resembling  those  of  Diodati, 


CORRIGENDA. 

Page  XV  line  3, /or  statements  read  statement. 

—  xliii  —  14, /or  sentientiam  read  sentientium. 

—  19,  note,   for   lectore  quomodo  Donatus  werhum. 

read  lector,  quomodo  Donatus  vocem. 

—  54,   — •  (4) /or  opponentes  cumrg«<?opponentes 
eum. 


n")iit^j  iDv^Di  i«D-ni?  !?n:in  oni^n  'i^syi 
n»nnn  m«   nnn   nj»^i?m   nhi:in  pprr 
:cD»Dii:^n  nìnn  ri")^^ 

Hircus  autem  caprarum  magnus  factus  est 
nimis  :  cumque  crevisset,  fractum  est  cor- 
nu  magnum,  et  orta  suntquatuorcornua 
subter  illud  per  qnatuor  ventos  coeli. 

Daniel,  cap.  vili.  v.  8, 
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AD  LECTOREM. 

Est  iJlud,  L.  B.,  prope  nobis  fataliter  datum,  ut 
clarorum  atque  insignium  virorum  fama,  seu  quos 
"merita/'  utaitille,  "endo  caelo  locaverint,"  seu  quo- 
rum etiam  maxime  sint  celebrata  ac  nobilitata  flagi- 
tia,  ita  nos  vulgo  afficiat  ;  ut  eorum  non  modo  vitam, 
resque  gestas,  yerum  etiam  vultus,  oris  line  amenta, 
totius  denique  corporis  habitum  cognoscendi  incredi- 
bili quodam  desiderio  teneamur.  Quare  non  parvam 
animo  capimus  voluptatem,  cum  de  Platone,  Alexan- 
dro,  Aristotele,  Ceesare,  Tullio,  Nerone,  aliisque  legi- 
mus,  qua  facie  fuerint,  quo  colore,  qua  statura;  eorum 
porro  imaginibus,  ac  sigillis,  non  secus  ac  pretiosis 
gemmis,  manus,  digitosque  ornamus  ;  tum  si  quod 
eorum  monumentum,  diu  latens  atque  abditum,  in 
apricum  setas  proferat,  confestim  videas  hos  illosque 
tamquam  ad  novum  rei  miraculum  hiantes,  atqae 
attonitos  convolare,  ac  stupere,  magni  illud  sestimare, 
magno  mercari,  interque  pretiosiores  domus  gazas 
recondere.  Innocens  sane,  nec  improbanda  sollici- 
tudo.  At  vero  si  tantum  in  memoria  hominum  con- 
servanda  curse  adhibetur,  quisquamne  eos  damnabit, 
qui  in  Christi  Redemptoris  personam  id  studii  genus 
transtulerunt  ?     Yelut  cum    Fransciscus    Vavassor 
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disputavit,  qua  forma  et  oris  habitu  Christus  fuerit  ; 
aut  cum  Joannes  Merekenius  qusesivit,  an  idem 
morbo  alicui  obnoxius  fuerit,  vel  defectu  aìiquo  cor- 
poris  insigni s  ;  vel  cum  Boilseus,  qui  de  ejusdem  sta- 
tura disseruit  ;  vel  alii,  qui  de  ejus  annis,  lingua,  visu, 
aliisque  idgenus  argumentis  sermonem  instituerunt. 
Hosne  obscurse  damnabimus  diligentise,  aut  in  tenui 
ac  nullius  pretii  re  fiiisse  versatos,  criminabimur  ? 
Nihilne  ex  eorum  laboribus  emolumenti  in  literato- 
rum  rempublicam  derivatum  fuisse,  contendemus  ? 
Apage  tantam  dementiam.^ 

At  enim  «x  bis  omnibus  nullum  aut  utilius  aut 
elegantius  esse,  nisi  valde  fallor,  argumentum  potest, 
quam  illud  de  Christi  lingua  ;  ex  qua  quidem  trac- 
tatione,  plurima  certe  in  sacram  pbilologiam  emolu- 
menta  derivantur.  Neque  vero  in  ea  re  satis  inter 
se  conveniunt  eruditi.  Sunt  enim,  qui  dicunt,  Chris- 
tum  et  apostolos  Hebraicam  linguam  usurpasse  ; 
non  deest,  qui  Latino  eos  sermone  usos  fuisse  vult  : 
reliqai  autem,  etsi  in  dialecto  discrepant,  consentiunt 
tamen,  Christum  ceterosque  Judseos  locutos  fuisse 
Cbaldaice,  seu  Syriace  ;    quibus  et  ipse   aliquando 

*  ["  Cuvatum  est  a  Spiritu  Sancto  ne  multa  proderentur 
literis  de  rebus  externis  Domini  Jesu,  veluti  de  forma  ha- 
bituque  corporis,  de  cibis  ac  vestibus,ne  mentibus  hominum 
ad  superstitionem  pronis  daretur  occasio  :  quandoquidem 
ex  hoc  quod  evangelistae  tradunt  Jesum  fuisse  fabri  filium 
ac  fabrum  ipsum,  exortum  est  genus  hominum,  qui  Jesu- 
itae  vocari  volunt,  quod  in  monasteriis  fabrilem  artem 
exerceant,  malleumque  germit  prò  insigni."  Erasm.  An- 
not.  ad  Marc.  e.  vi.  v.  3.  Vid.  omnino  Clariss.  Robinson 
de  Lentuli  Epistola.     Am.  Bib.  Repository,  tom.  ii — Ed.] 
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assensus  sum.  Qui  tamen  cum  diligentius  in  totam 
hanc  rem  inquisierim,  multa  comperi,  quse  me  a  sus- 
cepta,  sententiane,  an  errore  dicam  ?  abduxerunt. 
Videtur  autem,  Christo  non  Hebrsea,  aut  Syra,  aut 
Latina,  si  Superis  placet,  lingua,  sed  una  Graeca 
vernacula  ftiisse  ;  quod  demonstrandum  suscepi  hac 
Exercitatione.  Cum  autem  iniquum  valde  sit,  per 
quos  profeceris  noUe  profiteri,  placet  hic  in  anteces- 
sum,  quo  pacto  in  hanc  sententiam  de  Christi  Helle- 
nismo  pedibus  iverim,  aperire. 

Diu  est,  cum  virum  clarissimum  Jacob um  Martorel- 
lium  Grsecas  literasin  Neapolitano  lyceo  profitentem 
audivi.  Is  nescio  quomodo  in  eum  olim  sermonem 
delapsus  est,  ut  diceret,  Christum  Dominum  Grsece 
fuisse  locutum  ;  quod  cum  paucis,  ut  tempus,  ac  locus 
ferebat,  comprobasset  ;  perculit  animum  meum,  fa- 
teor,  sententiae  novitas,  Quare,  ut  qui  ab  ineunte 
setate  sacrorum  bibliorum,  sacrorumque  scriptorum 
studio  delectatus  sum  ;  ut  quidque  in  iis  pervolutan- 
dis,  quod  ad  rem  faceret,  occurrebat,  adnotabam,  ac 
seponebam.  Sed  postquam  multa  congessi,  tum  cuncta 
ordine,  et  suo  veluti  loco  disponere  ita  coepi,  ut  ad- 
umbratio  potius,  quam  absolutum  opus  dici  posset. 
Tum  ergo  intellexi,  opinionem  eam,  quae  nova  mihi 
primitus  visa  est,  mirifice  cum  sacris  literis,  Judaeo- 
rum  numis  atque  inscriptionibus  consentire,  ut  mi- 
rarer  omnino,  cur  in  tanta  ingeniorum,  et  literarum 
preesertim  sacrarum  luce,  nemo  adhuc  exstiterit, 
cui  in  mentem  veniret  diligentius  atque  accuratius 
in  totam  hanc   rationem  inquirere.     Quare  statini 
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magna  me  incessit  cupido  inchoati  operis  perficiendi, 
typisque  committendi.  Sed  cum  viam  mihi  pera- 
gendam  intelligerem  nuUius  adhuc  tritam  vestigiis, 
sane  haerebam,  ac  cunctabar.  Quid  enim  ?  an  cum 
Lucretio  dicerem 

"  Juvat  integros  accedere  fonteis, 

Atque  haurire,  juvatque  novos  decerpere  flores, 

Insignemque  meo  capiti  petere  inde  coronam, 

Unde  prius  nulli  velarint  tempora  Musae?" 

Atqui  probe  noram,  quanta  auctoritate,  quanto  inge- 
nio, atque  eruditionis  apparatu  ad  id  opus  esset  ;  et 
alioqui  satis  vires  meas,  quam  infirmae  ac  debiles 
essent,  perspectas  habebam.  Quare  '^  si/'  ut  Hebrsei 
dicunt,  int  np*ntrn  j^dd  'imn  d«  "locutioargentum, 
silentium  aurum  est,"  nihil  proprius  factum  est,  quam 
ut  omne  scribendi  ac  commentandi  super  ea  re  con- 
silium  penitus  abjicerem.  Cum  ecce  tibi,  nihil  tale 
cogitans,  in  Isaaci  Vossii  locum  de  Sibyllinis  oraculis 
incido,  ubi  video,  virum  summum,  etsi  paucis,  aper- 
tissimis  tamen  verbis,  id  ipsum  de  Christi  lingua 
tanto  ante  asseruisse,  deque  ea  fiiisse  ipsi  cum  Simo- 
nio  litem.  Nihil  accomodatius  fieri  potuit  ad  nu- 
tantem  ac  fluctuantem  animum  meum  confirmandum. 
Habes,  L.  B.,  ferme  ad  omnia  :  nisi  quod  panca 
adhuc  supersunt,  quse  non  videntur  praetermittenda. 
Ac  primo,  miraberis  ipse  fortasse,  libelli  inscriptionem 
aliter  in  operis  fronte,  aliter  in  recessu  habere.  Sed 
parendum  videlicet  fiiit  ecclesiastico  Censori,  qui  cum 
eam  minime  probaret,  quod  unum  nobis  integrum  fuit, 
immutandam  in  ipsa  fronte  curavimus.    Ad  hsec  quae 
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instituti  mei,  quae  conscribendi  operis  ratio  fuerit, 
Synopsin  consulas  moneo,  quse  statim  consequitur. 
Quod  vero  ad  ipsam  vX-qv  pertinet,  si  S^écny^  quam 
vocant,  modo  laiidatis  viris  debere  me  fassus  sum  ; 
scias  tamen^me  nibilabipsis^praeterunamsententiam, 
accepisse;  quam  deinde  meo  marte  argumentis  fir- 
mare, observationibus  illustrare,  ab  adversariorum 
difficultatibus  tueri,  nonnullosque  sacrse  philologiae 
nodos  ejus  ope  solvere  conatus  sum.  Confido  equi- 
dem,  eventum  Consilio  responsurum  ;  in  quo  quid 
prgestiterim,  tuum  esto  judicium.  Quod  si  quid 
usquam  a  me  temere  aut  inconsiderate  scriptum  est, 
quod  non  puto,  testor  me  id  totum,  quod  unius  veri- 
tatis  studiosum  decet,  corrigere,  et  mutare  paratissi- 
mum  esse.  Itaque  te,  L.B.,valere  jubeo,  utque  conati- 
bus  meis  faveas,  te  etiam  atque  etiam  rogo.  Vale. 

Dabam  Neapoli,  Idibus  Martii,  mdcclxvii. 
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Ut  instituti,  L.  B.,  operis  tibi  ratio  constet,  haec  te 
paucis  in  antecessum  monitum  volo,  me  propositum  argu- 
mentum  de  Christo  Hellenista  sive  Grsece  loquente,  quod 
idem  est,  hunc  in  modum  tractandum  sumere  ;  probo 
enim  "  jam  inde  ab  sevo  Machabseorum  Graecam  lin- 
guam  omnibus  Judseis,  atque  adeo  in  ipsa  Judsea,  fuisse 
vernaculam."  Id  quìdem  si  ostendero,  continuo  et 
illud  patebit,  eamdem  Graecam  linguam  Christo,  ejusque 
matri,  et  apostolis,  quippe  in  Judsea  ortis,  propriam  ac 
nativam  fuisse.  Quamobrem  Exercitationem  hujuscemodi 
trifariam  partimur.  I.  Aperimus,  quemadmodum  Graecus 
sermo  illatus  fuerit  in  Judaeam.  II.  Rationes  proponimus, 
quse  conficere  videntur,  Christum,  apostolos,  atque  Judseos 
omnes  Grseco  idiomate  locutos  fuisse.  III.  Contra  sen- 
tientiam  opiniones  rationesque  singillatim  excutimus,  ac 
refellimus.  Et  quaeque  pars  hujusmodi  in  duplex  divi- 
detur  caput.  Ac  denique  in  extremo  opere  edisserimus, 
quopacto  celebriores  quaedam  sacrae  philologiae  quaestiones 
fj^cile,  levique  brachio,  hujusce  (rv^yjfjiaTOQ  ope  dirimantur. 
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DE   CHRISTO   HELLENISTA. 

PARS  PRIMA. 

OSTENDITVR  QVO  FACTO  GRJECA  LINGVA 
ILLATA  FVERIT  IN  IVD-^AM. 

Antequam  opus  aggredior,  operse  pretium  me  fac- 
turum  puto,  si  totius  rei  fundamenta  v^uti  quaedam 
jecero.  Ac  quemadmodum  geometrse  solent,  qui  ini- 
tio  definitiones,  axiomata,  ac  postulata  statuunt, 
ex  quibus  deinde  rationes  illas  suas  àTTodeiKTLKaQ 
conficiunt  ;  sic  ipse  principia,  seu  proposi tiones  quas- 
dam,  satis  illas  quidem  receptas,  in  antecessum  po- 
nam,  unde  ejus  rei,  quam  probandam  et  illustrandam 
suscepi,  veritas  exsistat,  Hinc  igitur  crvp  Gew 
initium  disceptationis  hujusce  nostrse  ducatur. 


CAPVT  L 

EXPONUNTUR  PROPOSITIONES  ALIQUOT  TANQUAM 
OPERIS  FUNDAMENTA. 

Tria  hoc  capite  proponenda,  ac  probanda  sunt.  Ac 
primo  quidem  ajo  gentium  linguas  mutari  ab  armis 
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victricibus;  deinde  in  ^gypto  Ptolemsei  Soteris  sevo 
Grsecam  linguam  fuisse  vernaculam;  tertio  demum 
Syros  a  Seleuco  Nicatore  Graece  loquntos  fuisse. 

PROPOSITIO    I. 

^opulorum  linguas  mutari  ab  armis  victricibus. 

Populorum  linguas  annis  labentibus  immutari  atque 
corrumpi,  monuit  Horatius  in  Arte  ;  ^ 

"  Ut  silvae  foliis  pronos  mutantur  in  annos, 
Prima  cadunt,  ita  verborum  vetus  interit  aetas, 
Et  juvenum  ritu  florent  modo  nata,  vigentque. 
Debemur  morti  nos,  nostraque,"  &c. 

Ad  linguas  autem  immutandas  cum  plurimum  qui- 
dera  facit  seu  longsevitas,  seu  regionum  situs,  et  posi- 
tura, tum  ex  communi  eruditorum  sensu,  nihil  ma- 
gis  ad  mutandum  alicujus  loci  sermonem  confert, 
quam  si  yictricia  arma  loco  illi  inferantur.  Tunc 
enim  victoris  populi  sermones  incolae  pauUatim,  ut  et 
ejusdem  mores,  atque  instituta  imbibere,  iisque  ad- 
suescere  incipiunt,  ac  suos  vicissim  dediscere,  et  ob- 
literare. Quod  ipsum  cum  rerum  ipsarum  natura 
fit,  tum  aliquando  magis  etiam  victores  ipsi  ei  rei 
dant  operam,  qui  specimen  aliqiiod  dominatus  in  eo 
sibi  repositum  arbitrantur,  si  subjectse  gente s  eadem, 
qua  ipsi,  lingua  utantur  ;  quod  multis  exemplis  pro- 

^  Horat.  in  Arte  v.  60  et  seq.  ;  et  v.  68.  ad  72. 
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barunt  clarissimi  Joannes  Bodinus/  Brianus  Wal- 
tonus,  ^  Bernardus  Aldretus^  ^  Carolus  Du-Fresne,  ^ 
Conradus  Gesnerus,  ^  aliique  complures  :  quorum 
vel  unus  audiatur  Gesnerus  :  "  Hoc,"  inquit,  "  ple- 
rumque  evenit,  ut  in  victos  simul  cum  imperio  victo- 
ris  lingua  derivetur  :  nec  se  victores  existimant,  aut 
rerum  potitos,  aut  actionum  humanarum  dominos, 
nisi  et  sermone  etiam  dominentur/'  At  enim,  inquies, 
non  usquequaque  hoc  verum  esse;  quod  patet  vel 
in  Neapolitano  hoc  regno,  quod  tam  frequenter  ab  ex- 
teris  bello  captum  est  ;  in  Hispaniis,  in  quas  tamdiu 
ab  Austriacis  imperatum  est,  quae  deinde  Philippo  V . 
Andegavensi  Duci  cesserunt  ;  ac  demum  in  Hetruria, 
quam  anno  mdccxxxvi.  obtinuit  Franciscus  III.  Lo- 
taringise  Dux^  ut  interim  de  aliis  sileam. 

Verum  hsec  nihil  obstant:  neque  enim  victores 
in  has  provincias  uUas  colonias  invexerunt,  incolasque 
in  suas  regiones  transtulere.  Quod  si  accidisset, 
tunc   sane    subactae    gentes    victoris  linguam  certo 


^  Bodin.  in  Method.  Hist.  cap.  9. 
^  Walton.  Proleg.  i.  e.  19,  p.  5. 

^  Aldretus,  Origine  de  la  Lìngua  Castellana  1.  1.  e.  11, 
12.  [Bernardus  A.  nat.  saec.  16,  ob.  17.  Origen  dela 
Lengua  Castellana,  4to.     Ed.] 

'^  Du-Fresne  Prsefat.  ad  Glossar.  §  11.  [Carolus  D. 
Dominus  Ducange,  nat.  1610,  ob.  1688.  Glossarium  ad 
Scriptores  mediae  et  infimae  Latinitatis,  fol.     Ed.] 

^  Gesnerus  in  Mithrid.  cap.  1.  [Conradus  G.  nat. 
1516,  ob.  1564.  Mithridates  de  DiiFerentiis  Linguarum, 
8vo.  Skinner.  Praefat.  ad  Etymolog.  Angl.  ''  Causse  muta- 
tionis  et  ortus  linguarum — sunt  tres  ;  prima^  prsecipua  et 
qu3e  vere  familiam  ducìt,  commigrationes  et  victcriae  gen- 
tium."     Ed.] 
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excepissent  ;  quod  aliquot  ex  historia  petitis  exemplis 
uvat  hic  confirmare.  Atque,  ut  a  Graecis  incipiam, 
Phocenses  in  Massiliensem  tractnm  Graecam  linguam 
cum  imperio  intulerunt  ;  ut  olim  Romani  prò  Attica 
peregrinatione  Massilioticam  susceperint  ad  Graecas 
disciplinas  addiscendas,  ut  refert  [Strabo].  ^  Alex- 
ander Macedo  hoc  studuisse  in  primis  visus  est,  ut 
non  minus  imperii  fines,  quam  Graecam  linguam 
laxaret  ;  ita  ut,  Hieronymo  teste,  ''  sermone"  Graeco 
omnis  oriens  loqueretur."  ^  Quod  adeo  verum  est, 
ut  non  modo  Scythae,  verum  etiam  Indi  Graecum 
sermonem  acceperint,  quos  quidem  cum  Tyanensi 
Apollonio  Graece  loquutos  accepimus.  Quid  de  Ro- 
manis  dicam,  quorum  quocunque  invecta  est  domi- 
natio,  ibi  etiam  Latine  loqui  incolae  didicerintP 
'^Operaque  data  est,  ut  imperiosa  civitas  non  solum 
jugum,  verum  etiam  linguam  suam  domitis  gentibus 
pacto  societatis  imponeret:"  quae  verba  sunt  Augus- 
tini.  ^  Atque  in  hujusmodi  Consilio  res  adeo  feli- 
citer  succedebat,  ut  ubicunque  Romanorum  diffun- 
debatur  imperium,  illic  et  Latinae  vocis  honor  vigere t, 
et  quadam  desuetudine  nativum  ièiiofia  aboleretur  : 

[  ^  ArjXoì  de  rà  KaOecrrrjKÓTa  vvvi  '  iràvrEQ  yap  ol  ^a- 
piÉvreg  irpòg  rò  XéyeLV  Tpéirovrai  koX  (piXocrocjìeìv  *  Scrd'  y 
ttÓXlq  fit/C|0Ó5  jjièv  Tolg  fDap€àpoiQ  àvelro  TraièevTììpiov  Kaì 
(piXé\Xr]va£  KaredKtvade  rovc  TaXàrag,  warre  Kaì  rà  uvfji- 
fìóXaia  YXXr]Vi(7T\  ypà(j)fiiv  ev  de  rw  Trapóvri  Kaì  rovg 
yvwpLjJnoTàrovg  Vùjfiatojv  TréTretKeVfàrTÌ  rfjg  elg^AOr]vag 
àTTodr)fjLiag  eKeìae  ^olt^v  (piXofiadelg  'óvrag. — Strabo 
Sieb.  tom.  ii.  p.  14.     Ed.J 

2  Hieronymus  Procem.  ad  lib.  2.  Ep.  ad  Galat. 
^    August.  lib.  19.  de  Civ.  Dei,  e.  7. 
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ita  quidem  ut  quseratur  hodie,  qua  tot  provinciarum, 
quse  iis  olim  paruerant,  incolse  lingua  usi  fuerint. 
Quod  de  Turdetanis,  et  iis  praesertim,  qui  ad  Bsetim 
in  Hispania  incolunt,  scribit  Strabo,  Od  fjLev  roi 
TovpSLTavoì  KaìfjiàXL'^a  ol  Trepì  ròv  Batrtj^,  reXiiog  elg  ròv 
Pù)jj.aLit}y  jjierafìéfiXrjVTai  rpÓTTov^  èSè  rfjc  ^taXe/cr»  Tfjc 
GcpETÉpaq  Ìtl  ^ejxvrìjiivoL,  "  Turdetani  autem,  maxime 
qui  ad  Bsetin  sunt,  adeo  Romanos  mores  assum- 
pserunt,  ut  ne  sui  quidem  sermonis  meminerint."i 
Ita  Galli  veteres  expugnatis  iis  Graecice  provinciis, 
quae  Galatia  sive  Gallograecia  dictae  sunt,  nomen 
ibi  suum  indiderunt,  ac  propriam  linguam  intule- 
runt.^  Sic  Willelmus  nobilis  ille  Anglise  domitor 
linguam  veterem  Gallorum  in  eam  insulam  adeo 
transtulit,  ut  Anglica,  et  Saxonica,  quae  tum  vige- 
bant,  extinctse  ferme  faerint,  ut  testatur  Ingulfus,^ 
et  Robertus  Holkotus  ^  Dominicanus,  qui  vixit 
circa  annum  mcccl.  ;  cujus  hsec  sunt  verba  :  "Nar- 
rant  historiee,  quod  cum  Willelmus  Dux  Norman- 
norum  regnum  x\nglise  conquisivisset,  deliberavit, 
quomodo  linguam  Saxonicam  posset  destruere,  et 
Angliam  et  Normanniam  in  idiomate  concordare  : 
et  ideo  ordinavit,  quod  nuUus  in  curia  regis  pla- 
citaret,  nisi  in  Gallico,  et  iterum  quod  puer  qui- 


^  Strabo,  lib.  3.  p.  151.     [Tom.  1.  pag.  404.  Ed.  Sieb. 

A^arivoL  re  ol  7r\eì(TT0L  yéyovacri ware  jjll- 

Kpòv  à7réj(ov(TL  Tov  TràvTSQ  eivat  'TojfjiaìOL. — El>«] 
^  Vide  Hieron.  loc.  cit. 
3  Ingulfus,  p.  895,  901,  et  912.  [Ing.  Abbas  Croyland. 
nat.  Londin.  1030,  ob.  1109.     Ed.] 

*  Holkotus,  lect.  2.  sup.  Sapientiam. 
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libet  ponendus  ad  literas  addisceret  Gallicani,  et 
per  Gallicani  Latinam,  quae  duo  usque  hodie  obser- 
vantur."  Atque  ita  sensim  prorsns  extincta  fere 
lingua  xinglicana.  Qua  de  re  exstat  querela  Henrici 
Huntingdonensis  :^  ^^  Cui  autem  non  comparet  amo- 
rem  ceelestium,  et  horrorem  terrestrium,  si  cogitet 
non  solum  reges  eorum  (Anglorum  scilicet),  et  prin- 
cipes,  et  populum  deperiisse  ;  verum  etiam  stirpem 
omnem,  et  linguam,  et  mentionem  simul  defecisse  ? 
etsi  de  aliis  mirum  non  esset,  de  lingua  tamen,  quam 
unam  inter  ceteras  Deus  ab  exordio  linguarum 
instituit,  mirandum  videtur/'  Ac  demum,  ut  externa 
testimonia  prsstermittam,  mitto  loqui  de  Parthis  in 
Persia;  Arabis  in  Carthagine;  Turcis,  Tartaris, 
Sclavonibus  in  Grsecia  ;  Hispanis,  Gallis,  Anglis  in 
Americanis  provinciis,  quas  occuparunt,  ceterisque 
aliis  :  Hebraei  ipsi,  qui  ante  Babylonicam  captivi- 
tatem  Hebraice  loquebantur,  a  Chaldaeis  devicti 
atque  Babylonem  translati,  Chaldaicum  exceperunt 
idioma,  ut  omnibus  liquet,  oblito  Hebraico  antiquo.^ 
Patet  ergo,  quod  initio  proposui,  "Populorumlinguas 
mutari  ab  armis  victricibus." 

PROPOSITIO    II. 

j^gyptios  Ptolemcei  Lagi  cevo  Grcece  loquutos  esse. 

Quadringentisjam  ferme   ante  Lagum  annis  sub 
Psammiticho  Rege  lingua  Graeca  in  jEgyptum  induci 

1  Lib.  1.  Hist.  Anglic.  p.  300.     [Sub  s«c.  12.] 
'^  Vide,  quae  dicam  infra,  pars  3.  cap.  1.  §  1. 
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coepit,  quo  quidem  tempore  illuc  appulerunt  lones  et 
Cares  ad  triginta  millia.     Cum  enim  Psammitichus 
iis  adjutoribiis  hostes  devicerit^  adeo  erga  eos  affec- 
tus  est,  ut  non  modo  habitanda  loca  dederit  circa 
Bubastin  et  Pelusiacum  ostium,   sed  etiam  pueros 
iEgyptios  iis  commiserit   Graeca  lingua  imbuendos. 
Praeterea,  ut  omnem  ab  iis  regionibus  barbariem 
abstergeret,  politioresque  Graecos  mores  inveheret, 
maximis  eos  beneficiis  affecit  ;  Grsecosque  alios  non 
sane   paucos,  ut  eo  proficiscerentur,  illexit.      Non 
multo  post  Amasis  rex,  quippe  qui  studiosissimus 
Graecorum    fuit,    illos    e   Pelusiaco  ostio  Memphin 
transtulit   et   Naucratin  ;     ex  quo   factum  est,  ut 
iEgyptii  familiariter  magis  majorique  studio  Grsecis 
ex  eo  tempore  uterentur.     Qua  de  re  scripsit  Hero- 
dotus  sua  tempestate  :  i    TèTwv    èè  olKicrdivriov    kv 
AlyvTTTià  oV  ^£XKr}veQ  «Vw  ETTLjjLLcryójJievoL  rèroiffi,  tcl  Trepì 
A'iyvTTToy  yivófieray  àirò  '^aixiiiTi^ii  (iaaiXrioQ  àp^àjaeroiy 
Trarrà^  Kaì  rà  v^epov  tTrt'^a/xeS'a  àrpeKÉojg  '    TTpairoL  yè 
éroL  kv  AlyvTTTù)  àXXóyXiocra'OL  Karoudcr^rjday  '  k^  wv  Se 
k^ari'^rjaray  ywpuìv^  kv  rèrOLorL  Sr}  oi  re  oKkoÌ  twv  vemv^koÌ 
rà   kpeiTTLa  twv  olKrjjjLàrwv  rò  IJf^kyjpi  kfjiEv  i^aav^  "  Post 
sedes  ab  istis  Graecis  in  ^gypto  collocatas  nos  Grseci 
cum  illis  ita  commixti  res  circa  jEgyptum  a  Psammi- 
ticho  rege  exorsi,  et  quae  deinceps  exstiterunt,  omnia 
liquide  cognita  babemus.     Hi  enim  primi  ^gyptum, 
qui  alterius  linguae  essent,  incoluerunt.      Atque  ex 
quibus  locis  demigrarunt,  ibi  et  vestigia  navalium, 
et  domorum  rudera  ad  meam  usque  aetatem  osten- 

^  Herod.  ex  Wesseling.  edit.  p.  179.  v.  59. 
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debantur."  Ac  ita  sensim  in  ^gyptum  illatus  est 
'EXkr)vt(7fxÒ£,  qui  tamen  multo  illic  altiores  radices 
egit^  cum  regionemillam  Graecorum  arma  obtinuerunt. 
Nam  cum  Alexander  JEgypto  potitus  est,  urbemque 
ibi  condidit,  quam  ab  suo  nomine  Alexandriam 
nuncupavit,  Graecasque  colonias  eo  deduxit,  nova 
omnia  constituit,  ut  narrat  Strabo.  Ex  quo  demum 
factum,  ut  JEgyptii  Grsecorum  linguam,  mores,  et 
leges  cum  imperio  subire  coacti  sint.  Jam  vero 
Alexandro  Babylone  e  vivis  erepto,  cum  Ptolemseo 
Lago  ^gyptus  obvenerit,  is,  utpote  Macedo  nati- 
one,  iEgyptiam  linguam  penitus  obliterare  studuit, 
Graece  duntaxat  ^gyptios  loqui  jussit  :  ut  apposite 
dixerit  clarissimus  Bochartus  :  ^^Deinceps  sub  Ptole- 
mseis  Greecum  sermonem  in  ^gypto  profundas  egisse 
radices/'^  Quidni  enim  ?  si  quoqao  exinde  oculos 
vertas,  undecunque  tibi  Graeca  monumenta  occar- 
rent.  Ac  sane  si  aevi  illius  scriptores  evolvas,  eorum, 
qui  Graeca  lingua  non  scripserit,  invenies  neminem. 
Manetho  Diospolitanus,  Ptolemaeus  ipse  Soter,  et 
Philadelphas,  et  Euergetes,  et  Fhiloponius,  Ammo- 
nius,  Herodianus,  Pbilo  Judaeus,  Appion,  et  Alexan- 
drini  Apollonius,  Didymus,  PauUus,  Cyrillus,  Appi- 
anus,  aliique  paene  innumerabiles  Graece  scripserunt. 
Jam  quid  de  nummis  loquar  ?  Sane  ex  quo  j^gyptus 
Graecis  regibus  cessit,  omnia  numismata  cum  Graeca 
epigrapbe  cudi  coeperunt.     Non  hic  eorum  indicem 

1  Bochart.  Phaleg,  lib.  1.  cap.  16.      [Samuel  B.  liat. 
1599,  ob.  1667.     Geographia  Sacra.     Ed.] 
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texani,  neque  tamen  nullum  testimonii,  atque  exempli 
ergoproferam.  Satis  sit,  quod  ex  clarissimo  Yail- 
lantio  excerptum  subjicio. 


Vides  caput  Ptolemsei  Soteris  diademate  redimitum, 
in  cujus  aversa  parte  aquila  fulmini  insistens  cum 
Grseca  inscriptione  :  BA2IAEI22  nXOAEMAIOY, 
"  Regis  Ptolemsei."  Atque  huncmorem  deinceps  inse- 
cuti,  alii^gyptiorumreges  tenue runtnummos  Graece 
inscribendi  ;  quodabunde  docentPatinus,  Norrisius, 
Spanhemius,  aliique,  qui  hanceruditionispartem  or- 
nandam  sumpserunt,  etprsecipue  clarissimus  Vaillan- 
tius,  qui  eximiam  ^gyptiorum  regum  historiam  ad 
eorumdem  numismatum  fidem  accommodatam  in  lu- 
cem  emisit.  Restat,  ut  de  inscriptionibus,  ceteris- 
que  id  genus  monumentis  videamus.  Ac  cum  multa 
sint,  quse  Me  in  exemplum  adducerepossim,  age  bre- 
vitatis  caussa  privo  testimonio  contenti  simus.  Id 
erit  nobile  illud  monumentum  Adulitanum  vulgo  dic- 
tum,  quod  in  Adule  ^thiopum  urbe  maritima  Ptole- 
meeus  Euergetes  excitavit.  Hic  ^Icppov,  sive  sellam, 
ad  urbis  ingressum  dicavit  Marti,  in  cujus  posteriori 
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parte  imagines  Herculis,  ac  nobilis  ejus  victorise  in- 
sculptae  erant.  Hoc  quidem  adhuc  visebatur  impe- 
rante Justino,  quemadmodum  docent  Allatius,  Theve- 
notus,  aliique  apud  Fab ricium. ^  lUud  autem  exorna- 
vit  Graecis  characteribus  Ptolemseus,  cujus  initium 
est: 

BaaiXevg  jdéyaQ  UroXe/jLolog  vlòg  fiacnXéwg 
UToXejjLoiii)  Kaì  jSacriXiacTrjQ  'ApaLVorjQ. 

"  Rex  magnns  Ptolemaeus  filius  regis 
Ptolemaei,  et  reginae  Arsinoes." 

Porro  bine  perspicue  apparet,  propriam  ac  vernacu- 
lam  ^gypti  linguam  non  aliam  tunc  temporis  fuisse 
quam  Grsecam  ;  cum  extra  sui  regni  fines  non  alia 
usos  esse  JEgyptios  comperiamus.  Atque  deinceps 
factum  est,  ut  multi  -^gyptum  peterent  Graecse  cum 
linguae,  tum  literaturse  comparandse  gratia  :  quem- 
admodum de  Valentino  testatur  Epiphanius.  2  Sed 
quid  hanc  rem  pluribus  tuear,  atque  firmem,  de  qua 
nemini  eruditorum,  ac  ne  eorum  quidem  etiam,  quos 
adversarios  hac  in  controversia  habemus,  in  mentem  _ 
venit  dubitare  ?  Adisis  vel  ipsum  Salmasium  in 
Funere  Linguee Hellenisticae  :  "Idioma  Grseeum  fuit/' 
inquit,  "  in  Syria  vulgo  et  ^gypto  usitatum  '/'  ^  vel 
etiam  Huetium,  Waltonum,  Petavium,  Stephanum, 
Cartheromachum,  "^  Emmium,  aliosque. 


1  Vide  Fabric.  Biblioth.  Graec.  lib.  3.  t.  2.  p.  604. 

^  Epiph.  Haeres.  31.  cap.  2.  p.  164.  aliique. 

^  Salmas.  in  Fun.  p.  42. 

l"^  Scipio  Forte-guerri,  nat.  1466,  ob.  1515.   Ed.] 
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Sed  hic  solvendus  remanet  Simonii  nodus,  qui 
Kircherium  secutus  autumat  in  ^gypto,  praeter 
Graecam,  etiam  Copticee  linguse  locumfuisse.  Fatetur 
ille  quidem  Ptolemseam  regem  Grsecam  linguam  in 
^gyptum  intulisse  ;  pntat  tamen  antiquam  ^gyp- 
tiorum  linguam,  quam  Copticam  esse  dicit,  extinctam 
nullo  modo  fuisse,  ita  ut  ^gyptii  tunc  temporis  et 
Coptice  loquerentur  et  Graece.^ 

At  Simonio  perquam  satisfecit  ejus  adversarius 
Isaacus  Vossius  his  verbis  :  "Fallitur  P.  Simonius  : 
cum  ne  nomen  quidem  Copticse  linguse  exstiterit, 
,  antequam  Arabes  potirentur  ^gypto.  Ipsa  quin- 
I  etiam  satis  testatur  lingua,  quee  ex  Grseco  et  Ara- 
bico Gonfiata  est."  ^  Hactenus  Yossius,  cujus  sen- 
tentiam  operee  pretium  fuerit  hoc  loco  allatis  in 
medium  rationum  momentis  confirmare. 

Ac  primo  animadvertendum  est,  Copticum  idioma 
nihil  aliud  esse,  quam  Grsecum  corruptum,  atque 
Arabo  mixtum.  Graecum  ajo  ;  nam  complura  Graeca 
vocabula  retinuerunt  Copti.  Quin  voces  paene  omnes 
'EWrivLarfxòv  redolent  ;  ipsaeque  adeo  literae  quantum 
quidem  ad  nomen,  figuras,  et  potestatem,  (si  paucas 
excipias)  Graecanicae  sunt  omnes,  ut  hic  in  sequenti 
schemate  licet  animadvertere. 

FIG.  NOM.  POT. 

HX  A.  Alpha  A  a 

B  ^  Vida  V  V 


1  Simonius  Hist.  Critiq.  du  N.  T.  chap.  16. 
Vossius  ad  iter.  P.  Sim.  Objecti.  Resp.  p.  350, 
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FIG.  NOM.  POT. 
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Et  sexcentae   hujusmodij  quae  passim  occurrunt  in 
iexico  Coptorum.       Sed  praeter  has  vult   Simonius 
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hujus  linguae  fnndamentiim  fuisse  ^gyptiacam.  Ve- 
runi dicati  quse,  qualisve  fuerit  istiu smodi  lingua,  ut 
ejus  fundamenta  in  Coptico  idiomate  videre  Simonius 
possit  ?  Aut  unde  noverit  hanc,  illamve  ^gyptiacam 
vocem  esse  ?  Ex  nullo  sane  auctore.  Quare  si 
ingenue  loqui  velit,  ignorare  se  illam  fateatur  opor- 
tet;  adeo  ea  de  re  altum  silentium  apud  antiquos; 
quod  Kircherius  ipse  non  inficiatur,  dum  ingenue  de 
ea  loqui  voluit  :  "  Quse  igitur/'  verba  sunt  Kircherii, 
"  fuerit  antiqua  illa  -3Egyptiorum  lingua,  si  quis  ex  me 
quserat,  ei  facilius  quid  sentiam  respondebo,  quam 
quid  scripto  prodere  debeam  ;  cum  nuUum,  quem  in 
hac  vetustatis  nebula  sequar,  inveniam.  Ita  scrip- 
torum  omnium  in  ea  pervidenda  caligant  oculi  ;  ita 
altum  de  ea  omnium  silentium."  ^  Et  licet  largiamur 
Simonio  voces  illas,  quae  JEgy^tìa.GSd  creduntur, 
^gyptias  esse  (quge  multae  quidem  non  sunt)  ;  mi- 
randum  non  est,  si  cum  antiquiores  ^gyptii  Graecam 
linguam  adsciverint,  aliquas  primaevas  voces  retin- 
iierint,  easque  posteris  tradiderint.  Sicuti  mirum 
non  est,  si  quae  Latinae,  aut  Hebraeae,  aut  Samari- 
tanse  voces  occurrant  in  Coptica  lingua.  Non 
de  Latinis,  quas  facile  exceperunt  ^gyptii,  cum 
Romano  subjecti  fuerunt  imperio,  etsi  Graece 
loquerentur.  Non  de  Hebraeis  aut  Samariticis;  nam 
cum  ^gyptii  religionis  suse  dogmata  obscuris, 
ignotisque  populo  notis  abdere  soliti  essent;  ideo 
peregrinas  voces  ab  Hebrseis  atque  Samaritanis 
mutuabantur.       Hinc   hieroglypliicse   illae    quarum 

^  Krrcher.  in  Prod.  Copt.  e.  5.  p.  123. 
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interpretatio  ac  lingua  pecnliarem  sibi  curam  vin- 
dicabat.  Prseterquam  quod  fuit  id  in  more  positum 
apud  Orientales,  qui  nescio  quid  latentis  virtutis 
peregrinis  tribuebant  vocibus,  quas  ideo  non  patie- 
bantur  in  aliam  linguam  yerti.  Qua  de  re  consuli 
vetus  Chaldseorum  oraculum  potest,  quod  Psellus 
edidit  atque  interpretatus  est,  cujus  quidem  oraculi 
verba  reperiuntur  quoque  in  Coptorum  libris  et 
lexico. 

Praeterea  notandum  est,  Arabes  fines  suos  nun- 
quam  praetergressos  esse  ante  septimum  Christianum 
saeculum.  Hi  enim  licet  generis  antiquitate  clarissimi 
fuerint,  attamen  in  otio  semper  antea  delituerunt  ; 
quousque  e  desertis  locis  erumpentes  duce  Omar  I. 
Hierosolymorum,  et  Syriae,  et  ^gypti  regiones  armis 
invaserunt,  innumerabilesque  in  Asia,  atque  in 
magna  Africae  et  Europee  parte  triumphos  sunt 
consecuti. 

His  animadversis,  colligere  licet  Copticum  idioma 
non  aliunde  quam  a  Grseca  lingua,  idque  non  prias, 
nisi  post  Arabum  irruptionem,  profiuxisse.  Greeca 
enim  lingua,  ac  literse,  quse  in  ^gypto  profundas 
egerunt  radices  sub  Ptolemseis,  viguerunt  ad  sep- 
timum usque  saeculum.  At  cum  x\rabes  ^gyptum 
invaserunt,  ejus  regionis  linguam  adeo  corruperunt, 
atque  deformarunt,  ut  novum  quasi  loquendi  genus 
inde  exstiterit.  Corruperunt  inquam  :  nam  si  ve  ob 
victoriarum  celeritatem,  sive  ob  paucitatem  coloni- 
arum  deductarum,  linguam  Grsecam  funditus  ex- 
stirpare  non  satis  fuere.  -^gyptii  vero  Arabum 
linguam     suse    adjicientes,    unamque    cum    altera 
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commiscentes,  Copticam  hancprocuderunt.  Quem- 
admodum  in  Syria  a  Persis  occupata  ex  Greecee, 
Persicse,  et  Arabicae  linguae  commixtione  orta  est 
'^  Aramsea"  vulgo  dieta,  seu  nupera  "  Syriaca/' 
qua  hactenus  conscripti  sunt  Maronitarum,  et 
Nestorianorum  libri.  Neque  aliter  accidit  in  Ju- 
deea,  aliisque  in  locis.  Tunc  igitur  exstincta  est 
in  toto  fere  Oriente  Graeca  lingua  ac  literatura. 
Tunc  etiam  natum  nomen  illud  "  Coptus/'  quod 
nihil  aliud  est,  quam  corruptio  vocis  A'iyvTrroQ  sive 
A'iKVTTTOQ,  quseque  in  barbarum  contracta  Kóirrog 
produxit.  Tantum  abest  igitur,  ut  ^gyptii  a  Pto- 
lemaeis  Grsece  et  Coptice  simul  locuti  sint,  quod 
Simonie  visum  est,  ut  potius  ex  corruptione  Graeci 
sermonis  Copticus  iste  exstiterit. 

PROPOSITIO    III. 

Syros  a  Seleuco  Nicatore  Or  ceco  sermone  usos. 

Postquam  Alexander  Syriam  occupavit,  in  eam 
Grsecas  colonias  plures  deduxit,  a  quibus  'EWt/vic^h, 
qui  apud  eam  regionem  deinceps  obtinuit,  initium 
repetendum  est.  Alexandre  vita  functo,  ab  amicis 
ejus  imperium  omne  discissum  ac  dilaceratum  est; 
et  Syria  quidem  obvenit  Laomedonti  Mytilenaeo, 
qui  eodem  cum  magna  Greecorum  copia  habitatum 
contendit.  ^     Cumque  in  eadem  divisione  Seleucus 

^  Diodor  US  Sic.  lib.  8.  Bibl.  Hist.  Arrianus  apud  Pho- 
tium,  lib.  X.  cod.  92. 
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Nicator  Macedonici  exercitus  summum  tribunatum 
adeptus  fu  eri  t,  eo  adjutore  post  multa  bella  quae  in 
Oriente  gessit,  Syriae  regnum  in  suam  ditionem  re- 
degit  Ac  primum  statuta  ibi  sede,  omniconatu  Grse- 
corum  linguam  et  instituta  invebere,  seu  potius 
invecta  perficere,  conatus  est.  Grsecas  urbes,  qua- 
qua  patet  regio,  multas  excitavit  ;  quariim  sexdecim 
a  patre  ac  filio  vocavit  ' AvrcoyeiaQ  '  sex  a  matre 
AaodLKEiag  '  novem  a  se  ^eXevKslag  '  quatuor  denique 
ab  uxoribus,  tres  scilicet  '  Airafielag,  quartam  Srpar- 
oviKTjy.  Aliis  urbibus  Grseca  Macedonicaque  nomina 
indidit,  aut  ex  aliquo  suo  facinore,  aut  in  Alexandri 
Magni  honorem  :  quo  factum  est,  ut  in  Syria,  ce- 
teraque  Mediterranea  terra,  celebrentur  multa  vel 
Grseca  vel  Macedonica  oppidorum  nomina,  ut  videre 
est  apud  modo  laudatum  Vaillantium.  ^  Has  vero 
urbes  habitandas  dedit  Macedonibus,  aliisque  Grse- 
cis.  Quinetiam  ad  eorum  numerum  magis  magisque 
augendum,  Athenienses,  et  Macedones  quinquies 
mille,  et  trecentos  ex  Antigonia  (ab  Antigono  ibi 
collocatos)  Antiochiam  transtulit,  ut  scribit  Strabo.^ 
Atque  ita  demum  in  Syriam,  prsesertim  in  inferiorem 
"Syriam  Palsestinam"  dictam  (de  qua  hic  loqui  volo), 
primum  ob  Alexandri,  tum  ob  Seleuci,  sequentium- 
que  regimi  imperium,  Graeca  lingua  invecta  est  ; 
victique  populi,  ob  immensam  coloniarum  vim  Gree- 
corum,  instituta  et  sermonem  amplexi  sunt  :  qui 
propterea    annum    et   menses    Graecis    nominibus 

^  Vaillant.  in  Seleucid.  Tmp.  p.  12. 
2  Strabo,  Geogr.  lib.  16,  p.  750. 
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deinceps  appellare,  Grsecorumque  sera  uti  coepenint. 
Qu8e  (quippe  a  Seleuco  instituta)  "  sera  Seleucida" 
appellata  est.  Deinceps  etiam  in  Syria  numismata 
omnia  ab  inseciitis  regibus  Grsece  cnsa  sunt  ;  ut  ex 
sequentibus  intelligere  licet  : 


apud  Joan.  Foy  Yaillant.  En  ergo  Seleuciicon,  cujus 
caput  leonina  pelle  amictum  est  :  in  postica  autem 
parte  Jupiter  sedens  cernitur  dextera  victoriolam 
tenens,  sinistra  bastam  inversam  cum  Grseca  epi- 
grapbe  BASIAEI2S  HEAEYKOT,  "  Eegis  Seleuci/' 
Similiter  Grsece  nummos  cuderunt  Antiochus  Soter, 
Antiocbus  Deus,  Seleucus  Callinicus,  Seleucus  Ce- 
raunus,  Antiochus  Magnus,  ceterique  insecuti  reges. 
Quibus  de  rebus  operse  pretium  est  adire  prse  ceteris 
Norisium,!  et  Vaillantium.^     Atque   ex  hoc  quidem 


*  Noris.  tom.  ii.    ìd  Dissert.  de  Anno  Syro-Maced. 
[Henricus  N.  Cardin.  nat.  1631,  ob.  1704.      Annus  et 
Epochae    Syro-Macedonum   in    vetustis    urbium    Syriae 
nummis  praesertim  Medicseis  expositse,  4to.    Ed.] 
2  Vaillant.  in  Historia  Seleucidarum. 
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tempore  Syros  Grsece  scripsisse  compertum  est, 
Atque  ut  ab  ipso  Seleuco  Nicatore  exordiar  ;  is  li- 
brum  composuit  Trepì  'EWrfrKTjjL»  inscriptum  (cujus 
verba  identidem  recitat  Athenaeus),  in  quo  de  sin- 
gulis  vocibus^  quae  Grseci  essent  usus  et  originis 
disputabat.  Posidonius  Apameensis  vulgo  dictus, 
quod  ApameaB  natus  esset,  scripsit  Trepì  Uoffeidoìveliop 
(TxoXùjy.  Pherecydes  pMlosophus  item  Syrus  i  (qui 
teste  Cicerone  primus  docuit  animorum  immortali- 
tatem)  multa  nunc  deperdita  conscripsit,  non  alio 
quam  Grseco  sermone.  Isseus  item  Syrus  natione 
tam  venuste  Graecas  orationes  composuit,  ut  in  iis 
styli  Attici  leporem  mirati  sint  veteres.  Quam  ele- 
ganter  et  acute  Grsece  scripserit  Lucianus,  notius 
est  quam  ut  hic  oratione  mea  edisseram  ;  hunc 
ipsum  autem  Syrum  fìiisse  nemo  est  qui  nescit. 
Denique,  ne  longum  faciam,  Grseco  sermone  scrip- 
sere  Jamblichus,  Nicomachus  Arimedeus,  S.  Luci- 
anus  Antiochensis,  Meleager,  Lucas  Evangelista, 
aliique,  quorum  nomina  si  recensere  velim,  concu- 
bium  sit  noctis  prius,  ut  ait  Plautus,  quam  ad  pos- 
tremum  perveniam. 

Sed  dicet  hic  fortasse  quispiam.  Quid  P  S.  Ephre- 


^  ["  Pherecydes  Syrus  primum  dixit  anìmos  hominum 
esse  SEMPiTERNOs."  Cic.  Tusc.  Disp.  libol,  e.  16.  Videas, 
lectoi;#  quomodo  Donatus  ymkmm  "  sempiternus"  definit 
in  Ter.  And.  act.  v.  se.  5  ;  qui  longe  alitar  ac  Dìodati 
explicat  ;  cui  velim  adjungas  ea  quse  celeberrimus  ille 
Warburton  super  hac  quaestione  docte  admodum  et  sub- 
tiliter,  uti  solet,  disseruit  in  "  The  Divine  Legation  of 
Moses  demonstrated,"  hook  3,  §  4.     Ed.] 

e  2 
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mus  nonne  natione  Syrus  fiiit  ?  atqui  is  tamen  Syro, 
non  Graeco  sermone  scripsit:  quod  testatur  Hiero- 
nymus/  et  Photius.^  Praeterea  Antiochi  lY.  ac 
Demetrii  II.  Syriae  Regnm  nummos,  quos  aut  Phoeni- 
cii  cuderunt,  aut  ipsi  sibi  cu  di  jusserunt,  non  omnes 
Grsece  inscriptos  videmus,  sedpartim  Graeca,  partim 
Phoenicia  lingua  ;  ac  sunt,  qui  Phoeniciis  tantum 
characteribus  insigniti  sunt  ;  cujusmodi  nonnullos 
proferunt  Spanhemius/  Yaillantius^'^  et  novissime 
clarissimus  Abbas  Barthelemy,  qui  nuper  Parisiis 
observationes  quasdam  super  ejusmodi  nummis  vul- 
gavit.^ 

Sed  neutrum  horum  quidquam  nobis  negotii  faces- 
sit.  Hic  enim  de  Syria  Palaestina  cis  Euphratem 
sermo  nobis  est  ;  quam  ad  septentrionem  claudebat 
Cilicia  et  Cappadocia,  ad  ortum  Euphrates  amnis, 
ad  meridiem  Arabia  Petraea  et  Judsea,  ad  occasum 
mare  Mediterraneum.  Hanc  itaque  utpote  quse 
Grsecis  coloniis  frequentata  erat,  suscipiendi  Helle- 
nismi  Judseis  caussam  fuisse  dicimus.  Quod  infra 
pluribus  persequemur.  S.  Ephremus  autem  natus 
est  Edessse  in  Mesopotamia  trans  Euphratem  ;  quae 
regio  etsi  Syriae  item  nomine  venire t,  parsque  ejus 
olim  omnino  esset;   tamen  a  Syria,  de  qua  loquor^ 

l  Hieronym.  in  Catal.  Script.  Eccles.  cap.  115. 

^  Photius  in  Bibliotheca,  cod.  169. 

^  Spanhem.  De  usu  et  Prsest.  Numis.  diss.  2. 

^  Vaillant.  in  Hist.  Reg.  Sj^r.  pp.  106,  109,151. 

^  Lettre  de  M.  l'Abbé  Barthelemy   à   Messieurs  les 

Auteurs  du  Journal  des  Savans  sur  quelques  Medailles 

Phéniciennes. 
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non  parum  aberat.  Quare  quid  mirum,  si  in  eam 
Grsecus  sermo  non  tam  facile  penetraverit  ?  ejusque 
regionis  incolarum  nonnulli  Syriace  tantum  locuti 
sint  Grsecse  linguse  ignari  ?  Et  quidem  in  actis  sy- 
nodi  Chalcedonensis  ìegere  memini  postulationem, 
quam  clerus  Edessenus  miserat  ad  concilii  patres  ; 
eique  major  cleri  pars  Graece  subscripsit  ;  sedplures 
presbyteri,  diaconi,  et  subdiaconi  Syriace  subscrip- 
sisse  leguntur,  mt  fj  v7roypa(j)ri  IivptaKr].^  In  iisdem 
actis  legimus  interfuisse  concilio  Uranium  episcopum 
Mesopotamum,  cui  is  qui  aderat  interpretabatur 
Syriace  quidquid  a  patribus  Grseca  lingua  profere- 
batur.2  Et  Theodoretus  laudat  Abrahamum  quem- 
dam  Charrarum  in  eadem  Mesopotamia  episcopum, 
qui  ne  intelligere  quidem  poterat  linguam  Graecam.^ 
Quid  ergo  mirum,  si  S.  Ephremus  Edessenus  natione 
Syriace  multa  scripserit  ? 

Ad  nummos  quod  attinet,  vix  equidem  persuadere 
mihi  possum,  qui  duplici  lingua,  et  charactere  Graeco 
et  Phoenicio,  sive  uno  Phoenicio  inscripti  reperiuntur, 
genuinos  esse.  Postquam  enim  Alexander  Macedo, 
ac  successores  ejus  Phoeniciam  tenuerunt,  priscus 
Phoeniciorum  sermo  prorsus  e  vanni  t,  et  in  ejus  locum 
Graecus  successit,  ut  alium  omnino  nullum  exinde 
Phoenicii  adhiberent,  praeter  Graecum.  Qua  de  re 
testem  appello  praeclara  duo  illa  monumenta  apud 
Gruterum,  in  quibus  habetur  epistola  Phoeniciorum 

1  V.  Acta  syn.   Chalced.  act.  10,  p.  250  ad  256. 

2  Ibid.  p.  219  ad  222.  tom.  vii.  ex  edit.  P.  Mansi. 

^  Theodoretus  in  Hist.  Relig.  cap.  17,  p.  849,  tom.  iii. 
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Puteoiis  degentium,  quam  ordini  populoque  Tyri 
miserunt,  et  horum  responsio  ad  illos  ;  quae  non 
aliter  quam  Grsece  scriptee  sunt.^  Praeterea  innn- 
meros  invenimus  Tyriorum,  Sidoniorum,  ceterorum- 
que  Phoeniciornm  nummos  apud  rei  nummarise  scrip- 
tores,  eosque  non  aliter  quam  Greeca  inscriptione 
cusos.  Qua  de  re  videas  licet  vel  ipsum  Yaillan- 
tium  istorum  numismatum  patronum,^  ut  ceteros 
taceam.  Ac  demum  in  iis  nummis  usurpata  quoque 
legitur  epocha  Seleucidarum,  quam  sub  Romanis 
imperatoribus  adhuc  servarunt  Phoenicii.  In  bis 
ego  dum  essem,  non  parvam  voluptatem  cepi,  cum 
opinionem  hanc  meam  confìrmatam  reperi  a  gravis- 
simo viro  Othone  Sperlingio,  cujus  hsec  sunt  verba  : 
"  Postquam  Graeci  Tyrum  occuparunt,  ibique  mone- 
tam,  et  monetse  domum  erexerunt  rerpadpàxf^^s 
nummos  percutiendo.    Haec  causa  est,  cur  Tyrii  illi 


^  Monumenta  hsec  pluribus  mendis  inquinata  habes 
in  Gruteri  Thesauro.(l)  Sed  ea  oppido  quam  emendata, 
ac  Latine  insuper  versa  reperies  in  quantivis  pretii  opere, 
cedroquelinendo,  "I  Fenici  i  primi  abitatori  di  Napoli, (2)" 
nuper  edito  a  Duce  Michaele  Yargas  Macciucca,  nobi- 
lissimo juvene,  longeque  ornatissimo,  qui  vestigia  claris- 
simi  patrui  Equitis  Francisci  Vargas  Macciucca  viri  de 
literis,  de  literatis  hominibus,  deque  re  Neapolitana  omni 
publica  optime  meriti  premens,  TrarpiaQ  àpxaioXoyiag 
diuturno  labore,  summoque  studio  illustrat  decoratque. 

2  Vaillant  Hist.  Reg.  Syr.  p.  81.  86.  131. 132.  150.  V. 
Noris  Dissert.  4.  de  Epoch.  Syro-Maced.  cap.  3.  4.  5. 

(1)  Gruterus  in  Thesaur.  Inscript.  p.  llOo. 
(2)  Dell'antiche  Colonie  venute  in  Napoli,  p.  331,  333. 
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nummi  apud  Josephum^  Grseci,  et  Grsecis  characteri- 
bus,  non  vero  Hebraicis,  aut  Syriacis,  ant  Tyriis 
vetustis  insigniti  faisse  judicari  debeant.  Postqiiam 
enim  Alexandri  Magni  successores,  et  Grseci  Syriam 
tenuerunt,  et  Graece  illic  locuti  sunt,  et  non  nisi 
Graece  scripserunt,  et  Grsecorum  moribus  res  omnes 
administrarunt,  ergo  nummos  quoque  ;  omnisque  Ty- 
ria  vel  Phoenicia  scriptio  vetusta  et  inscriptio  eva- 
nuit,  ac  periit."^  Et  quamvis  genuinos  hujusmodi 
nummos  fuisse  demus,  nihil  tamen  nobis  incommodant. 
Quid  enim  ?  De  Phoenicia  nos  bic,  an  de  Syria 
loquimur  ?  utique  de  hac  altera,  in  qua  quidem,  sine 
uUa  dubitatione,  Graecus  sermo  vernaculus  erat  eo 
tempore  ;  deque  e  a  merito  laudatus  Vaillantius  ait  : 
"  Seleucus  Nicator,  Syria  occupata,  in  ea  domina- 
tionis  sedemmeditans,  non  solum,  ut  tradit  Appianus, 
plurima  nomina  Graeca  urbibus  Syrise  imposuit,  sed 
et  linguam  Graecam  populis  communicavit,  et  in 
publicis  monumentis  usurpare  jussit/'  &c.^  Ncque 
ali  ter  Norisius  inquit  :  "  Cum  Seleucus  Nicator,  occiso 
Antigono,  Syriam  occupasset,  ac  plures  ab  se  ibidem 
aut  conditas  aut  restauratas  urbes,  milites  Mace- 
dones  colonos  deduxisset,  Syri  victoris  populi  in- 
stituta  amplecti,  eorum  sermone  uti,  annumque  ac 
ejusdem  menses  Macedonicis  nominibus  appellare 
coeperunt.^      Idipsum   uno    ore    confirmant  Joseph 


^  Sperlingius  de  Num.  non  cusis,  p.  51. 
^  Vaillant.  in  Hist.  Reg.  Syriae,  p.  109. 
Noris.  de  An.  Syro-Maced,  diss.  1,  cap.  3,  p.  38. 
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Stephanus,!  Salmasiiis,^  Emmius,^  atque  eruditi  fere 
omnes  ;  quorum  verba  parcam  proferre,  ne  quis  me 
Crispini  scrinia  Lippi  compilasse  putet. 

Sed  placet  nunc  tandem  auctoritatem  majorem 
sanctioremque  buie  disputationi  arcessere  ab  divinis 
paginis,  quse  quidem  Syriam  atque  ^gyptum,  eius- 
demque  incolas,  passim  Grseca  regna  Grsecosque  ho- 
mines  appellant.  Et  sane  auctor  libri  primi  Macha- 
bseorum  postquam  retulit,  quemadmodam  Judaei 
^gyptiorum  Syrorumque  dominatum  snbierunt  ; 
heec  habet:  "  Elegit  Judas  Eupolemum  et  Jasonem, 
et  misit  Romam,  constituere  cum  illis  amicitiam  et 
societatem,  et  ut  auferrent  ab  eis  jugum  Grseco- 
rum  ;"  quorum  nomine  ^gyptios  et  Syros  complexus 
est.*  Auctor  verolibri  secundi  Syros  moresin  Judseam 
admissos  àKfjLrj  tlq  'EXKrjVKTfxov  "  vigor  Grsecitatis  ;" 
et  panilo  post  Syrorum  gloriasvocat  "glorias  Grae- 
cas."^  Sic  denique  legitur  libro  quarto  qualiscunque 
tandem  habenda  illi  fides  sit.  ^  His  autem  prseivit 
Daniel,  qui  Syriam  et  ^gyptum  tanquam  Grseci 
imperii  partes,  in  quas  fuit  divisum,  contemplatus 
est.'^  Immo  ubicu^que  locutus  est  de  regnis  Christi 
adventum   antecessuris,   nuUum  attentius   spectasse 

^  Stephanus  Com.  ad  e.  1  lib.  1  Mach.  p.  49. 
^  Salmasius  in  Fun.  Ling.  Hell.  p.  42. 
^  Ubbo  Emmius  de  Grsecia  Vet.  lib.  6. 
*  Lib.  1,  Mach.  cap.  8,  v.  17,  [18,  tì)v  jìacriXeiav  twv 
'^\\y]Vix)y.    Ed.] 

^  Lib.  2  Mach.  cap.  4,  v.  13  et  15. 

6  Lib.  4  Mach.  cap.  4,  v.  3  et  5. 

"'  Daniel,  cap.  7,  v.  6,  cap.  8,  v.  8,  et  alibi. 
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videtur,  quam  Syriam  et  jEgyptum,  quas  Inter 
sita  erat  Judsea,  et  a  quibus  novos  mores,  instituta, 
ac  lingnam  Judcei  erant  recepturi.  Sic  pariter  Za- 
charias.  i  Neque  aliter  Hebrseus  Joseph^  qui  ^gyp- 
tios  ac  Syros  pluribus  in  locis  Macedonum  nomine 
appellavit.  ^  Denique,  ut  verbo  me  expediam,  Arri- 
anum,  Dexippum,  Strabonem,  Appianum,  Curtium, 
Justinum,  omnesque  alios,  tum  recentes  tum  veteres 
scriptores,  sic  quoque  fecisse  invenimus  ;  qui  ^gyp- 
tios  et  Syros  Greecorum  nomine  vocaverunt  ;  quo- 
rum testimonia,  ne  major  thylaco  accessio  fiat,  mis- 
sa  faciam.  Quibus  quidem  positis,  pronum  est  colli- 
gere  Judseos,  tum  quod  eorum  regio  usquequaque  Sy- 
ris  coloniis  referta  fuit,  tum  quod  ejusdem  regionis 
incolse  ab  illis  saepius  faerunt  in  servitutem  redacti, 
tum  propter  Syrise  et  iEgypti  vicinitatem,  frequen- 
temque  cum  harum  regionum  gentibus  usum  ;  max- 
ime vero  quod  annos  circiter  centum  nonaginta 
Grsecumjugum  passi  sunt;  Judaeos,  inquam,  Graecum 
sermonem  recepisse,  id  quod  fiisius  ostensurus  sum 
sequenti  capite. 

^  Zacharias,  cap.  6,  v.  3. 
2  Joseph,  lib.  13  Antiq.  p.  631,  634,  635,  638. 
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CAPVT   II. 

JUD^OS    aR^CAM    LINGUAM    A    GR^ClS,    Jì^YPTIIS,  AC 
SYRIS    RECEPISSE. 

QuoD  igitur  fundamentum  erat  hujus  operis,  hac- 
tenus  jactum  est  capite  superiori  ;  nunc  ad  proposi- 
tum  veniemus.  Meminerimus  autem  in  primis,  Ju- 
deeos  ab  peracto  captivitatis  Babylonicse  tempore  Sy- 
riace  faisse  locutos.  Nunc  quemadmodum  Grsecus 
sermo  in  eorumdem  regionem  a  Greecis,  Syris,  atque 
^gyptiis  invectus  fiierit,  hoc  capite  edisseremus. 

Hellenismi primordia  inducta  in  Judceam  sub  Alex- 
andre M, — I.  Anno  mundi  mmmdclii.  ante  Christi 
seram  cccxxxii.  Alexander  Macedo  cum  suo  exercitu 
in  Judaeam  profectus  est.  Cumque  accessisset  Hiero- 
solymam,  et  Judaeos  sub  suam  potestatem  redigere 
velie t,  Jaddua  tunc  pontifex  aperiens  portas  civitatis 
cum  choro  sacerdotum  ei  obviam  ivit,  amiceque  eum 
excepit.  lUe  ubi  pontificem  aspexit,  solus  ad  eum 
accessit,  salutatoque  pontifìce,  Dei  nomen,  quod  is 
in  tiara  inscriptum  gerebat,  veneratus  est,  professus 
se  in  Macedonia  eadem  specie,  qua  summus  pontifex 
sibi  obviam  prodierat,  Deum  vidisse,  qui  sibi  de 
Persis  victoriam  pollicitus  erat.  Quapropter  eidem 
templum  ingresso,  sacerdotes  Danielis  librum  osten- 
derunt,  ubi  vaticinabatur  propbeta,  fore  ut  Graecus 
imperator  Persarum  imperium   occuparet.^       Hunc 

1  Daniel,  cap.  8,  v.  7,  20,  21  ;  et  cap.  11,  v.  13. 
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ipsum  Alexander  se  esse  existimans,  Isetus  Deo  vic- 
timas  immolavit.  Ad  haec  Judseos,  si  se  sequi  vel- 
ie nt,  invitavit,  eisque  veniam  dedit  religionis  su9e 
libere  profitendse.  Quibus  pollicitationibus  illecti 
Judaeorum  quamplurimi,  ejus  militise  nomen  dederunt, 
eumque  secuti  sunt/  Ex  quo  quidem  tempore  non 
modo  magnus  Judeeis  cum  Grsecis  usus  ac  necessi- 
tudo  intercessi t,2  verum  etiam  Grsecismi  primordia 
in  Judaeam  induci  coeperunt,  piane  ac  si  Greeco 
imperio  subjecti  essent.^  Hinc  in  Chronico  magno 
Samaritanorum"^  legimus,  Judaeos  deinde  acSamari- 
tanos  infantes  suos  recens  natos  Alexandri  nomine 
appellare  coepisse.  Tandem  anno  decimo  tertio  regni 
Alexandri,  cum  Judsei,  qui  eum  secuti  fuerunt,  resti- 
tuendo Deli  fano,  quod  Alexander  jubebat,  noluissent 
operam  prsestare,  censentes  id  sibi  per  patrias  leges 
minime  licere,  idcirco  Alexander  superstitionem  eis 
condonans  omnibus  abeundi  veniam  dedit.^  Atque 
hi  quidem  cum  octo  circiter  annis  in  Grseco  exercitu 
stipendia  meruerint,  postquam  in  Judeam  re  versi 
sunt,  Grsecorum  linguam  secum  tulerunt. 

1  Joseph,  lib.  11  Antiq.  cap.  ult.  §  5,  p.  581,  582. 

^  Vide  Huetium,  Dem.  Evang.  prop.  4,  cap.  12,  §  1. 
^  Ex  propositione  1  capitis  superioris. 

"^  Chronicon  Samaritanum,  cap.  44.  Hoc  manuscrip- 
tum  adhuc  latet  in  bibliotheca  Leidensi,  ex  Hebraea  lingua 
in  Arabicam  conversum,  sed  charactere  Samaritano  de- 
scriptum.  Vide  excerpta  ejusdem  apud  Hottingerum 
Hist.  Orient.  p.  60,  §.  131,  et  in  Exercitat.  Anti-Morin.  p. 
64,  §  106. 

^  Hecataeus  Abder.  apud  Jos.  lib.  1  e.  Apion.  §  22, 
p.  456. 
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Alexander  Samar  ice  collocai  Macedones,  pulsis 
inde  Samaritanis. — IL  Quocirca  annus  idem  ante 
Chris tianum  seram  cccxxxi.  Samaritani  tumultu- 
antes  Andromachum,  quem  Alexander  prcefecerat 
Syrise,  vivum  cremaverunt  domi»  Quod  cum  nun- 
tiatum  esset  regi  in  ^gypto^  is  magnum  animo  cepit 
dolorem.i  Quare  ad  hujus  interitum  vindicandum  eo, 
quam  celerrime  fieri  potuit,  contendit  ;  ibique  qui 
prsetorem  interemerant  ultimo  supplicio  afiPecit,  reli- 
quos  autem  Samaritanorum  pelli  urbe  jussit,  quam 
Macedonibus  ad  inhabitandum  tradidit.^  Regionem 
autem  Samaritidam  a  tributi  pensione  immunem 
adjecit  Judseis  expertis  fidelibus,  ut  tradit  Hecatseus 
Abderita.^  Sic  porro  Judseis,  vel  propter  Samarise 
viciniam,  cum  Greecis  consuetudo  frequentior  inter- 
cessit. 

Septuaginta  millia  Jiidceoi'um  GrcEcam  linguain 
in  Judceam  inferunt. — III.  Mortuo  in  ipso  setatis 
flore  Alexandre^  imperium  ejus  omne  multipliciter 
dissectum  est.  Judseam  postvarios  casus  proditione 
obtinuit  Ptolemseus  Soter  iEgypti  rex, '^  qui  anno 
mundi  mmmdclxxxiv.  ante  Christi  seram  cccxx.  die 
sabbati^  sub  obtentu  sacrificii,  Hierosolymam  ut  ingre- 
deretur  postulavit  :  camque  ingressus  esset,  non  mo- 
do urbe  nullo  labore  potitus  est,  eamque  sane  quam 
inclementer  habuit,  verum  etiam  centum  Judaeorum 

1  Quin.  Curtius,  lib.  4,  cap.  8,  n.  9,  10. 

2  Euseb.  in  Chron.  A.  1685,  Olymp.  112,  p.  177. 

^  Hecatseus  apud  Jos.  lib.  2  e  Apion.  §  4,  p.  472. 

^  Joseph,  lib.  12  Antiq.  cap.  1,  p.  584. 
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millia  in  servitutem   asserens  secum  in  ^gyptum 
asportavit.i     Eorum  autem  partim  inter  Macedones 
Alexandrinos  agere  jussit;  reliquos  militibus   aliis- 
que  iEgyptiis  in  servitutem  concessit.     lUic  quidem 
Judaei  Grsecum  sermonem  recipere  (qui  tunc  verna- 
culus  erat  in  ^gypto,  ut  dictum  est  superius)  eum- 
que  vulgo  usurpare   coacti  sunt,  quod  jam  monuit 
Huetius,2  aliique  eruditi.     Sedet  annotavit  Scaliger, 
Judaeos  illos  coactos  fuisse  etiam  in  conventis,  et  sti- 
pulationibus  Grgeco  sermone  uti.^     Cum  autem  Pto- 
lemseus  Soter  vita  functus  esset,   successit  ei  fìlius 
Ptolem^us  Philadelplius,  regiis  virtutibus  supra  om- 
nes  setatis  suae  superiorumque  setatum  princeps  no- 
bilis,  nedum  patre  Sotere  ìonge  humanior  ;  ut  tes- 
tatur  Philo."^     Is  autem  cum  videret  Judaeos  contra 
jus  fasque  captos  ab  ejus  patre  fuisse  ;  seu  militari 
potius  impetu^  ac  per  proditionis  crimen  subactos, 
statim  eos  ex  serario  redimi,   ac  liberos,  si  vellent, 
Hierosolymam  redire  jussit.     Atque  hoc  crediderim 
pseudo-Aristsese  prsebuisse   fabulandi  ansam,  Ptole- 
meeum  Philadelphum  Judseos  hosce  redemisse  impe- 
trandse  legis  gratia,  qui  revera  liberati  sunt  duntaxat 
ex  ipsius  magnanimitate,  ambitioneque  omnes  sibipo- 
pulos  adstringendi.  ^     Numerus  eorum,  quibus  liber- 

^  Apud.  Jos.  ibid.  Agatharchides  Cnidius,  p.  585. 
^  Demonstr.  Evang.  prop.  4,  de  lib.  2  Mac.  §  1. 
^  Scaliger  in  epist.  11    ad   Seguinum,  lib.   1,  p.   100. 
Salmasius  in  Funere  Lìnguae  Hellenisticse,  p.  158. 
^  Philo  Judaeus  de  Vita  Mosis,  p.  658, 
^  Vix  dici  potest  quot  commentis,  et  fabellis  historiam 
hanc  exornant  Josephus  et  suppositus  Aristaeas,  locis  in- 
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tas  data  est,  supra  centies  mille  fuisse  memoratur  : 
quorum  triginta  millia,  quod  setate  et  viribus  prse- 
starent,  in  militiam  adscivit  ;  quosdam  apud  se  reti- 
nuit,  quibus  aulam  commisit  ;  ceteris  autem  (quos 
prseterpropter  ad  septuaginta  millia  fuisse  reor)  in 
Judseam  ut  se  reciperent  permisit.  i  Id  quidem  teste 
y  aillantio  ^  evenit  ducentesimo  anno  et  septuagesimo 
tertio  ante  Christi  aeram  ;  septuaginta  septem  annis 
postquam  Ptolemseus  Soter  Judeeos  in  ^gyptum 
duxerat.  Ex  quo  fit,  Judseos  hosce,  quos  Philadel- 
phus  liberos  abire  jussit,  non  eosdem  fuisse,  quos 
eius  pater  a  Judeea  abstraxerat,  temporis  diuturnitate 
jam  demortuos,  sed  alios  ;  hoc  est  eos  quos,  dum  in 
^gypto  servitutem  serviebant,  ex  suis  uxoribus 
susceperunt.  Hi  igiturJudseiseptuagies  mille  circiter, 
quippe  qui  inter  Greecos  adolevere,  atque  ubi  Grseca 
lingua  erat  vernacula,  Grsecum  sermonem  in  patriam 
secum  duxere.  Quapropter  Hellenismum  per  alios 
illatum  in  Judaeam  magis  provexerunt. 

JudcBi  e  Syria  reduces  Orcecam  linguam  inferunt 
in  Judceam. — IV.    Hunc  autem  Antiochus  Magnus 

fra  indicandis.  (1)  Qui  dum  Judaicum  nomen  augere 
student,  undique  corrogatis  laudibus  mactant,  necnon 
se  ipsos  reprehendendos  et  deridendos  prsebent.  Qua 
de  re  vide  quse  in  extremo  hoc  libro  adnotavimus. 

1  Vide  Joseph.  Ice.  cit.  §  2,  p.  586  ;  Augustin.  lib.  16 
de  Civ.  Dei,  e.  42  ;  Sgambatura,  lib.  3  Archiv.  Vet. 
Test.  tit.  3  ;  Calmet,  Hist.  de  la  Bible  et  des  Juifs, 
A.M.  3727. 

2  Vaillant.  Hist.  Regum  ^gypt.  p.  18  et  seq. 

(1)  Joseph,  lib.  12  Antiq.  e.  2.  Aristseas  in  edict. 
regis,  et  ep.  ad  Eleaz. 
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rex  Syriae  insecutis  temporibus  auxit  :  quod  utpa- 
lam  fiat,  juvabit  rem  altius,  atque  ab  suo  veluti  ca- 
pite arcessere.  Constat,  Seleucum  Nicatorem  in 
conditas  a  se  per  inferiorem  Syriam  urbes,  in  ipsam 
denique  metropolim  Antiochiam,  multitudinem  Jud^- 
orum  transtulisse,  eosque  pari  conditione  habitos  illic 
esse  ac  Grsecos  et  Macedones  ibi  collocatos,  ut  tes- 
tatur  Joseph  in  Antiquitatibus,  i  quem  videsis  ;  et  Eu- 
sebius  in  Chronico  :  cujus  haecsuntverba;  'O  ItéXevKog 
ev  Tolg  véaiQ  ttoKegìv  I8^at8c  (TW^KLcev  "^Wrjffiv,  Kaì 
TToXtTeiag  avrèc  jj^lojare,  Kaì  toìq  evoLKLU^Eicnv  laoTLfitiQ 
àiréèei^e,  "  Seleucus  in  eas  urbes,  quas  exstruxerat? 
Judseos  transfert,  jus  eis  civium,  et  municipalem 
ordinem  cum  Grsecis  aequali  honore  concedens."^  Cum 
autem  ab  Alexandri  morte  Judsea  assiduis  bellis  et 
incursionibus,  nunc  a  Syriae  nane  ab  ^gypti  regi- 
bus pulsaretur,  nec  aliter  profecto  jactaretur  quam 
'^  minuta  magno  deprensa  navis  in  mari,  vesaniente 
vento;"  idcirco  ejus  incolse  in  Syriam  confugiebant  ; 
videlicet  ubi  norant  civibus  ac  popularibus  suis  bene 
esse.  Atque  hi  omnes  linguam  regionis  illius  perdi- 
dicere,  quod  faciunt  qai  in  extera  regione  sedem  fi- 
gunt  ;  3  iidemque  fuere  bilingues,  Chaldaice  et  Graece 
scientes.  At  ejus  posteri  ibi  orti  una  Grseca,  utpote 
vernacula,  contenti,  alteram  facile  neglexerunt.  Anno 
tamen  cxcviii.  ante  Christianam  epocham,  dum  An- 
tiochus   Magnus  operam  daret,  ut  iterum  Palaestina 

1  Joseph.  Antiq.  lib.  12,  e.  3,  §  1,  p.  596. 

2  Eusebius  in  Chron.  A.  1726.  Olymp.  122.  p.  180. 

^  Vide  Fleury,  Moeurs  des  Israélites,  par.  3,  e.  3. 
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potiretur,  quam  antea  ab  Ptolemaeo  Epiphane  abstrax- 
erat,  Judsei  ab  ^gyptiis  defìcientes  ultro  se  dedunt 
Antioche,  eumque  in  nrbem  admittunt,  et  ejus  omni 
exercitui  et  elephantis  omnia  abunde  snppeditant, 
relictosque  ab  -Sgyptio  duce  in  arce  Hierosolymita- 
na  prsesidiarios  oppugnantem  strenue  adjuvant.  Qui- 
bus  officiis  rex  delinitus  magnam  Judaeis  gratiam 
retulit.  Nam  Hierosolymitanum  templum  suis 
sumptibus  reficiendum  curavit  ;  atque  in  sacrificia 
largitus  est  argenteos  vicies  mille  et  quadrigentos^ 
salis  medimnos  tercentum  septuaginta  quinque,  praeter 
alia,  quse  ad  elegantiorem  templi  appar atum  opu s  erant. 
Judseam  inde  multum  ad  eam  diem  adversis  casibus 
labefactatam  recreavit,  auctis  aedificiis,  arcibasque 
munitis.  Ac  tandem  in  urbes  ipsas,  ne  diutius  civi- 
bus  ac  cultoribus  viduarentur,  quam  maximam  po- 
tuit  Judeeorum  vim  ab  Syria  avocatam  transducendam 
curavit.  Quod  illi  omnino  ex  sententia  cessit  :  nam 
cum  beneficiis  et  immunitatibusaffecisset  quoscunque 
in  Judseam  redire  vellent,  continuo  innumerabiles  Ju- 
deeorum  familise  a  Syria  in  Judseam  sese  denuo  re- 
ceperunt.  ^  Atque  ex  bis  reducibus  quidem  alii  filii 
aut  nepotes  fuerunt  eorum,  quos  xciv.  ante  Seleucus 
Grsecas  urbes  habitare  jusserat  :  alii  aut  filii,  aut 
iidem  ipsi,  qui  multis  retro  annis  in  Syriam  confuge- 
runt,  ut  modo  dixi.  Sed  omnes  nihilominus,  quippe 
qui  tamdiu  cum  Grsecis  consuevissent,  Grsecitatem  in 
Judsealonge  lateque  propagarunt.     Praeterea  Grseco- 

^  Josephus,  lib.  12  Antiq.  e.  3,  p.  598. 
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rum  epocham  eo  invexerunt,  quam  vulgo  "  aeram 
Seleucidarum"  dicimus  :  quam  deinde  ad  numerandos 
annos,  tabulas,  et  historias  signandas  adhibuerunt. 
Hinc  eam  Rabbini  posteriores  appellarunt  l^ip 
/ÌÌ*)tOt^  "  seram  contractuum."^  Ad  haec  instituta, 
ac  scelera  quaedam  Grsecorum  peculiaria  invexerunt  : 
velut  Olympiacos,  Isthmiosque  ludos,  et  nefandam 
Tr\v  7raLèepa<^iav,  ut  monet  auctor  libri  secundi  Macha- 
baeorum;  qui  postquam  narravit,  quo  pacto  Jason 
constituit  in  Judaea  gymnasia  et  ephebia,  quod  mox 
exponam,  sic  pergit  :  Uv  ^'  onog  àK/xrj  rig  'EXKrjrttTfjiovy 
Kal  irpàdjìaffiq  òXKo(pv\L(TyLov  :  "  Erat  autem  is  vigor 
Grsecitatis,  ac  processus  ad  peregrina  instituta."  Et 
ut  vulgata  Latina  habet  :  "  Erat  autem  lioc  non 
initium,  sed  incrementum  quoddam,  et  profectus 
gentilis,  et  alienigense  conversationis  propter  impii 
Jasonis  nefarium,  et  inauditum  scelus/'^ 

Jason  nititur  traducere  JudcBOs  ad  ritus  Grceca- 
nicos.  —  V.  Mortuo  Antiocho  Magno,  atque  eius 
successore  Seleuco  centesimo  septuagesimo  septimo 
ante  Christum,  ac  centesimo  vigesimo  septimo 
Graecorum  anno,  Pontifice  Onia  III.,  Antiochus 
Epiphanes  Syriae  regnum  adeptus  est.  Jesus  au- 
tem Oniae  frater  ejus  pontificatum  ambiens  novum 

^  Vide  Jean.  Mayerum  de  Temporibus  sacris,  par.  1, 
cap.  7,  apud  Ugolinum  tom.  i.  qui  putat  perdurasse  usque 
ad  Mosis  Bar-Maimonis  aetatem,  ejusve  vitae  finem,  qui 
mortuus  censetur  an.  Christi  1201. 

2  Lib.  2  Mach.  cap.  4,  v.  13. 
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regem  adiit  a  quo  grandi  pecunia  non  solum  pon- 
tificatum  maximum  mercatus  est  ;  sed  et  facul- 
tas  ei  tributa,  ut  Hierosolymis  gymnasium,  et 
epheborum  ludum  consti  tu  eret,  Judaeique  in  civium 
Antiochenorum  numerum  referrentur.  Quare  Hie- 
rosolymam  reversus,  fratrisque  sui  pontificatum 
adeptus,  Judaicam  gentem  a  patriis  institutis  avo- 
care, eamque  ad  Greecanicos  mores  prò  virili  nisus 
est  traducere  :  cujus  rei  caussa  magnam  secum  mul- 
titudinem  ex  Syria  avexerat.  Principio  itaque,  ne 
cives  sui  in  aliqua  re  a  Graecis  discreparent,  Antio- 
chenos  eos  haberi,  et  appellari  jussit.  Tum  sub 
Sionis  arce  gymnasium  construxit,  in  quo  Judaei 
nudi  se  in  palgestra  et  lucta,  Grsecorum  more  exer- 
cerent.  Denique  officinam  etiam  prseposterae  libi- 
dinis  constituit,  Quare  statim  Judaei  patrias  leges 
deserere  coeperunt,  novis  moribus  imbui,  aemulari 
ludos  ritusque  Grsecanicos,  in  iisque  alter  alteri 
prsestare  ac  prior  esse,  idque  "  ita  ut  Sacerdotes  " 
verbasuntauctoris  libri  secundi  Machabaeorum  "jam 
non  circa  altaris  officia  dediti  essent,  sed  con- 
tempto  tempio,  et  sacrificiis  neglectis,  festinarent 
participes  fieri  palaestrse,  et  prsebitionis  ejus  injustae, 
et  in  exercitiis  disci.  Et  patrios  quidem  honores 
nihil  habentes,  Grsecas  glorias  optimas  arbitrabantur. 
Quarum  gratia  periculosa  eos  contentio  habebat,  et 
eorum  instituta  eemulabantur,  ac  per  omnia  his 
consimiles  esse  cupiebant,  quos  hostes,  et  peremp- 
tores  habuerunt.     In  leges  enim  divinas  impie  agere 
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impune  non  cedi t."^  Quinimo  eo  usque  processit 
Judseorum  (piXeWrjvtfffjLÒg,  ut  ne  nudi  quidem  in  gym- 
nasiis  a  Grsecis  internosci  possent,  neve  superior 
colis  pellicula  resecta  videretur,  modum  excogitavere 
praeputia  sibi  adducendi.^  Etenim  instrumento  quo- 
dam  attractorio  infernam  membri  cuticulam  eousque 
attrahebant,  quousque  glandem  rursus  contegerent: 
quamvis  arte  medica  id  fieri  posse  negavit  Hippo- 
crates.^  Atque  ex  bis  omnibus  conjici  facile  potest, 
quam  late  tunc  obtinuerit  in  Judsea  Grsecus  sermo, 
maxime  cum  ne  a  Graecis  quidem  nominibus  sibi 
faciendis  abstinuerint,  quemadmodum  in  ipso  pon- 
tifice  anim  ad  vertere  licet,  qui  Hebraicum  nomen 
J^ÌCJ^  "Jesus"  in  "  Jasonem"  convertit,  seque 'lacova 
vocari  voluit. 

Hellenismi  progressus  sub  pontifice  Menelao. — 
VI.  Interjecto  triennio,  ex  quo  Jason  solio  pontificio 
incubabat,  venit  ei  in  mentem  quemdam  Oniam 
templi  praefecti  fratrem  legare  ad  Antiochum,  qui  ei 
pactam  sacerdotii  mercedem  deferret,  eumque  de 
Judsese  rebus,  quo  loco  essent,  commonefaceret. 
Onias  Jasoneipso  nequior  pecuniam  illam  non  Jasonis, 
sed  suo  nomine  regi  obtulit  ;  cui  et  trecenta  insuper 
talenta  addidit,  ac  sic  pontificatum  maximum  in- 
deptus  est.'*     Hoc  in  Judaeam  reverso,  quod  necesse 

1  Lib.  2  Mach.  cap.  4,  v.  14  ad  17. 
"  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  15. 
^  Hippocrates,  sect.  6,  aphoris.  19.  At  contraria  do- 
cuerunt  Celsus,  lib.  7,  cap.  25  ;  Galenus,  lib.  14,  Methodi, 
cap.  16  ;  Paulus  ^gineta,  lib.  6,  cap.  53. 

^  Lib.  2  Mach.  cap.  4,  v.  23  et  seq. 

D  2 
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fìiit  fieri,  orta  statim  contentio  est  Inter   eiim   et 
Jasonem,  ae  dum 

"  Scinditur  incertum  studia  in  contraria  vulgus  ;" 

Ab  Onia  quidem  steterQnt  filii  Tobise,  maxima  tamen 
populi  pars  Jasonem  secuta  est.  Onias  itaqne  ejusque 
asseclse  (ut  tradit  Josephus^)  ad  Antiochum  seces- 
serunt,  eique  confirmaverunt  velie  se,  relictis  om- 
nino  patriis  institutis,  Graecanicam  prorsus  reipub- 
licae  formam  complecti,  ac  Graecanicos  mores  tenere. 
Quod  quidem  adeo  (ptXéXXrjvL  regi  volupe  fuit,  ut  ad 
reprimendam  Jasonis  factionem  multis  militibus 
comitatos  eos  dimiserit.  Quid  plura  ?  Cessit  Jason, 
qui  ad  Ammonitidem  sese  recepit.  Onias  autem 
rerum  potitus  nihil  antiquius  habuit,  qiiam  ut  quse 
regi  se  facturum  verbo  receperat,  re  prsestaret. 
Atque  hujus  quidem  cura  quantopere  Hellenismum 
apud  Judaeos  invaluisse  oportuerit,  quis  non  videt  ? 
Qui  eo  etiam  amentise  devenit,  ut  Jasonis  exemplo 
nomen  et  ipse  Oniae  abdicaverit,  seque  Menelaum 
exinde  appellari  voluerit.^ 

Antiochus  Epiphanes  conatur  stabilire  Hellenis- 
mum in  Judcea, — VII.  Sed  hactenus  levia  ;  potiora 
Qunc  videamus,  quae  videlicet  Antiochus  Epipbanes 
hujusce  rei  ergo  in  Judaea  gessit.  Quod  priusquam 
enarrare  aggredimur,  de  ejusdem  Epiphanis  moribus 
lectorem  admonendum  reor.  Fuit  hic  sane  quam 
immani  ac  feroci  ingenio  ;  idem  insolens,  ac  super- 

^  Joseph,  lib.  12  Antiq.  cap.  5,  p.  608. 
2  Vide  Josephum,  loc.  cit. 
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bus  supra  qiiam  cuiquam  credibile  sit,  atque  qua- 
cunque  in  re,  quam  inceptaret,  supra  modum  per- 
tinax  ;  tanto  autem  mentis  stupore  ac  fatuitate,  ut 
eum  non  'E7rt^ar/?j^  quidem,  hoc  est  "  lUustrem/'  sed 
'ETrLfjiavrjv  "  Furiosum"  verissime  appellarit  gravis- 
simus  auctor  Polybius.^  Jam  hic  Graecarum  quidem 
rerum  studiosus  fiiit  admirandum  in  modum.  Etenim 
postquam  Syriam  adeptus  est,  nihil  tam  valde  mo- 
litus,  quam  ut  Judaeos  Grsecos  redderet,  ita  ut  eos 
non  modo  Grseca  instituta,  verum  etiam  Grsecam 
linguam  amplecti  cogeret.  Testantur  id  vel  ethnici 
scriptoreSjPolybius,^  et  Tacitus,  qui  ait:  "Antiochus 
demere  superstitionem,  et  mores  Grsecorum  dare 
adnixus,  quominus  teterrimam  gentem"  Judaicam 
nempe  "in  melius  commutaret."^  Quare  quae  in 
Judsea  ad  Hellenismum  propagandum  valere  posse 
censuit,  eorum  nibil  prorsus  omisit,  nullis  parcens 
laboribus,  minis,  suppliciis,  prsemiis,  dolis,  sed  ne 
precibus  quidem,  si  quidem  eis  ad  quae  in  mente 
haberet  perfìcienda  opus  esse  intelligeret,  uti  mox 
ostendam.  Itaque  centesimo  septuagesimo  primo 
ante  Christum  anno,  ac  quinquennio  postquam  reg- 
nare coeperat,  rediens  Antiochus  Alexandria  magno 
cum  exercitu  Hierosolymam  venit  :  ubi  (ut  scribit 
Sulpicius  Severus"^)  cum  Judseos  in  diversa  abeuntes 
super  Graecis  institutis  servandis  offendisset,  illis 
quidem,  qui  eadem  religiose   sectabantur,  impense 

1  Polybius  apud  Athenseum,  lib.  5,  cap.  3,  p.  193. 

^  Polybius  apud  Photium  in  Biblioth.  cod.  244. 

2  Tacitus,  lib.  5  Histor.  num.  8. 

^  Sulpicius  Sever.  Hist.  Sac.  lib.  2,  cap.  18,  p.  215. 


38  DE    CHRISTO    HELLENISTA. 

favit,  ceteros  Judaismi  tenaces  morti  dari  jussit. 
Quare  tridui  admodum  spatio  octoginta  millia  ho- 
minum  Hierot^lymis  desiderata  sunt;  necnon  quad- 
raginta  vincta,  totidemque  venuDdata/  Post  hsec 
templum  ingressus  Antiochus  Menelao  duce  sacrifi- 
cium  Grseco  ritu  peregit  ;  ac  tandem  mille  et  octin- 
gentis  e  tempio  talentis  sublatis,  Antiochiam  rever- 
sus est.^  Interim  ne  superstites  Judsei  in  suscepto 
Hellenismo  quoquam  deficerent;  statuit  illic  prsefectos 
quosdam  cum  Grsecis  militibus.  Hierosolymis  qui- 
dem  Philippum,  Garizimis  vero  Androni  cum,  quibus 
utrisque  praeesse  voluit  <pL\éX\r)va  Menelaum.  Qui- 
bus rebus  factum  est,  ut  vel  sua  sponte  Judsei,  vel 
metu  etiam  adacti,  non  modo  Grseca  lingua  uti,  sed 
etiam  Graecanica  instituta  sequi  perseverarent. 

Hierosolyma  referta  colonis  Grcecis, — Vili.  Duobus 
annis  post,  monitus  fortasse  Antiochus  Judaeos  aliquot 
ad  patria  instituta  fuisse  re  versos,  misit  eo  Apollonium 
tributorum  prsefectum^  cum  viginti  duum  millium 
Macedonum  exercitu.  ApoUonius  ubi  Judaeam  te- 
nuit,  cohibuit  se  tamdiu,  quousque  sabbati  dies  illu- 
cesceret.  Cum  vero  animadvertit  nonnuUos  Judeeo- 
rum  sabbatum  servare,  repente  impetum  fecitinur- 
bem,  eamque  cum  armis  pervagatus,  quoscunque  ad 
Judaica  sacra  processisse  constabat,  morte  aifecit  ; 
tum  urbem  igne  succendit,  domibus  ac  mcenibus  solo 
aequatis.     Ad  haec  in  Sione,  sive  Davidis  ci  vitate, 

^  Lib.  2  Mach.  cap.  5,  v.  14. 
2  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  23,  24  ;  lib.  2,  cap.  5,  v.  15,  22. 
[^  '' Ap^ovra  (jiopoXoyiaQ,     Ed.] 
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murum  magnum  turribusque  munitum  aedifìcari  j us- 
sita in  qua  Macedonum  militum  mannm  (ut  tradit 
Josephus^)  collocavit,  qui  quidem  populum  in  officio 
continerent,  ne  ab  Hellenismo  deficeret,  ac  regis  im- 
perata praetergrederentur.  Atque  liunc  quidem  lo- 
cum  illi  prò  arce  habuerunt,  Grasce  "AKpav,  id  est 
"  summitatem"  appellatum,  ut  scribit  Josephus  ;  Taro 
^è  Ttì  '^a^e(jt)Q  tÒ  imépog,  "A/cpa  KÌK\r]Tai,  "  Hsec  autem 
civitatis  pars  Aera  dieta  est."  3  Porro  Grsecarum  co- 
loniarum  numerus  longe  civibusipsis  tunc  major  fuit, 
atque,  ut  monet  auctor  prioris  libri  Machabaeorum, 
"Jerusalem  facta  erat  habitatio  exterorum."^  Ac 
quamvis  eos  pluries  Macbabaei  duces  inde  exturbare 
conati  sint,  quemadmodum  Judas  fecit  primum  sub 
Antiocho  Epiphane,^  tum  sub  Antiocho  Eupatore;  ^  et 
post  obitum  Judse,  Jonathas  sub  rege  Demetrio,  '^  ta- 
men  consequi  id  nullo  modo  unquam  valuere,  adeo 
non  quidem  viribus,  sed  numero  Judaeis  Graeci  longe 
praestabant.  Quamobrem  Macedones  tenuere  Hie- 
rosolymam  annis  viginti  quinque,  donec  eos,  Syriae 
rege  annuente,  Machabaeus  Simon  ejecit.^  Hinc 
patet  Judaeos  omnes  Hierosolymitanos  Graecam  lin- 
guam  excipere  necessario  debuisse,  ex  iis  quae  pro- 
positione  prima  dieta  sunt.     Graeci  enim  non  tam 

^  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  30  et  seq.,  lib.  2,  cap.  5,  v.  24  et  seq, 

2  Joseph,  lib.  12  Antiq.  cap.  v.  §  4,  p.  609. 

^  Joseph,  de  Bello,  lib.  1,  cap.  1,  §  4,  p.  53. 

^  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  40. 

^  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  41. 

^  Ibid.  cap.  6,  V.  18  et  seq, 

'^  Ibid.  cap.  11,  V.  20. 

s  Ibid.  cap.  13,  V.  49. 
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ad  suos  ritus  illos  traducere,  ^  quam  ut  Greeco  ser- 
mone uterentur,  repudiato  Chaldaico,  cujus  ipsi  ig- 
nari prorsus  erant,  adnitebantur.  Ac  Hierosolymis 
quidem  res  sic  se  habebat. 

Samaritani  sponte  Grcecantur,  et  temjplum  Garizi- 
tanwn  Jovi  Hellenio  dicant, — IX.  Samaritani  autem^ 
qui  Sicima  incolebant  (Samariam  enim  tenebant 
Grseci,  ut  modo  diximus)  cum  viderent  Judaeos  diris 
modis  vexari  ob  Judaismi  professionem,  ttjoòc  tòv  eh 
TTpaTTOvra  tolxov  'péTreiv,  ut  est  in  Graeco  proverbio, 
"  in  felicem  parietem  vergere/'  curavere  :  missis  ad 
Antiocbum  Legatis  cum  epistola,  eidem  signifìcarunt, 
se  quidem  ex  Judseorum  gente  minime  esse,  sed 
Medorum,  Persarumque  colonos,  ideoque  paratos  esse 
Graecorum  instituta  profiteri.  Quare  petierunt,  ut 
templum  in  monte  Garizim  constructum,  nullius  Dei 
nomine  adhuc  insigni  tum,  Graeco  numini  die  are  tur. 
Quibus  rescribens  Antiochus,  quaecunque  eorum  pos- 
tulata fuerant  rata  habuit;  ac  statim  Samaritani 
Sichimitae  Graecorum  instituta  receperunt,  tem- 
plumque  Garizitanum  AlÒq  'EXXj/vta  "  Jovis  Grae- 
canici"  cognomento  affecerunt  ;  in  quo  Graecum  sane 
morem,  et  ritum  secuti  sunt,  ut  refert  Josephus.^ 
Etenim  eo  nomine  Jupiter  a  Graecis  colebatur,  ut 
tradit  Herodotus.^  Ejusdemque  fit  mentio  quoque 
in  antiquis  Syracusanorum  nummis  AIOS  EAAH- 
NIOY.   Item  apud  iEginam  eo  nomine  insignitus  est, 

1  Ibid.  cap.  6,  V.  23. 
2  Joseph,  lib.  12  Antiq.  cap.  5,  §  5,  p.  610. 
3  Herodotus,  lib.  9,  p.  693,  v.  88. 
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ut  videre  est  apud  Aristophanem,  ^  ac  Pindarum,  ^ 
Uàp  (iuìfxòv  TrarépoQ  'EXXav/a.  Sicque  Samaritani 
pariter  Helleiiismum  spente  receperunt. 

Antiochus  ìnortis  pcenam  statuii  Jiidceis  Hellenis- 
miim  recusantibus  vel  Jiidaica  instituta  non  relin- 
qnentibiis. — X.  Sed  non  hic  restitit  Antiochi  conatus 
et  stiidium  universa  miscendi.  Quid  igitur  ?  audi- 
ens  fortasse  exstare,  qui  in  patriis  institutis  adhuc 
persisterete  edicto  cavit,  ut  omnes  Judaei,  abolitis  pa- 
triis institutis,  Greecorum  more  viverent,  morte  qui 
secus  facerent  afficiendi.^  Misit  ergo  in  Judaeam  se- 
nem  quendam  'AQrivalov  ''  Atheniensem"  (ex  textu 
Graeco,  et  versione  Syriaca^non  vero  "  Antiochenum/' 
ut  est  in  vulgata  Latina"^)  qui  Judaeos  cogeret  pater- 
nasleges  repudiare,  et  Grsecanicam  vivendi  rationem 
amplecti  ;  contaminare  templum,  idque  Grseco  nu- 
mini  dicare  ;  vetaret  praeterea  sacrificia,  sabbata, 
festos  dies  celebrare,  recens  natos  circumcidi,  ac 
tandem  juberet  spurcitiis  omnibus  coinquinari,  cer- 
tissima morte  non  parentibus  proposita.  Quare  quam 
magnos  bac  via  Hellenismus  processus  fecerit,  faci- 
lius  erit  cuivis  cogitatione  assequi,  quam  mihi  verbis 
exprimere  ac  definire.  Primum  itaque  templum 
ùkioQ  'OXvfXTTitì  nomine  insignitum  est  ;  idemque  lux- 
uria,  et  commessationibus  Grsecorum  contaminatum, 
qui  etiam  molliter  illic  vitam  degere  cum  meretrici- 

[    ^'EXXuvLE  Zev. — Ed.]     Aristophan.  in  Equit.  v.  1250. 

^  Pindarus,  Nem.  od.  5,  v.  19. 

^  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  43  ad  52. 

^  Lib.  2,  cap.  6,  v.  1  et  seq. 
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bus  coeperunt.  Deinde  Judsei^  antiquatis  omnino  Ju- 
daicisritibas,  tantum  singulis  mensibus  diemnatalem 
regis  profanis  sacrificiis  celebrare  in  more  habuerunt. 
Cumque  Bacchi  numen  maximo  in  honore  esset  apud 
Grsecos  prsesertim  Syros  (cujus  imaginem  in  nonnul- 
liseorum  nummis  cusam  videre  est  apud  Vaillantium^) 
iccirco  factum  est,  ut  Greecorum  more  bacchanalia 
celebrare  instituerent,  hederaque  prsecincti  potation- 
ibus,  saltationibus,  omnique  adeo  licentise  indulgentes 
templum  urbemve  circumirent.  ^  Sic  igitur  regis 
mandati s  obtemperatum  est,  obnitentibus  maxime 
Macedonibus,  qui  ne  illud  quidem  sinebant  ut  quis 
se  Judseum  nominaret  ;  quod  testatur  auctor  libri  se- 
cundi  Machabeeorum.  ^  Omnes  enim  oportebat  Grae- 
cos  se  esse  confiterentur,  omnes  vulgo  Grseca  instituta 
profiterentur  ;  Grsece  tandem  omnes  loquerentur 
necesse  erat. 

Antiochus  etiam  causas  extirpavit^  quce  Judceos  a 
suscepto  Hellenismo  averter ent, — XI.  At  panilo  post 
Antiochus  anno  scilicet  cxlv.  regni  Grsecorum,  die 
XV.  mensis  Casleu,  Judaeam  venit,  ut  postremam 
veluti  manum  operi  ipsemet  imponeret.  Quare 
primo  sacra  omnia  legis  et  prophetarum  volumina, 
conscindi  cremarique  jussit."^  Deinde  cum  aram 
super  altare  Dei  exstruxisset,  in  eaque  abominandum 
Grsecorum  idolum  statuisset,  sacrifìcium  ibi  Graeco 


'  Vaillantius  in  Hist.  Reg.  Syr.  pp.  179,  181,  210. 

2  Lib.  2  Mach.  cap.  6,  v.  7. 

«  Ibid.  V.  6. 

^  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  57  ad  60. 
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ritu  perfecit.  Eidemque  Deo  per  omnia  Judseae 
oppida,  vicos,  ac  civitates  aras  exstruendas  curavit, 
cui  sues  immolare  quotidie  cogerentur  Judsei.  Cum- 
que  prse  domorum  foribus  Dianse  fana  haberent 
Graeci,  quse  vulgo  Hecate  vocabantur,  ut  legimus 
apud  Aristophanem,  sic  etiam  Judeei  prse  suis  fori- 
bus,  atque  in  compitis  Triviee  simulacra  statuere 
coacti  sunt,  ut  recens  interpres  ex  Isaia  et  Macro- 
bio  coUigit.i  Atque  eo  tendit,  quod  auctor  primi 
Machabaici  narrat,  bis  verbis  :  "  Ante  januas  do- 
morum, et  in  plateis  incendebant  tbura,  et  sacrifica- 
bant."^  Huc  etiam  facit  quod  in  eisdem  libris  legitur 
de  immanissimis  cruciatibus,  quibus  Antiochus  eos 
affecit,  qui  avitos  mores  et  religionem,  adhuc  reti- 
nere  audebant.^  Quid  plura  ?  Sane  cum  vellet  per 
id  tempus  praestantissimus  ille  Machabaeorum  Judas 
patrios  ritus  revocare,  ex  omni  quidem  Judsea  vix 
hominum  sex  millia,  qui  eum  secuti  sunt,  invenit. 
Cuncti  enim  Graecabantur  :  quare  jugiter  longe  ab 
suis  sedibus  profugus  vitam  degere  coactus  est.'^ 
Tandem  cum  vita  excessisset  Antiochus  Epiphanes, 
ejus  tamen  successores  Antiochus  Eupator  et  Deme- 
trius,  velut  hereditate  relictum  sibi  ergaHellenismum 
amorem  sic  confirmaverunt,  ut  magis  magisque  in 
dies  auxerint.^ 

1  Calmet  in  Com.  ad  lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  58. 
'^  Lib.  1  Mach.  cap.  ],  v.  58. 
3  Videsis  lib.  1  Machab.  cap.   1,  v.  63  et  64  :  lib.  2, 
cap.  6,  V.  10,  18,  usque  ad  cap.  7. 

^  Lib.  2  Mach.  cap.  8,  v.  1. 
^  Ibid.  cap.   11,  V.  24  et  seq. 
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Pontifex  Alcimus  magnopere  auctor  fuit  in  Judcea 
Hellenismum  propagandi, — XII.    Mortuo  namque 
Menelao  pontifice  centesimo  sexagesimo  tertio  ante 
Christum  anno,  ab  Antiocho  Eupatore  sufFectus  est 
Jacim,  Graecorum  studiosissimus.     Is  igitur  simul 
pontificatum   iniit   Jasonis    ac    Menelai     exemplo  : 
nomen  sibi  Graecum  adscivit,  atque  ex  Hebraeo  D'^p'^ 
"  Jacim/'  Grsecus  "AX/ct/zoc  factus  est,  quod  est  prse- 
stantissimi  viri  nomen  apud  Homerum.^      Ad  haec, 
cum  minime  sequo  animo  ferret  Judam  Machabaeum, 
qui  prò  lege  ac  libertate  patria  strenue  rem  gerebat, 
omni  conatu  nisus  est  eum    ab   incepto   deterrere^ 
atque  hominem  etiam  e  medio  toUere,  ne  quid  contra 
receptum  in  Judaea  Hellenismum  moliri  perseveraret  : 
quae   res  ei  tandem  ex   voto    cessit.        Post   Judae 
obitum  amicos  omnes  ejus  undique  exercendos  sus- 
cepit  Bacchides    Syriani  regis   dux:  cui  et  fames 
opitulata  est,  quae  tum  forte  regionem  omnem  urge- 
bat  :  quseque  eos  omnino  coegit  BaccMdi  se  dedere  ; 
atque  Trpòg  rag  Ma/c£^dj/ac   avrojjiokfjffai^  ut  Josephus 
ait,  "  ad  Macedones  perfugere."^    Bacchides  deinde, 
Alcimo  suadente,  omnem  regionem  administrandam 
ipsis    Grseciensibus   Judaeis  commisit.       Qui  Judse 
asseclas,   omnesque    quos   Graecos    ritus   reliquisse 
audierant,  conquirentes  Bacchidi  tradiderunt,  a  quo 
pari  omnes  crudelitate  interfecti  sunt,   cui  quidem 
occidioni  ii  duntaxat  superfuerunt,  qui  Graeca  insti- 

1  Homerus,  Iliad.  19,  v.  392,  et  24,  v.  574. 
2  Joseph.  Hb.  13,  cap.  1,  p.  631. 
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tuta  profitebantur,  aliis,  ut  dictum  est^  immanissima 
laniena  deletis.i  Alcimus  interim  novis  in  dies 
rebus  studens  murum  atrii  anterioris  (qui  Judaeos  a 
Grsecis  dirimebat)  solo  aequari  jussit.  Sed  impio 
pontifici  Deus  occlusit  os,  eumque  paralysi  percussit 
triennio  postqnam  summum  sacerdotium  adeptus 
erat. 

Universa  Judcsa  repleta  Grcecis  coloniis, — XIII. 
Anno  tandem  mundi  mmmdcccxliii.  ante  Christum 
cLxi.  postquam  Jonathas  in  locum  Judae  fratris  sui 
ascenditi  cJìofìrjSreìg  Ba/c)(/S?/e^  fir}  7rapàa")(r}  Trpày fiata  r« 
(iadikel  Kaì  toIq  MaKeMaiv  ò  'lojyàSrrjg,  "  veritusBac- 
chides  ne  Jonatbasnegotium  facesserit"  (Syro)  "  regi, 
etMacedonibus/'ut  ait  Josephus,  ^  cura  magno  Grae- 
rum  exercitu  ad  Jordanem  venit.  Illic  commisso 
prselio,  cura  Jonathas  tantae  multitudini  imparem 
se  esse  cernerete  Jordane  transmisso,  prsesenti  peri- 
culo  se  suosque  prohibuit.  Tum  Bacchides  Hiero- 
solymam  reversus  urbes  Judseae  Jericho,  Ammaum, 
Bethoron,  Betliel,  Thamnatha,  Phara  Thopo,^  alias- 
que  muris  et  portis  cinxit,  atque  in  eas  novas  Grse- 
corum  colonias  deduxit.  Bethsurse  vero,  et  Gazarae, 
atque  in  arce  Hierosolymitana  (quse  loca  majori 
colonorum  numero  frequentari  jussit)  auxilia  con- 
stituit,  filiosque  principum  Judseorum,  qui  Jonathae 
partes  secuti  fuerant,  obsides  detineri  voluit,^     Sic 

^  Lib.  1  Mach.  cap.  9,  v.  23  ad  27  ;  Jos.  loc.  cit. 
2  Joseph,  lib.  13  Antiq.  cap.  1,  §  2,  p.  632. 
[^'Pharathoni  Tephon  ;  ita  enim  in  LXX.  Apud  Joseph. 
Pharatho,  Tochoan.     Ed.] 

4  Lib.  1  Mac.  e.  9,  v.  47  ad  53. 
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ergo  magis  magisque  oppleta  Judsea  Grsecis  colonis, 
eorumque  imperio  subjecta  est;  ut  nuUus  Judaico 
instituto  locus  esse  posset.  Jonathas  enim  patria 
extorris  apud  Bethbessen  moratus  est,  ut  putat  Ful- 
lonius/  vel  certe  trans  Jordanem,  ut  Josephus  testa- 
tur.^  Ac  quamvis  biennio  post  Bacchidem  contra 
se  pugnantem  contriverit,  eo  tamen  loci  erat  Jona- 
thas, ut  etiam  victor  legatos  miserit  ad  Bacchidem, 
qui  pacem  ab  eo  exorarent.^  Quibus  ita  gestis  exul 
sedem  in  Machmas  fixit,  ibique  in  suos  quale  quale 
imperium  exercuit.  Grseci  contra  universse  Judaese 
potiti  eam  tenuere  annis  undeviginti,  quo  tempore 
Graecee  linguee  pomoeria  ita  laxarunt,  ut  fere  ab  eo 
tempore  in  desuetudinem  abire  coeperit  Chaldaicus 
sermo,  quem  labentibus  deinceps  annis  ne  intellige- 
bant  quidem  Judsei,  quod  fusius  ostensuri  sumus  in 
tertia  parte.  Interim  anno  mundi  mmmdcccxli., 
regni  Grsecorum  clxx.,  ante  Chris tianam  epocham 
cxLiii.,  Simon  Jonathce  interempti  locum  occupavit. 
Qui,  impetratis  a  Demetrio  rege  Syrise  literis 
foederis  et  iramunitatis,  expugnavit  Gazaram,  Beth- 
suram,  Ammaum,  ceterasque,  quas  modo  dixi,  urbes, 
pulsis  Graecis  qui  eas  incolebant.  Quo  facto  non  modo 
Zacharise  vaticinium  impletum  est;  "  Et  suscitabo 
filios  tuos  Sion,  super  filios  tuos  Grsecia  :  et  ponam  te 
quasi  gladium  fortium  ;"^  sed  et  "ablatum  estjugum 


^  Fullonius  in  Comm.  ad  1  Mach.  cap.  9,  v.  57,  p.  314. 
^  Joseph,  in  Antiquitatibus,  loco  citato. 

^  1  Mach,  cap.9,  V.  70. 
■^  Zach.  cap.  9,  v.  13,  et  interpretes  ibi. 
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gentium  ab  Israel/'  ut  verbis  utar  auctoris  primi 
Machabseorum  ;^  postquam  Judaea  annis  centum,  et 
nonaginta  Grsecorum  imperio  obtemperavit  ;  non 
centum  octoginta,  ut  perperam  docet  Rabbi  Jose  in 
Sedar  Olam.^ 

Judcei  Grcecorum  etiam pMlosophandi  rationem  ad- 

miserunt. — XIV.  Circa  idem  tempus,  seu  potius,  ut 

alii  putant,  sub  Joanne  Hyrcano  Machabsei  Simonis 

filio,   Judsei  Grsecorum  etiam  philosophorum  sectas 

adoptarunt,  nempe   Stoicam,  Epicurseam,  atque  Py- 

thagoricam,  quse  vulgo  sub  Pharisseorum,  Sadducee- 

orum,  et  Essenorum   nomine  agnoscuntur.     Atque 

ex  bis  quidem  pbilosophis  nontam  mores,  ac  vivendi 

rationem,  verum  etiam  dogmata,  quae  cum  antiqua 

patrum  sapientia  miscebant,  hausisse  eos  accepimus. 

Itaque  primum  omnium  Pharisseorum  hseresis  Stoi- 

corum  principia  atque  instituta  professa  est.      Jose- 

pho  boc  credamus,  qui  inter  ipsos  nomen  professus, 

palam  testatur  bis  verbis  ;  'Evream/^em  3'  ìrr]  1%^^^ 

i]^l,a\ir\v  re   TroXiTevecrdai   rfj  ^apKTalcjv   alpécrei  Kara- 

koXbOwì^,  rj'   7rapa7rXrj(7t6g  ecttl    ty}   irap    "EWt^ci   Hrw- 

"ìkì]  Xeyofxéyì]  *  "  Jamque  annos  undeviginti  natus,  vi- 

tam  insti  tuere  exorsus  sumconvenienter  Pharisseorum 

sectse,  qu8e  simillima  est  sectse  Stoicse  Graecis  dictae."^ 

Pbarisaei  enim  non  secus  ac  Stoici  fato  omnia  ascri- 

bebant.     Astrologise  studia  colebant,  ita  ut  nova  pla- 

netis    zodiacique   signis  fecerint    nomina.      Merf/x- 

xl^vXtocriv^    sive    animarum  in  nova  corpora  transmi- 

1  Lib.  1  Mach.  cap.  13,  v.  41. 
2  V.  Chronicon  Hebraeor.  p.  91,  et  p.  3  et  seq. 
^  Josephus  in  ejus  Vita,  §  2,  p.  2. 
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grationem,  admittebant.  Quo  errore  imbuti,  Chris- 
tum  esse  aut  Jeremiam,  aut  Eliam,  aut  Joannem 
Baptistam  dicebant  ;  quasi  vero  Christi  corpori  ani- 
ma Joannis,  vel  Elise,  vel  Jeremiae  vitam  afflavisset.^ 
Sadducaei  contra  tantum  ab  bis  dissentiebant  quantum 
a  Stoica  disciplina  distabant  Epicuraei.  Apposite  de 
bis  Philastrius  ;  "  Eos/'  inquit,  "  Epicuree am  demen- 
tiam  potius,  quam  divinse  legis  jurasecutos  fuisse."^ 
Ipsi  ergo  Epicuraeorum  dogmatapersequentes  nuUam 
in  Deo  providentiam  agnoscebant  ;  sed  omnia  ita  esse 
in  hominum  potestate  sita  arbitrabantur,  ut  felicitatis 
perinde  atque  infelicitatis  sibi  quisque  sit  auctor. 
Animas  una  cum  corpore  omnino  exstingui;  nul- 
laque  post  hanc  vitam  manere  prsemia  vel  supplicia  : 
quapropter  in  deliciis  fruendis  summum  bonum 
repositum  arbitrabantur.  Esseni  denique  eandem 
fere  viam  vivendique  rationem  te  unisse,  quam  apud 
Grsecos  Pythagorsei  tenuerunt,  Josephus  testatur  ; 
TévoQ  de  TOVT  £71  ^LaiTT]  xpijì^evov  tÌj  Trap^YiWrjcnv  virò 
HvSrayópov  KaraSedeLyfiévr]  *  "  Isti  autem  sunt  genus 
hominum,  qui  vitse  instituto  utuntur,  quod  Grsecis 
a  Pythagora  traditum  est."^  Esseni  igitur  Pytha- 
goricorum  exemplo  perfectam  bonorum  communio- 
nem  ac  societatem  servabant  :  unde  pecunise  ipsis 
communes  erant,  neque  qui  antea  dives  fuit,  suis 
ipsius  rebus  ac  bonis  fruebatur   magis,  quam  qui 

^  Matthseus,  cap.  16,  v.  14. 

2  Philastrius  de  Haeres.  cap.  5,  p.  16,  ex  edit.  Fabric. 

^  Joseph,  in  Antiq.  lib.  15,  cap.  10,  p.  777,  §  4. 
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antea  nihil  possederat.  Silentium  ipsis  magnse  fuit 
curse,  et  qui  ad  suam  societatem  adjungi  expetebant, 
et  veocrv^aroL  "  novitii  "  appellabantur,  quadriennalis 
probatio  erat.  Frugalem  vitam  maxime  sectabantur. 
Fato  omnia  regi  opinabantur.  Corpora  quidem 
morti  obnoxia  esse,  animos  vero  immortales  perma- 
nere profitebantur.  Ex  quibus  placitis  satis  constat 
Stoicae,  Epicursese,  Pythagoricae  sectse  mores  ac  phi- 
losophiam,  Pharisseos,  Sadducseos,  Essenosque  rece- 
pisse. Reliqua  plura  de  hac  trihgeresi  recensent 
praesertim  inter  antiquos  Josephus/  et  ex  recentiori- 
bus  Serarius,  Drusius,  ac  Scaliger,  in  libris  de  tri- 
hseresi  Hebrseorum.  Quare  si  Hellenismi  studinm 
eo  usque  apud  eos  progressum  est,  ut  etiam  Grseco- 
rum  sectas  usurpaverint,  traditasque  per  majorum 
manus  doctrinas  inquinaverint,  sive  repudi  a  verint, 
quidni  etiam  Grsecam  linguam  excepisse  eos  con- 
fiteamur  ? 

Insecuti  reges  Judcei  Hellenihus  ac  Hellenismo 
nimisfavent. — XV.  Ac  demum,  ad  operis  velut  co- 
ronidem  imponendam,  perstringendum  est  Me  quan- 
ta subsecuti  reges  Judseorum  benevolentia  Grsecos 
affecerint,  quantaque  cura  foverint  Hellenismum. 
Ac  primo  Joannes  Simonis  Machabsei  filius  Graecos 
milites  suis  sumptibus  conduxit.^  Hebraico  nomini 
Joannis  Graecum  adjunxit  "YpKavóg'  ab  coque  cas- 
tellum,  quod  condidit,  Graece  "XpKavLov  nuncupavit. 


^  Jos.  de  Bello,  lib.  2,  cap.  8,  p.  160  et  seq. 
■  Joseph,  in  Antiq.  1. 13,  e.  8,  p.  658  ;  De  B.,  1.  ì.  e.  2,  p.  5Q, 


50  DE    CHRISTO    HELLENISTA, 

Grsecam  pMlosophiam  primo  Stole am,  tum  Epicu- 
raeam,  professus  est  ;  quippe  qui  primo  Pharisaeorum, 
tum  Sadducseorum  sectatus  est  partes.^  Excepit 
Joannem  Hyrcanum  Aristobulus  ejus  filius,  qui  adeo 
Grsecorum  studio  tenebatur,  totque  in  eos  contulit 
beneficia,  ut  vulgo  xp^/^«'"^'^«c /^ifV  (pLkéWrjy,  "Grae- 
corum  amator  dictus  sit/'  ut  auctor  est  Josephus.^ 
Alexander  Jannaeus,  Aristobuli  filius,  non  dispari 
ingenio  fait.  Hic  novos  milites,  quos  collegerat, 
quique  scutis  aere  tectis  utebantur,  Grsece  appellavit 
"  Hecatontomachos/'  id  est  "  pugnantes  contra  cen- 
tum."^  Grsecorum  prseterea  sex  millia  et  ducentos 
in  suam  militiam  allegit.^  Elegans  ad  Jordanem 
castellum  condidit,  Grseceque  pariter  'AXe^àv^peiov 
a  suo  nomine  appellavit.  Denique  Graecanicae  phi- 
losophise  mirum  in  modum  amator  exstitit,  ut  non 
solum  Sadducseos  et  Pharisaeos  bene  foverit,  verum 
etiam  moriturus  uxori  Alexandrae  suaserit,  ut  suum 
corpus  Pharisaeorum  arbitrio  permitteretur  ;  pollice- 
returque  ipsa  nihil  se,  nisi  ex  illorum  sententia,  ges- 
turam  in  administrando  imperio.^  Hyrcanus  Alex- 
andri  filius  deinceps  regnum  obtinuit.  Is  nimium 
etiam  in  Hellenismo  fovendo  patrissavit  ;  quod 
abunde  testatur  psephisma  illud  Atheniensium,  quo 
statuerunt  "  honorare  ipsum  corona  aurea,  praemio 


1  Joseph,  in  Antiq.  lib.  13,  cap.  10,  §  6,  p.  663. 

2  Joseph,  ibid.  cap.  11,  §  3,  p.  665. 

3  Id.  ibid.  cap.  12,  §  5,  p.  668. 

^  Id.  ibid.  cap.  14,  §  1,  p.  672. 

5  Id.  ibid.  cap.  15,  §  5,  p.  675. 
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legitimo,  statuamque  ei  ex  aere  item  collocare  in 
tempio  populi  et  Gratiarum  ;  et  prseconis  voce  pro- 
nunciari  coronse  donationem  in  theatro  Dionysiis 
dum  tragoediae  novae  agerentur,  et  in  gymnicis  cer- 

taminibus  ac  omnia  quse  in  honorem 

ejus  et  gratiam  excogitari  possent,  prò  ipsius  in 
Graecos  studio  et  liberalitate,  ei  tribuerentur;"  de 
quo  videsis  Josephum.^  Successit  Hyrcano  Herodes, 
cui  cognomen  Magno  ex  facinoribus  datum.  Yix 
dici  potest  quantopere  rex  iste  Hellenibus  ac  'EX- 
\rjyi(TfXù)  faverit.  Urbes  oppidaque  ab  se  condita 
Graece  appellavit;  et  quibus^  Hebraicum  aut  ChaL 
daicum  nomen  erat  in  Graecum  mutari  jussit,  velut 
Samariam  in  Sebasten,  Gapliarsaba  in  Antipatridan 
Betharamphta  in  Livian,  de  quibus  inferius.  Num- 
mos  omnes  quos  percussit  Grsece  inscripsit,  Olym- 
piacos  ludosj  aliaque  Graecorum  spectacula  instituit 
Hierosolymis,  ubi  theatrum  aedificavit,  et  proxime 
in  campo  amphitheatrum,  utrumque  operis  magni- 
ficentia  conspiciendum.  Illic  in  quinquennium  ludi, 
spectaculi,  comcediee  Graecorum  more  agebantur  : 
quem  quinquennalem  conventum  satis  apparate  et 
magnifice  celebrabat,  missis  qui  eum  finitimis  in- 
dicerent,  et  spectatores  undecunque  convocarent. 
Quare  ab  omni  Grascia  accurrebant  athletae,  omnis- 
generis  ludiones  et  musici,  Graece  ^vfxeXcKoL^      Ex 


^  Joseph,  lib.  14  Ant.  cap.  8,  §  5,  p.  698. 
V.  Relandum  in  Palaestina  illustrata,  tom.  2. 
^  Joseph,  lib.  15  Antiq.  cap.  8,  p.  766  et  seq, 

E  2 
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quo  porro  factum,  ut  Herodes  vulgo  "  agonotheta  " 
vocaretur  a  Judseis,  quippe  qui  certamina  consti- 
tueret,  seu  munerarius.  Is  in  Elide  Olympiacos 
ludos,  obElseorum  paupertatem  Jam  minus  celebratos, 
de  suo  instauravit.^  Denique  Hellenibus  et  'EX- 
Xrìvt(7iJiù)  adeo  favit  Herodes,  ut  eum  liberalem  in 
exteros,  saevum  in  suos  appellarit  Josephus.^  Neque 
aliter  ejus  posteri  Herodes  sese  gesserunt,  Tetrarcha, 
et  Agrippa,  qui  tanta  Graecos  benevolentia  complexi 
sunt,  ut  plures  ii  per  Grseciam  inscriptos  lapides  in 
eorum  honorem  excitaverint  f  de  quibus  quidem 
inscriptionibus  adisis  prse  ceteris  Sponii  Miscellanea.'^ 

1  Id.  lib.  16,  cap.  5,  §  3,  p.  798. 
2  Ibid.  §  3  et  §  4,  p.  799. 

^  Excursus  super  Hellenistis  Actuum  Apostol.  capite 
6. — Ex  iis,  qu9e  hactenus  exposuimus,  explicare  facile 
est  Actuum  Apostolorum  locum,  qui  vix  dici  potest 
quantopere  eruditorum  vexarit  ingenia.  Is  sic  habet  ; 
'Ej^  ^£  raiQ  ìjfjiépaLQ  ravraig  TrXrjdvyóvTcov  tCjv  ijLaSrjTwv, 
kyéveTO  yoyyvdfJLOQ  tojp  'EWrjVL^wv  Trpòg  t&q  *E/3jOai8(,', 
óre  7rap£^£it)povyTO  kv  rrj  dtaKOPia  rrj  KadrjjjLspLvrj  al 
Xnp^f-  ctvrwr  •  "  In  diebus  autem  illis,  crescente  numero 
discipulorum,  factum  est  murmur  Hellenistarum  adversus 
Hebrseos,  eo  quod  despicerentur  in  ministerio  quotidiano 
viduse  eorum."  (1)  Ex  hoc  binse  exsistunt  non  oppido  leves 
controversise  ;  hoc  est,  quinam  fuerint  hi  Hellenistse, 
quorum  viduse  despectae  sunt  in  ministerio  :  tum  secundo 
loco,  an  exstiterit  unquam  lingua  Hellenistica,  quam  non- 
nnlli  ab  Hellenistis  nuncupatam  volunt. 

Quinam  fuerint  Hellenistce  ? — Ad  priorem  controver- 
siam  quod  attinet,  acerrime  inter  se  viri  longe  doctissimi 
dìgladiati  sunt.     Ac  i.  Petrus  de  Marca  opinatur  Helle- 

''•  Sponius  in  Miscellaneis,  p.  338,  alibique. 
(1)  Act.  Apost.  cap.  6,  V.  1. 
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Anacephalceosis. — XVI.  Nunc  ut  vela    orationis 
contrahamus,  patet  quidem,  i.   Alexandrum  Judseam 

nistas  hosce  faisse  Judaeos  dispersionis  secundse  in  provin- 
ciis  Graecorum  sive  gentilium  sparsos.  ii.  Erasmus  nomen 
Hellenistarum  factionem  etiam  innuere  existimat,  non  tan- 
tum nationem  et  linguam.  ni.  Joannes  Lightfoot  Hellenistas 
fuisse  existimat  Judaeos  habitantes  in  gentibus,  neque  gnaros 
linguse  Hebraicse,  sed  aliam  ejus,  in  qua  versabantur  gen- 
tis,  linguam  solitos  loqui.  (1)  iv.  Opinio  est  Ludovici  Cap- 
pelli, cui  Hellenistae  sunt  ethnici.  v.  Est  Isaaci  Yossii, 
qui  putat  fuisse  Judaeos  ethnicorum  Romanorum  partes 
secutos,aut  qui  in  eorum  stipendio  vixerunt.  (2)  vi.  Daniel 
Heinsius  (quem  sequitur  Hugo  Grotius,  Joannes  Seldenus, 
aliique)  vult  Hellenistarum  nomine  Judaeos  intelligi,  qui 
alibi  quam  in  Judaea  nati,  bibliis  Graecis  uterentur  in  sy- 
nagogis,  et  Graece  sciebant  peculiari  dialecto  utentes, 
quam  Hellenisticam  ipse  vocat.  (3)  vn.  Alia  longe  senten- 
tia  Salmasii  est,  qui  ex  parte  Bezam  sequitur,  putans 
Hellenistas  illos  Hebraice  nescisse,  et  Graece  locutos, 
eosque  nec  Judaeos  origine  aut  genere  fuisse,  negansque 
fuisse  olim  in  rerum  natura  linguam  Hellenisticam,  neque 
exstare  eam  hodie  affirmans.  (4) 

Sed  lites  has  omnes  facile  quisque  componet  ex  iis, 
quae  superius  adnotavimus,  moxque  ad  rem  magis  illus- 
trandam  adjungemus.  Ac  primo  ex  iis,  quae  in  superiori 
sectione  exposui,  patet  nonnuUas  Graecorum  familias  sive 
stipendio  conductas  a  Judaeis  regibus,  sive  ob  immunitates 
sibi  concessas  in  Judaea,  sive  etiam  quod  a  regibus  ipsis 
diligi  se  viderent,  in  Judaeam  domicilium  transtulisse. 

Secundo,  hi  porro  Hellenes,  qui  in  Judaeam  migrarunt, 
non  quidem  "  Judaizabant,"  sed  in  Hellenismo  permane- 
bant,  Graecorum  more  viventes  ;   ita  ut  non   Judaeorum 

(1)  Lightfoot,  Hor.  Hebr.  in  cap.  6  Act.  Apost.  t.  2.  p.  707, 

(2)  Is.  Vossius  de  Sybill.  Oraculis,  cap.  16,  p.  287. 

(3)  Daniel  Heinsius  in  Exercit.  de  Lling.  Hellen. 
(4)    Salmasius  in  Com.  de  Lingua  Hellenistica.     Sen- 

tentias  has  omnes  suo  more  exponit  doctissimus  Fabricius 
in  Biblioth.  Graeca,  lib.  4,  cap.  5,  p.  225. 
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subjecisse  Grseco  imperio,  ac  panilo  post  Hebraeos  ab 
ejus  exercitu  reduces  Grsecam  linguam  eo  intulisse  . 

instituta  sectarentur,  sed  in  gentis  suae  religione  mane- 
rent  :  quemadmodum  nunc  faciunt  Judsei  inter  Christi- 
anos,  Grseci  inter  Latinos,  ac  Christiani  ipsi  inter  Turcas 
morantes,  quorum  quisque  suam  religionem  profitetur. 
Neque  aliter  sese  istiusmodi  Graecorum  filli  gesserunt  : 
qui  parentum  vestigia  persequentes  Graecam  religionem 
retinuerunt,  Graecorumque  more  vixerunt  ;  quod  proprie 
indicant  voces  'EWrjvl^eLv,  ac  'EX\r)VL(rinÒ£f  prsesertim 
apud  sacros  auctores.  ^FXkrjvi^eLv  enim  non  tam  Graece 
loqui  sonat,  quam  mores  et  instituta  Graecorum  imitari, 
eorumque  religionem  sequi,  quemadmodum  lè^al^etv 
apud  Paulum  (1)  est  "Judaicam  religionem  profiteri;" 
XpKTTiavi^ELV',  "  Christianorum  more  vivere."  Ita  Grego- 
rius  Nyssenus  ;  'OvkSv  'orar  irpóg  riva  'FXXrjvii^óvTiov 
fj  dtàXe^LQ  y,  KaXatg  'àv  e'x^t  ravTrjr  Troielo-^at  tS  Xóy& 
Trjv  àp')(rlV)  Trórepov  elvai  rò  S^elov  v7reiXT}(j)E,  rj  rio  tuìv 
àhéiov  (TVjjKJìépeTaL  ^óy/mart  *  "  Quando  ergo  erit  dispu- 
tandum  cum  aliquo  ex  iis,  qui  Graecorum  secuntur  religi- 
onem, recto  erit,  si  dicendi  hoc  sumatur  initium  :  utrum 
Deum  esse  existimat,  an  sit  in  opinione  eorum,  qui  dicun- 
tur  athei,  qui  Deum  esse  non  censent  ;"  (2)  et  alibi. 
Ideo  Socrates  'EXXrjpt^etr  et  XpL^iavii^eir  opponit.  (3) 
Neque  aliter  Hesychius,  (4)  apud  quem  *EXXrjvi^£LV  est 

(1)  Paulus,  Ep.  ad  Galat,  cap.  2,  v.  14. 

(2)  Nyssenus,  Praefat.  in  Orat.  Catech.  tom.  3,  p.  44. 
Idem  Oratione  eadem,  cap.  3,  p.  49. 

(3)  Socrates,  Hist.  Eccles.  lib.  1,  cap.  22,  p.  185. 

(4)  Hesychius  in  Diction.  voce    'EXXrjvli^eiv. 

l^EXXrjvtarjjLÒg,  imitatio  Graec.  Theol.  Graec.  et  Apos. 
posteri  'EXXr}VL(Tfjiòv  vocarunt  Trjy  'EXXrìVLKr}v  Traidelar^ 
i.  e.  Trjv  £^w0f  r  irai^eiav^  s.  tovq  e^ojdev  XóyovQy  oppo- 
nentes  cum  rrj  evayyeXtKrj  Traidei(^  *  quia  se.  Graeci  tum 
temporis  erant  Ethnici  et  a  Christiana  religione  alieni. 
Steph.  Thes.  Valp.— Ed.] 
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II.  Samariam  Macedonibus  oppletam,  pulsis  Samari- 
tanis  omnibus  ;    iii.   Judaeos  ad  septuaginta  millia 

more  Graecorum  vivere  :  et  veteres  glossae  ejusdem 
'EWrfyii^oj  exponunt  "  Grsecisso."  Quare  iEschines  in 
Ctesiphonte  ait,  'EXXiyv/fwj/  tìJ  (pojyrj,  nempe  "  voce 
tantum  Graecos  imitans."  Idem  omnino  sonat  vox 
^EWrìVKTfiÒQ,  nempe  Grsecae  religionis  professio,  Graeci 
moris  imitatio  ;  sic  in  libro  secundo  Machabaeorum  ; 
'Hr  d'  dTOQ  àKjjLri  tlq  'YtXXrjVLff/xov,  Kal  Trpòdj^aGLQ  àXXo- 
(pvXKTfjiov  '  "  Erat  autem  is  vigor  Grsecitatis,"  sive  "  Grae- 
corum morum,  ac  processus  ad  peregrina  instituta  :  "  (1) 
necnon  apudGregoriumNjssenum,(2)  Chrysostomum,  (3) 
et  pluries  apud  Justinum  Martyrem.  (4)  Hinc  ergo 
factum  esse  crediderim,  ut  horum  Graecorum  posteri  a 
paterno  Hellenismo  quem  adhuc  retinuerunt  inter  Judaeos, 
et  ab  'EXXrjyl^eir,  sl  perseverando  scilicet  in  avita  Grae- 
corum religione,  die  ti  sint  Hellenistae,  hoc  est  sectatores 
Graecanicae  religionis. 

Ac  quoniam  dispar  religio  dispares  mores  parit,  iccirco 
factum  est,  ut  HeUenistis  nostris  cum  Judaico  populo,  et 
praesertim  cum  ima  plebe  non  conveniret.  Graeci,  sive 
Hellenistae,  quibus  Judaica  instituta  abhorrentia  atque 
absurda  videbantur,  barbaros  appellabant  Judaeos.  Hi 
contra  par  pari  referentes  Graecos  et  Hellenistas,  ethnicos 
vocitabant  ;  sicque  mutuis  inter  sese  odiis  flagrantes,  al- 
teri alteros  abominabantur. 

Sed  promulgata  Evangelii  lege  in  Judaea,  nonnulli,  non 
modo  Judaeorum,  sed  etam  Hellenistarum  et  proselyto- 
rum  ad  Christianam  fidem  traducti  sunt.  Et  post  Christum 
in  coelum  receptum,  omnes  Christiani  coeperunt  in  com- 
mune  vivere  ;  ut  ex  Actis  liquet  ;  "  Omnes  qui  credebant 
erant  pariter,  et  habebant  omnia  communia,  possessiones 
et  substantias  vendebant,  et  dividebant  illa  omnibus  prout 

(1)  Lib.  2  Mach.  cap.  4,  v.  13. 
(2)  Nyssenus,  Praefat.  citata  pagina  43.  [Nazianzenus. 
Orat.  3,  contr.  Julian.     Ed.] 

(3)  Chrysost.  lib.  cont.  Gent.  tom.  1,  p.  652,  edit.  Paris. 
(4)    Justinus    Martyr.  Resp.  ad  quaest.   1,   Orth.  et 
ad  quaest.  24,  Orth.     Ib.  Resp.  ad  qu.  42  et  74. 
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Graecam  linguam  ex  ^gypto  in  Judgeam  transtulisse  ; 
IV.  Judseos  pene  innumerabiles  e  Syria  in  Judaeam 

cuique  opus  erat."  (1)  Et  alibi;  "  Multitudinis  autem  cre- 
dentium  erat  cor  unum,  et  anima  una  :  nec  quisquam 
eorum,  quae  possidebat,  aliquid  suum  esse  dicebat,  sed 
erant  illis  omnia  communia neque  enim  quis- 
quam egens  erat  inter  illos.  Quotquot  enim  possessores 
agrorum  aut  domorum  erant,  vendentes  afferrebant  pretia 
eorum  quae  vendebant  ;  et  ponebant  ante  pedes  aposto- 
lorum.  Dividebatur  autem  singulis,  prout  cuique  opus 
erat."  (2) 

Temporis  vero  lapsu,  aneto  numero  discipulorum,  etsi 
relìgionis  vinculo,  quod  arctissimum  est,  Judaei  cum  Hel- 
lenistis  astricti  essent;  tamen  ob  inolitum  inter  duas 
gentes  odium,  accedit,  ut  dum  collectse  facultates  distri- 
buerentur  fidelibus,  Hellenistarum  viduse  ab  Hebraeis 
posthaberentur.  "  In  diebus  illis,  crescente  numero  disci- 
pulorum, factum  est  murmur  Hellenistarum  adversus 
Hebraeos,  eo  quod  despicerentur  in  ministerio  quotidiano 
viduae  eorum."  Cui  quidem  malo  apostoli,  ut  occurrerent, 
septem  diaconos  constituerunt,  qui  fìdelium  mensis  prae- 
essent. 

Haec  cum  ita  se  habeant,  aio,  nullum  praeter  hos  ipsos, 
quos  modo  indicavi,  inveniri  posse  coetum,  in  quem  aptius 
hujusmodi  Hellenistae  nomen  cadat.  Ac  primo  non  Ju- 
daeorum  inter  gentiles  degentium,  ut  putat  Heinsius,  cui 
proxime  accesserunt  Lightfoot,  et  De  Marca.  Hi  enim 
non  modo  ethnicam  religionem  non  sectabantur,  quod 
proprie  sonat  verbum  'EXXrjvl^eLv,  verum  etiam  hic  in 
Actis  aperte  ab  Hellenistis  discernuntur  :  "  Factum  est 
murmur  Hellenistarum  adversus  Hebrseos."  Et  prseterea 
ibidem  duobus  aliis  in  locis  iidem  Hellenistae  a  Judgeis 
discriminantur.  (3)  ^  Ex  quo  patet  Hellenistarum  nomine 
venire  minime  potuisse  Hebraeos,  aut  Judaeos,  qui  iidem 
fuerunt. 

(1)  Act.  Apost.  cap.  2,  v.  44  et  seq. 

(2)  Ibid.  cap.  4,  v.  32  ad  35. 
(3)  Ibid.  cap.  9,  v.  29  ;  et  11,  v.  20. 
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translatos  cum  epocha  et  moribus  Grsecorum  etiam 
Graecam   linguam  secum  invexisse  ;  v.  Pontificem 

Neque  item  cadit  nomen  illud  in  ethnicos,  quod  sibi 
persuasit  Cappellus.  Nainlicet  ethnicorum  nomine  com- 
prehendantur  gentiles  omnes,  inter  quos  Grseci  et  Helle- 
nistse  ;  attamen  non  omnes  ethnici  erant  Hellenistae,  sed 
ii  tantum,  qui  inter  Hehrseos'^BXkrjvi^ov  "  Grsecabantur," 
et  qui  parentum  exemplo  Grsecorum  more  vivebant.  Prse- 
terqu^m  quod  ceterìs  paganis  nondum  verbum  Dei  prse- 
dicatum  erat,  neque  iis  ecclesia  Christi  patebat,  ita  ut 
hajusmodi  Hierosolymitanse  societati  adj  ungere  se  potu- 
erint. 

Sed  neque  nomen  illud  aptari  potest  Judseis  etbnicorum 
Komanorum  partes  secutis,  quos  Vossius  dicit  fuisse  Hel- 
lenistas,  idque  ob  hanc  eandem  rationem  ;  nam  si  in  Ac- 
tis  Judsei  aperte  ab  Hellenistis  distinguuntur,  iisque 
opponuntur,  satis  patet  nomine  Hellenistarum  nuUos 
venire  Judseos  aut  Hebrseos  posse. 

Ex  quibus  omnibus  coUigendum  puto  Salmasium,  ejus- 
que  asseclas,  ad  hujus  rei  veritatem  proxime  accessisse, 
qui  Hellenistas  hoc  loco  dici  vult  eos,  qui  nec  Judsei  ge- 
nere aut  origine  fuerint,  sed  proselyti  ex  Grsecis  (quo  no- 
mine intelligit  Grsecos  illos,  qui  Judaicam  religionem  am- 
plexi  fuerant)  aut  ex  huju smodi  proselytis  orti,  qui 
Hebraice  nescirent,  et  Grsece  loquerentur.  Qui  quidem 
non  Hellenes,  quia  non  veri  Grseci  erant,  sed  Hellenistse 
potius  appellati  sunt,  a  verbo  'EXX?7j^/ffi)/,  quod  etiam 
significat  "  Grsece  loqui."  Proxime,  inquam,  accessisse, 
nam  mea  quidem  sententia  rem  acu  non  tetigit.  Etenim 
quod  Hellenistas  putat  nec  Judseos  genere  fuisse,  sed 
Grsecorum  filios,   ac  nepotes  Grsece  loquentes  ;  in  eo, 

"Et  sapit,  et  mecum  facit,  et  Jove  judicat  sequo." 

At  in  relìquis  errat  vir  summus,  quia  nuUum  agnovit  in 
Judseis  Hellenismum,  sive  Grseci  sermonis  usum  :  tanto- 
que  se  in  majores  difficultates  induit,  quanto  magis  a  Ju- 
dseorum  Hellenismo  recedit. 

Ac  primo  fallitur  in  eo,  quod  Hellenistas  facit  Grsece 
loquentes,  et  Judseos  Chaldaice  ;  hos  Grseci,  illos  Hebra- 
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Jasonem  populares  suos  ad  ritus  Grsecorum  tradu- 
cere adnisum  faisse,  quod  illi  libentissime  praestite- 

ici  et  Chaldaici  sermonis  ignaros.  Ex  hoc  utique  conse- 
quens  esset  nec  a  Judaeis  intellectos  Hellenistas,  nec  ab 
Hellenistis  Judaeos.  Atqui  observatum  est  jam,  Helle- 
nistas ejusmodi  in  Judaea,  ac  inter  Judaeos  natos,  et  ad 
Christianam  fìdem  traductos,  cum  Judaeis  vixisse  simul, 
habentes  omnia  communia.  Praeterea  in  Actis  Hellenis- 
tae  Judaeos  alloquuntur,  et  praesertim  hic  capite  sexto,  ubi 
coram  Judaica  multitudine  dixerunt,  "  Non  est  aequum 
nos  derelinquere  verbum  Dei,  et  ministrare  mensis  Consi- 
derate ergo  fratres,"  &c.  Et  pauUo  post  ;  "  Et  placuit 
sermo  eorum  coram  omni  multitudine."  Quare  si  vera 
sunt,  quae  Salmasius  docet,  quo  pacto,  quaeso,  Judaei 
et  Hellenistae  simul  vivebant  ?  quaque  lingua  coUoque- 
bantur  inter  se  ?  Necesse  est  igitur,  unam  eamdemque 
linguam,  et  quidem  Judaeae  vernaculam,  utrisque  fuisse 
communem.  At  cum  haec  non  alia  fuerit  quam  Hellenis- 
tica,  ut  inferius  ostendetur,  consequens  est,  hanc  ipsam 
Judaeis  aeque  atque  Hellenistis  fuisse  propriam,  eaque 
inter  sese  fuisse  eos  loqui  solitos. 

Fallitur  secundo  Salmasius,  quod  Hellenistas  vulgo 
dictos  putat  a  Graeco  sermone,  quem  adhibebant.  Nam 
etsi  'YiXXrjvi^etv  indicet  tum  religionem,  nempe,  "  ethni- 
cam  Graecorum  superstitionem  profiteri,"  tum  "  Graeca 
lingua  uti,"  hic  tamen  Hellenista  nomen  duntaxat  est 
religionis,  non  lingaae.  Secus  enim  si  vere  ab  Graeco  ser- 
mone sic  appellati  fuissent,  ipsi  etiam  Judaei  in  Syria,  et 
Graecia  nati  dici  debuissent  Hellenistae  ;  nam  hi  pariter 
'lì\\ì]VL^ov,  "  Graece  loquebantur,"  quod  falsum  jam  a 
me,  et  ab  eodem  Salmasio  demonstratum  est.  Sicque  ipse 
iisdem  difficultatibus  premeretur,  quas  Heinsio  objecit  ; 
ac  tam  valide  refutavit  in  suis  libris  de  Hellenistis.  At- 
que in  hunc  etiam  errorem  lapsus  est  Salmasius  ob  Hel- 
lenismum  non  agnitum  in  Judaeis  ;  quem  si  agnovisset,  et 
concessisset  Judaeis  aeque  ac  Hellenistas  Graece  locutos 
fuisse,  non  certe  discriminandos  putasset  Hellenistas  ab 
Judaeis  in  eo,  quod  utrique  genti  commune  erat,  id  est  in 
sermone  Graeco. 
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runt  ;  vi.  PlurimumprofecisseinJudaeaHellenismum 
sub  pontifìce  Menelao  ;  vii.  Antioclium  Epiphanem 

Tertio  demum  errat  Salmasius,  quia  proselytos  et  Hel- 
lenistas  confundit.  Atqui  Hellenista,  ut  saepe  dictum  est, 
proprie  is  est,  qui  Graecorum  more  vivit,  atque  eorum 
retinetreligionem.  Proselyti  contra  erant  advense  quicun- 
que,  qui  relieta  patria  ac  propria  religione  Judaismum  am- 
plexabantur.  Quapropter  Hellenistse  tantum  a  proselytis 
distabant,  quantum  ethnica  religio  a  Judaica.  Prseterquam 
quod  Hellenistae  contemnebantur  a  Judaicopopulo,  utpote 
ab  eorum  religione  alieni,  proselyti  contra  ita  Hebraeis 
accepti  erant,  ut  Christus  ipsos  arguerit  apud  Matthaeum, 
quia  circuibant  mare  et  aridam,  ut  facerent  unum  prosely- 
tum  augendae  gentis  causa.  De  quibus  plura  Mainio- 
nides.(  1  )  Non  igitur  verisimile  est,  horum  viduas  neglectas 
fuisse  ab  Hebraeis  (ut  hic  in  Actis)  quod  de  viduis  Hel- 
lenistarum  facillime  credi  potest,  ob  antiquum  inter  Ju- 
daeos  et  Hellenistas  dissidium.  Igitur,  ut  hoc  tandem  ca- 
put claudam,  aio,  appellatam  fuisse  Hellenistam  gentem 
illam,  quae  a  Graecis  in  Judseam  translatis  orta  est,  idque 
nomen  ei  ab  avita  Graecorum  religione,  quamadhuc  inter 
Judaeos  retinebat,  fuisse  inditum  ;  cui  quidem  genti  Graeca 
lingua  aeque  ac  Judaeis  vernacula  fuit. 

An  exstiteritunquam  lingua Hellenìsiica. — Sequiturnunc 
altera  aeque  nobiHs,  sed  majoris  tamen  momenti  quaestio  ; 
an  fuerit  unquam  lingua  Hellenistica  ea  scilicet,  quae 
verbis  Graecis  utitur,  phrasibus  Hebraicis  ;  ad  quam  inter- 
pretes  ad  rectam  novi  Testamenti  ìntelligentiam  asse- 
quendam  frequentissime  confugiunt.  De  ea  duplex  sen- 
tentia  est. 

Daniel  Heinsius  linguam  hanc  exstitisse  docet,  eamque 
Hellenisticam  dictam  ab  '^XKrivi<^ììQ  (cui  genti  ea  erat 
naturalis)  ut  a  TroirjTrjg  iroLririKi^V'  Sicuti  poetae  proprios 
habent  loquendi  modos,  tam  in  vocabulis  quae  et  ipsa  po- 
etica censentur,  quam  in  phrasi,  quae  multum  distat  a  pe- 
destri oratorum  et  historicorum  sermone,  ac  quemadmo- 
dum  poetae  sunt,  ac  dicuntur,  qui  poetico  sermone  utuntur, 

(1)  Maimonides,  Tract.  de  Proselytis,  cap.  2  et  3. 
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omni   conatu    Grsecorum   linguam,  mores,  ac  leges 
firmare   in  Judsea    adnisnm    fuisse;    viii.    Graecas 


sic  Hellenistae  vocabantur,  qui  lingua  utebantur  Hellenis- 
tica. 

Salmasius  centra  triplici  opere  estendere  aggressus  est, 
nunquam  eam  fuisse  in  rerum  natura.  Cum  enim  lingua 
iUa,  sive  dialectus  incognita  fuerit  veteribus,  ab  iisque  ne 
nominata  quidem  ;  cumque  nulli  Graecorum  dialecto  an- 
numerar! possit,  non  lonicae,  non  Doricae,  non  JEoììcad, 
ncque  Atticse  ;  ideo  nunquam  ea  exstitisse  censenda  est, 
sed  a  modernis  literatoribus  conficta.  Quare  observa- 
tiones,  quas  ex  hac  dialecto  ad  N.  T.  Heinsius  ceterique 
interpretes  fecerunt,  prò  nugis  eruditis  habendae  sunt. 
Prseterquam  quod  "  ut  haec  ipsa,"  inquit  Salmasius,  "  sit, 
oportet  aliquos  esse  homines,  id  est  aliquam  nationem,  quae 
hanc  linguam  usurparit  in  propria  ac  nativa  loquela/' (1) 

Sed  causam  hanc  totam  facili  negotio  Heinsius  obtin- 
ebit.  Si  enim  lingua  Hellenistica  a  Machabaeorum  aevo 
in  Judaea,  ac  Judaeis  omnibus  vernacula  fuit,  quod  hoc 
opere  demonstrandum  suscepimus  ;  jam  ergo  habemus 
gentem,  quae  ea  usa  fuerit.  Judaei  enim  qui  olim  Hebra-» 
ice,  tum  Chaldaice  aut  Syriace  loquebantur,  cum  Grse- 
cam  linguam  ab  Alexandri  successoribus,  id  est  ab  ^gyp- 
tiis,  Syris,  ac  Macedonibus  adsciscerent,  non  potuerunt 
quin  multas  locutiones  tam  ab  Hebraica  quam  a  Chalda- 
ica  lingua  retinerent  ;  ncque  solum  ;ab  bis,  verum  etiam 
complures  ab  ^gyptiis,  Syris,  et  Macedonibus  idiotismos 
exciperent,  et  Graeco  sermoni  immiscerent  ;  unde  porro 
exculpserunt  dialectum  hanc  Graeco-barbaram.  Hinc 
Judaei,  qui  ab  aevo  Machabaeorum  scripserunt,  et  praeser- 
tim  qui  versionem  Septuagintaviralem  adornarunt,  omnes 
utique  istiusmodi  dialecto  usi  sunt  mixta  ex  locutionibus 
Hebraicis,  Chaldaicis,  Syriacis,  Macedonicis,  iEgyptiis. 
Et  quoniam  pauUo  post  Judaei  cum  Romanorum  imperio 
nonnullas  Latinas  voces  exceperunt,  factum  est  etiam,  ut 
sequiori  aevi  scriptores,  et  praesertim  N.  T.  auctores,  prae- 

(1)  Salmasius  in  Comm.  de  Hellen.  p.  84.      Et  in  Fu- 
nere Linguae  Hel.  pp.  8  et  10. 
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colonias  Hierosolymis  statuisse  Antiochum,  ac  qaos- 
dam  praefecisse  qui  Judaeos  ad  Grsecandum  cogerent  ; 

ter  enumeratos  etiam  Latinos  idiotismos  adhiberent. 
Quod  adeo  verum  est,  ut  idem  Salmasius  dixerit,  "  aliam 
esse  etiam  Hellenisticam  Novi  Testamenti,  aliam  Veteris. 
Ista  enim  Latinismis  caret,  qui  in  illa  sunt."  (1)  Quin  in 
eodem  Novo  Testamento,  et  in  auctoribus  sequioris  setatis 
variant  Hellenistse,  prò  locorum,  in  quibus  orti  sunt,  va- 
rietate.  Matthseus,  Joannes,  Petrus,  Jacobus  patria  Ga- 
lilaei  alia  Hellenistica  utun tur,  quam  Paulus  Tarsensis,  et 
Lucas  Antiochenus.  Omnes  tamen  (si  paucos  excipias, 
et  praesertim  Josephum  Flavium,  qui  styli  elegantiam,  ac 
dicendi  veneres  a  Grsecis  comparavit)  uno  Hellenistico 
scribendi  genere  usi  sunt.  Ceterum  nescio  quo  pacto, 
quove  Consilio  vir  alioquin  doctissimus  contra  linguam  is- 
tam,  tanquam  prò  aris  et  focis,  pugnaverit,  qui  tamen 
multis  in  locis,  dum  eam  delere  funditus  conatus  est,  va- 
lidissime confirmavit.  Nam  dum,  quod  saepe  facit,  con- 
cedit,  Lxx  interpretes,  et  sacri  N.  T.  scriptores  Grsecismo 
usos  valde  impuro,  quippe  ex  Hebraismis  et  Syriasmis 
mixto,  fatetur  non  aliam  esse  linguam  hanc  Hellenisticam 
dictam,  nec  aliam  eo  nomine  ab  Heinsio  intelligi.  Hoc 
autem  quid  aliud  est,  quam  re  ipsa  approbare,  quod  verbo 
neges  ? 

Sed  occurrit  Salmasius,  ac  fatetur  quidem  sacros  auc- 
tores  idioma  ejusmodi  usurpasse,  sed  male  illud  ab  Hein- 
sio, et  eruditis  appellatum  fuisse  dicit  "  dialectum  Helle- 
nisticam ;"  eo  quod,  inquit,  "  ex  bis,  quse  proposuìmus, 
sole  manifestius  liquet  ejusmodi  elocutionem  Grsecam, 
quae  nec  uUius  certse  gentis  unquam  propria  fuerit,  nec 
certas  habuit  notas  verbis  inbaerentes,  quibus  discernere- 
tur  ab  aliis  dialectis,  non  posse  videri  dialectum,  nec  te- 
neri definitione  dialecti."(2)  Atque  in  bocnodo  solvendo 
totus  pene  est  in  libris  suis  de  Hellenistis. 

Sed  ejus  pace  dicam,  hoc  pacto  non  respondere  argu- 
mento  est,  sed  illius  vim  declinare.  Non  enim  quseritur, 
rectene  an  secus  linguam  hanc  dialectum  Hellenisticam 

(1)  Salmasius  in  Ossilegio,  p.  294. 
(2)  Salmas.  Comm.  de  Hellen.  p.  84. 
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IX.  Samaritanos  Sicimitas  sponte  sua  Graecoriim 
ritus  ac  mores  recepisse,  templumque  Garizitanum 

nominarint  ;  sed  utrum  exstiterit  ea  unquam,  fueritque  in 
rerum  natura.  Perperam  sic  eam  nominarint  ;  detur,  sed 
quid  inde  ?  iccircone  exstitisse  illam  negabimus,  quod  qui 
Hellenisticam  eam  modo  appellant  male  appellant  ?  Si 
utique  concedit  Salmasius,  constatque  inter  omnes  lin- 
guam  hanc  etsi  barbaram,  diversamque  a  reliquis  Grseciae 
dialectis  exstitisse,  quid  refert  illud  unum  urgere,  mere- 
atur  necne  dialecti  nomen  ?  Non  est  ergo,  cur  de  exsist- 
entia  ejus  linguse  quisquam  dubitet  ;  id  quod  fusius  suo  loco 
demonstrabitur. 

Interim  quod  ad  ejus  linguae  nomen  pertinet,  Heinsius, 
uti  dictum  est,  Hellenisticam  dialectum  dictam  putat  ab 
Hellenistis,  quibus  erat  familiaris.  Sed  concedendum 
Salmasio,  nomen  illud  a  recentioribus  cusum  fuisse,  siqui- 
dem  nullus  antiquorum  ejus  meminit.  Ac  concedendum 
errasse  Heinsium,  qui  eam  ab  Hellenistis  nominavit.  Ni- 
hilominus  non  male  eam  recentiores  critici  dialectum  pe- 
culiarem  constituisse  opinantur  ;  quidquid  contra  proferat 
Salmasius.  Nam  ex  ipsius  etiam  decretis  liquet,  linguae 
buie  dialecti  nomen  aptari  posse  ;  cum  non  modo  sacris 
scriptoribus,  sed  universae  nationi  Judaicse  propria  fuerit 
ac  vernacula.  Quod  vero  attinet  ad  ìpsum  nomen  "  Hel- 
lenistica,"  quo  vulgo  hanc  linguam  appellant,  fateor  nec 
mihi  etiam  illud  integre  satisfacere  ;  qui  proinde  mallem 
eam  nominare  dialectum  Judaicam,  seu  Grseco- Judaicam, 
quippe  quse  illius  regionis  scriptoribus  adeo  fuit  propria,  ut 
praeter  eos  nemo  ejusmodi  loquendi  modos  usurparit.  His 
complura  adjici  possent,  quibus  supersedeo  ;  ne  diutius  in 
vocabulorum  lite  immorer. 

Qua  de  re  concludere  jam  licet,  etsi  in  priori  contro- 
versia Salmasii  partes  quodammodo  secutus  sum,  tamen 
in  hac  altera  in  Heinsii  sententiam  pedibus  ire  necesse 
esse  ;  cum  re  ipsa  lingua  haec  Graeco-barbara  exstiterit, 
quod  vel  ex  ipso  Salmasio  approbatur.  Ea  enim,  ut  in 
sequenti  parte  demonstrabo,  in  Judaea,  ac  Judaeis  omnibus 
a  Machabaeorum  aevo  fuit  vernacula,  ac  proinde  sacri 
scriptores  eamdem  tanquam  suam  ac  propriam  usurpa- 
runt.     Ex  quo  perspicuum^  est,  valde  necessariam  esse 
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Graeco  nummi  dedicasse  ;  x.  Antiochum  Epiphanem 
edicto  statuisse,  ut  omnes  Judaei  Hellenismum  amplec- 
terentur,  relictis  Judaicis  omnibus  institutis,  mortis 
poena  non  obtemperantibus  proposita  ;  xi.  Eundem 
Antiochum  etiam  occasiones  praecidisse,  quae  Judaeos 
averterent  a  suscepto  Hellenismo;  xii.  Pontificem 
Alcimum  magnopere  in  Judaea  Hellenismum  amplifi- 
casse ;  XIII.  Judaeam  universam  Greecis  coloniis  per 
annos  undeviginti  insessam  faisse,  quae  Judaeos  ad 
Graecissandum  coegerunt  ;  xiv.  Graecanicam  philo- 
sophandi  rationem,  Graecasque  sectas  adoptasse  ;  xv. 
Subsecutos  reges  Judaicos  Hellenibus,  atque  Helle- 
nismo favisse  nimis.  Haec  autem  cum  pateant, 
cumque  satis  in  confesso  sit,  Judaeos  annos  centum 
nonaginta  Graecorum  jugo  faisse  pressos,  eritne  quis- 
quam  qui  Judaeos  Graecam  linguam,  relieta  Chaldaica, 
suscepisse  neget?  Quare  claudam  hunc  quidem 
locum  ingeniosissimi  ac  doctissimi  Isaaci  Yossii  ver- 
bis,  quae  religio  mihi  faerit  praeterire  ;^  "  Ubicunque/' 
inquit,  "jam  ab  Alexandri  Magni  temporibus  Graeci 
fuere  domini,  ibi  etiam  Graeca  praevaluit  lingua,  et 
absurdum  est  unam  excipere  Judaeam,  cum  et  Jose- 
phus  et  Machabaeorum  libri  satis  testentur,  quam 
prompti  sub  Graecis  regibus  fuerint  Judaei  in  adscis- 
cendis  Graecorum  moribus,  àdeo  ut  major  pars  Graeci 

ipsius  notitiam,  recteque  eos  facere,  qui  in  enucleandis 
Novi  Testamenti  ac  Septuaginta  versionis  nodis,  ad  eam 
confugiunt  ;  qua  quidem  si  careant  sacrarima  literarum 
studiosi,  non  erit,  cur  sacrarum  paginarum  sensum  et 
intellìgentiam  assequi  se  posse  confi  dant. 

^  Isaac.  Vossius  de  Sybillinis  Oraculis,  pag.  290. 
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quam  Judsei  videri  maluerint.  Linguam  Grsecam, 
id  est  linguam  dominantium,  etiam  illi  qui  Graecos 
oderant,  si  intelligi,  et  rebus  suis  vellent  consulere, 
addiscere  cogebantur  :  ut  in  ^gypto,  Asia,  et  reliqua 
Syria,  ita  quoque  in  Judsea  nulla  prseter  Grsecam 
audiebatur  lingua." 


DE   CHRISTO   HELLENISTA. 

PARS  ALTERA. 

CHRISTVM,   APOSTOLOS,  lYD^OS   OMNES 

HELLENISTICA   LINGYA  YSOS   FYISSE 

ARGYMENTIS  OSTENDITYR. 

QuEMADMODUM  Giaeca  lingua  in  Judseam  illata 
fiierit,  satisj  ut  ego  quidem  arbitror,  hactenus  de- 
monstratum  est.  Sequitur  nunc  ut  rationes  propo- 
nam,  quibus  Judseos  omnes,  Christum,  apostolos, 
nullo  alio  quam  Greeco  sermone  usos  esse  conficiam. 
Quod  quidem  non  ante  mihi  videtur  fieri  oportere, 
quam  queedam  praelibem,  quae  magnam  tractationi 
huic  lucem  sint  allatura.  Hinc  ergo  exordium  ca- 
piemus. 

Ac  primo,  centum  nonaginta  novem  ante  Christi- 
anam  epocham  annis  late  receptum  fiiisse  in  Judaea 
Graecum  sermonem,  altasque  illic  radices  egisse  sub 
Antiocho  Epiphane  jure  mihi  videor  posse  hoc  loco 
sumere. 

Secundo,  Judaeos  re  tinnisse  linguam  Chaldaicam 
usque  ad  eevum  Machabseorum  ;  ita  quidem  ut  ta- 
men  bilingues  tunc  fuerint.  Inter  se  enim  Chaldaice 
loquebantur  (quam  ^^ linguam  patriam"  appellabant) 
cum  exteris  autem  Graece,  qui  sermo  dominatum  in 
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eos  exercentibus  vernaculus  erat.  Quam  rem  plu- 
ribiis  locis  testatam  reliquerunt  libri  Machabseorum, 
et  Flavius  Josephus,  qui  Grsecam  linguam  noviter 
inv€ctam  ab  antiqua  lingua  patria  distinguunt.  Sic 
in  posteriori  Machabaico  libro  secundum  fratrem  Ma- 
chabseorum  interroganti  sibi,  si  carnes  suillas  mandu- 
care mallet,  an  mori,  legimusrespondisse  patria  lingua, 
^^At  ille  respondens  patria  voce  dixit,  Nonfaciam."  Et 
panilo  post;  ^^  Singulos  illorum"  (mater)  "hortaba- 
tur  voce  patria  fortiter."  Sic  quoque  mater  vocata 
ab  Antiocho  ut  superstiti  uni  jam  filio  suaderet,  ne  a 
suillis  carnibus  abstineret,  Grseco  sermone  regi  qui- 
dem  se  id  facturum  promisit  ;  at  centra  fìlio  suasit 
patrio  idiomate,  ne  faceret;  "Itaque  inclinata  ad 
illum,  irridens  crudelem  tyrannum,  ait  patria  voce  ; 
Fili  mi,miserere  mei .  .  ne  timeas  carnificem  istum," 
&C.1  Et  Judas  Machabseus  contra  Gorgiam  pugnans 
patrio  quoque  sermone  milites  suos  hortatus  est.  "  In- 
vocavit  Judas  Dominum  adjutorem  et  ducem  belli 
fieri;  incipiens  patria  voce/'  &c.^  Quod  et  fecerunt 
Judsei,  cum  Gorgise  exercitum  profligarunt  ;  "  Judaei 
itaque  facto  clamore,  et  perturbatione  excitata,  pa- 
tria voce  omnipotentem  Dominum  benedicebant," 
&c.  ^  Et  ut  melius  interpres  Syrus,  qui  "lingua 
patria"  vertit,  quam  patriam  linguam  fuisse  linguam 
Syriacam,  ex  eodem  secundi  libri  auctore  piane  col- 

\  Lib.  2  Mach.  cap.  7,  v.  8,  21,  27  et  seq.  [7^  Trarptw 
(jxjjvrj-^  Joseph,  de  Lup.  Rationis,  p.  513,  §  12,  p.  517, 
§  16! 

^  Lib.  2  Mach,  cap   12,  v.  36  et  37. 
3  Lib.  2  Mach.  cap.  11,  v.  19. 
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ligimus.  1  Hanc  denique  temporis  lapsu  sensim  re- 
liquerunt  Judaei  ob  longam  illam  cum  Grsecis  coloni s 
consuetudine  m,  qui  Judaeam  incoluere  annis  undevi- 
ginti,  ab  anno  scilicet  clxi.  usque  ad  cxliii.  ante 
Christi  epocham;  ut  supra  dictum  est.  Quare  de- 
hinc  Greecum  tantum  idioma  retinere  coeperunt  Ju- 
daei, Chaldaico  repudiato. 

Tertio,  animadvertere,  imo  repetere  licet,  Judseos 
non  aliam  adhibuisse  dialectum  nisi  Hellenisticam. 
Veteres  enim  Judsei,  Chaldaicae  linguae  assueti,  etiam 
cum  Grsecam  linguam  exceperunt  Hebraicas  et 
Chaldaicas  aliquot  phrases,  et  idiotismos  retinuerunt. 
Veluti  ;  'O  vlòg  rrjg  àiroiKdaQ,  "  Filius  perditionis/' 
prò  "homine  valde  perdito  \'Tìq  jjle  pv^erai  ek  th  o-w/xa- 
roQ  Tè  davàr^  rèra;  ^^  Quis  me  liberabit  de  corpore 
mortis  hujus  ?"  prò  "  hoc  mortali  corpore  ;*  'Ajiriv  Xéyco 
vfxìv,  "  Amen  dico  vobis/'  prò  "  Yerum  dico  vobis." 
Sic  eiQ  yierray,  "in  gebennam/'  prò  "inlocum  poena- 
rum ;''  'Q^aavvà,  prò  "  salvum  fac  ;"  'Pa/3/3/  prò  " Magis- 
ter  ;'  'Fal3j3(i)vi  prò  "  Magister  mi  ;"  '^  Coeli  coelorum/' 
prò  "summo  coelo  ;"  "  loqui  ad  cor/'  prò  "  consolari  ;" 
"  Facite  justitiam  et  judicium/'  prò  "  justo  judicio," 
et  alia  hujusmodi  sexcenta,  de  quibus  plura  Salomon 
Glassius/  Brianus'Waltonus/  ac  maxime  omnium  in 
syntagmate  dissertationum  philologicarum  de  stilo 
Novi  Testamenti  Jacobus  Rbenferdus.  Hanc  igitur 
Grsecam  dialectum  (quam  sacri  critici  Hellenisticam 

1  Lib.  2  Mach.  cap.  15,  v.  37. 

2  Glassius  in  Philologia  Sacra. 

^  Walton  in  Proleg.  Polygl.  p.  45  ad  48. 

F    2 
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vocant)  usurpavit  Christus,  apostoli,  ac  Judsei  omnes 
jam  inde  ab  aetate  Machabaeorum,  quod  demonstran- 
dum  aggredior  hac  Parte.  Ac  primo  ostendam  Jii- 
dseis  omnibus  ab  setate  Machabaeorum  vernaculam 
fuisse  linguam  Hellenisticam  ;  deinde  magis  adhuc 
speciatim,  ac  proprie  eamdem  quoque  Christum  et 
apostolos  adhibuisse  probabo. 


CAPVT  I. 

PROBATUR  JAM  INDE  AB  RETATE  MACHAB./EORUM  VER- 
NACULAM FUISSE  APUD  JUDiEOS  LINGUAM  HELLEN- 
ISTICAM, EAQUE  VULGO  ILLOS  LOCUTOS  FUISSE. 

Ab  (EVO  MachabcBorwn  Judcei  Hellenistice  scrip- 
serunt. — I.  Cum  veteresscriptoresplerumque  eodem, 
quo  vulgoloquebantur,  sermone  libros  conscripserint  ; 
tum  multo  magis  id  moris  fuit  apud  Hebrseos,  qui 
nullam  sibi  rem  cum  profanis  volebant  esse,  sed  sibi 
ac  suis  tantum  scribebant,  Immo  indecorum  apud 
ipsos  erat  aliense  linguae  studium,  sive  in  propria 
scribere  exquisite  :  quod,  ut  ait  Josephus,  ingenuorum 
infimis  hujusmodi  studium  cum  servis  quibuscunque 
commune  esse  arbitrabantur.^  Quare  nalla  alia  lin- 
gua nec  dialecto  scribebant,  quam  qua  vulgo  loque- 
batur   populus.       Hinc   factum    est,    ut   Hebraice 

1  Joseph,  in  Antiquitat.  in  fine. 
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loquentibus  Hebrseis,  Moses,  Josue,  Samuel,  David, 
Salomon,  &c.  libros  suos  ediderintHebraico  sermone. 
Cumque  in  Babylonica  captivitate  Chaldaicam  lin- 
guam  Judaei  amplexati  essent  ;  iccirco  factum  est,  ut 
Esdras,  Daniel,  Nehemias  Chaldaice  scripserint,  at- 
que  adeo  etiam   Lex  ipsa   in  Chaldaicam  linguam 
conversa  fuerit,  quod  testatur  R.   Azarias,^  et  R. 
Gedalias.2     Nunc  cum  ab  sevo  circiter  Machabseo- 
rum  libri  omnes  tam  KavovLKoì  quam  àKavóviaToi  non 
alio  quam  Grseco  sermone  fuerint  exarati  ;  immo  cum 
reliquos  libros,  Hebraice  et  Chaldaice    conscriptos, 
tunc  temporis  Grsece  verterint  Judaei,  quis  non  mecum 
fateatur  Grsecam  linguam  fuisse  proinde  Judaeis  fa- 
miliarem,   ac  vernaculam  ?  s    Sed  ordine  libros    ac 
scriptores  hujuscemodi  recenseamus.     Utque  ab  illis 
qui  in   canonem  admissi  sunt  initium  sumamus  ;  ab 
anno    usque    centesimo    sexagesimo   circiter   ante 
Christianam  epocham  liber  Sapientiae  Grseco  sermone 
scriptus  fuit  a  Philone  seniore,"^  quem  librum  Graece 
pariter  JlavapeTov,  quasi  omnium  virtutum  comple- 
mentum  continentem,   cognominabant  Judaei.     Per 
idem   tempus    Hebraicum   librum    Ecclesiastici  in 
Grsecam  linguam  vertit  Jesus  filius  Sirach  Hiero- 
solymitanus.     Sic  tertius   liber  Machabseorum  (qui 
ordine  primus  est)  Graece  fuit  conscriptus.     Secundus 

^  R.  Azar.  in  lìb.  Meor.  Enaim,  cap.  8  et  9. 
^  R.  Gedalias  apud  Waltonum,  9  Prol.  p.  60,  n.  14. 
^^  [In   codice  Megilla,  fol.  18,  lingua  Graeca  Judaeis 
dicitur  vernacula. — Ed.] 

^  V.   Hieronym.  Praefat.  in  Proverb.  Salomon,  t.  9,  p. 
1294.  Huet  in  Dem.  Evan.  Prop.  4,  de  lib.  Sapien.  §  11. 
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item,  qui  quartum  locum  obtinet,  Graeco  sermone 
condì tus  fuit.  Sic  pariter  primus  liber,quem  Grseco 
primum  sermone  auctor  composuit,i  quod  vidit  cla- 
rissimus  Beveregius.^ 

^  Gulielmus  Beveregius  unus,  quem  sciam,  rem  hujus- 
modi  dìvinavit  :  vulgus  autem  eruditorum  putat,  librum 
hunc  Hebraice,  seu  mavis  Chaldaice  primum  scriptum 
fuisse.    Sed  age  videamus  quibus  ipsi  rationibus  nitantur. 

Nituntur  primo  Origenis  testimonio,  qui  ait  ;  "E^w  ^e 
TOVTiov  Earì  rh  M-aKKafìalKà)  airapa  kiriyiypaTTTat  Uap- 
(ìì)^  ^apj3apè  fX.  "  Extra  horum  censum  sunt  libri 
Machabseorum,  qui  inscribuntur  Sarbet  Sarbane  el."  (1) 
Ex  hoc  Hebraico  titulo  inferunt,  priorem  hunc  librum 
fuisse  Hebraico  sermone  compositum.  Sed  hac  ratione 
ne  ipsi  quidem  adversarii  magnopere  niti  debent.  Nam 
si  ex  Hebraico  lemmate  priorem  hunc  librum  Hebraice 
scriptum  fuisse  deduci  posset  ;  consequens  esset,  secun- 
dum,  ac  tertium  librum,  quippe  qui  uno  volumine  cum 
primo  continentur,  fuisse  Hebraico  idiomate  exaratos: 
coque  magis  quod  non  de  primo  tantum  Jibro  loquitur 
Origenes,  sed  de  omnibus,  rà  Ma/c/ca/3a'/m,  "  libri  Ma- 
chabaeorima."  Id  autem  nullus  adhuc  affirmare  ausus  est  : 
omnes  enim  libros  illos  Graeca  lingua  scriptos  esse  do- 
cent.  Quapropter  si  sibi  ipsis  consentanei  velint  esse 
eruditi,  nihil  quidquam  se  Origenis  testimonio  profìcere 
fateantur  oportet. 

Nituntur  secundo  Hieronymi  auctoritate,  qui  librum 
hunc  Hebraica  lingua  con  scriptum  legisse  se  ait  in  Pro- 
logo Galeato  bis  verbis  ;  "  Machabseorum  primum  librum 
Hebraicum  reperi."  Sed  nihilo  magis  eos  juvat  Hierony- 
mus,  qui  non  id  asserit,  librum  Hebraica  lingua  primum 
fuisse  compositum  ;  sed  tantum  se  Hebraice  descriptum 
reperisse.  An  nihil  inter  utrunque  interesse  putant  ?  Sed 
adverte  magis  etiam,  sacros  libros  omnes  jam  olim  ante 
Hieronymum  in   omnes    omnium   fere    gentium   linguas 

2  Beveregius  apud  Cotelerium,  cap.  9,  §  2,  tom.  3,  p.  111. 
(1)  Origenes,  Comm.  in  Psalm.  1,  t.  2,  p.  529,  edit.  Paris. 
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Quartus  denique,  etsi  àvcjwjjiOQ  et  apocryphus 
semper  habitus  sit,  eum  Grsece  pariter  scriptum  in 

fuisse  conversos,  puta  in  Persicam,  Indicam,  Scythicam, 
Threiciam,  Sarmaticam,  Mauram,  Armeniam,  Romanam, 
Britannicam,  &c.  ;  teste  Eusebio,  (1)  nec  non  Theo- 
doreto,  (2)  et  Anastasio  Sinaita;  (3)  multo  magis  in 
Hebraicam,  utpote  sanctam  linguam,  versi  fuerunt,  qui 
aliter  scripti  sunt  libri.  Dicamus  igitur  Ilieronymum  in 
Hebraicam  interpretationem  ejus  libri  ex  Grseco  concin- 
natam  ab  aliquo  Judaeo  incidisse.  Quod  manifesto  etiam 
ex  ejusdem  verbis  apparet,  cum  ait  ;  "  Machabaeorum 
primum  librum  Hebraicum  reperi.'* 

Nituntur  tertio,  quod  tum  Latina  versio,  tum  Graeca 
(quam  etiam  versionem  appellant)  Hebraismis  oblitae  sint  : 
unde  Hebraicam  prorsus  originem  sapiant.  Sed,  nun- 
quid  Evangelium,  Epistolse,  et  Apocalypsis  Joannis, 
Epistolae  Petri,  Pauli,  Jacobi  aeque  Hebraismis  oblitae 
sunt?  Tamen  quis  adhuc  negavit  eas  Graece  primum 
fuisse  scriptas  ?  Sed  esto  :  primum  librum  Machabai- 
cum  Hebraice  scripserit  auctor,  eumque  Hieronymus 
legerit;  ubi  est  nunc  Hebraicus  textus  iste?  Non  ex- 
stat  amplius,  aiunt  :  Graeca  dumtaxat  versio,  Hebraico 
codice  perdito,  aetatem  tulit.  Num  igitur  credibile  est 
majores  nostros,  ecclesiam,  concilia,  patres,  cautius  ser- 
vandam  curasse  Graecam  versionem  hujus  libri,  quara 
ipsum  Hebraicum  volumen?  Credat  id  Judaeus  Apella, 
non  ego.  At  ne  quisquam  quidem  est  doctiorum  recu- 
titorum,  cui  persuaderi  hoc  possit.  Quare  cum  nulla 
satis  firma  ratio,  nuUaque  auctoritas  nos  doceat  Hebraice 
scriptum  esse  hunc  librum,  sane  magis  est  ut  dicamus 
Graece  eum  primum,  quemadmodum  reliquos  libros 
Machabaeorum,  ceterosque,  qui  tunc  temporis  in  lucem 
prodierunt,  scriptum  fuisse.  Ac  propterea  Graecum 
exemplar  ejus  libri  tanquam  nativum  textum  agnoscendum 
esse,  non  tanquam  versionem  ab  Hebraico  codice  deper- 


(1)  Eusebius  de  Land.  Constant,  p.  772,  t.  1,  ex  ed.  Can. 

(2)  Theodoretus,  V.  Therapeut,  p.  555,  t.  4,  ed.  Sirm. 

(3)  Anastas.  Sinait  'O^r/yòc,  cap.  22,  p.  339. 
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Bibliotheca  Sanctis  Pagnini  Lugdimi  reperisse  se  re- 
fert  Sixtus  Senensis   in  Bibliotheca   Sancta.^     Ac 

dito,  concinnatam.  Praeterquam  quod  id  ipsum  ex  eodem 
libro  manifeste  contici  vide  tur.  Etenim  multae  ibi  exstant 
epistolse  a  Graecis  ad  Hebrseos  missse  :  veluti  sunt  binae 
epistolae  Spartanorum  ad  Hebraeos;  (1)  totidem  Demetrii 
Soteris  regis  Syriae  ad  Jonathan  ;  (2)  et  alia  Alexandri 
Balais  ad  eundem  ;  (3)  item  Demetrii  Nicatoris  ad  Simo- 
nem  Machabaeum  ;  (4)  denique  Antiochi  Sidetis  ad 
Simonem,  (5)  quae  quidem,  utpote  a  Graecis  missae,  qui- 
bus  Graeca  lingua  patria  erat,  Graeco  sermone  conscriptae 
fuerunt,  quod  negari  non  potest.  Nunc  ponamus  librum 
hujuscemodi  Hebraice  fuisse  exaratum  :  auctor  ergo  epis- 
tolas  illas  aut  Graece  loquentes,  aut  in  Hebraeum  versas 
historiae  suae  inserait.  Graecas  dicere  epistolas  Hebraicae 
historiae  assutas  fuisse,  hominis  est  parum  considerate 
loquentis,  nedum  sacrarum  litterarum  imperiti.  Si  autem 
eas  in  Hebraeum  ipse  vertit  ;  tunc  monere  lectorem  debu- 
isset,  fuisse  epistolas  illas  vel  Graece  scriptas,  vel  de  Graeco 
conversas.  Nam  ea  est  Scripturarum  consuetudo  ;  ut  si 
qua  epistola,  oratio,  vel  inscriptio  alieni  sermonis  inseri 
debeat,  moneantur  nihilominus  lectores,  qua  lingua  pri- 
mum  conscriptae  fuerint,  vel  unde  versae.  Sic  Esdras  dum 
recitat  Hteras  Beselam,  Mithridatis,  et  Thabeel  ad  Artax- 
ersem  ait  ;  "  Epistola  scripta  erat  Syriace,  et  legebatur 
sermone  Syro  hujuscemodi,  Artaxersi  regi  servi  tui,  viri 
qui  sunt  transfluvium,  salutem  dicunt."  (6)  Sic  in  libro 
Esther  ;  "  Et  misit  epistolas  ad  universas  provincias  regni 
sui,  ut  quaeque  gens  audire  et  legere  poterat  diversis  lin- 
guis  et  literis."  (7)  Et  panilo  post  ;  "  Scriptae  sunt 
epistolae  ad  Judaeos,  et  ad  principes,  procuratoresque,  et 

(1)  Lib.  1  Mach.  cap.  12,  v.  21,  22,  et  cap.  14,  v.  20. 

(2)  Lib.  1  Mach.  cap.  10,  v.  25,  cap.  11,  v.  30. 

(3)  Ibid.v.  18. 

(4)  Cap.  13,  V.  36. 

(5)  Cap.  15,  V.  2. 

(6)  Esdras,  cap.  4,  v.  7  et  11. 

(7)  Esther,  cap.  1,  v.  22. 

^  Sixtus  Senen.  in  Biblioth.  5,  lib.  ],  t.  1.  p.  51. 
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tandem  reliqui  Antiqui  Foederis  libri  post  Machabaeos 
etiam  in  Judaea  Grsece  loqui  coeperunt  in  Judseorum 

judices,  qui  centum  viginti  septem  provinciis  ab  India 
usque  ad  ^thiopiam  praesidebant,  provincise  atque  pro- 
vincise,  populo  et  populo  juxta  linguas  et  literas  suas,  et 
Judaeis  prout  legere  poterant  et  audire  ....  summaque 
epistolse  hsec  fuit,  ut  in  omnibus  terris,  et  populis,"  &c.  (1) 
Idem  die  de  orationibus  ;  ut  apud  Isaìam  ;  "  Et  stetit 
Rabsaces,  et  clamavit  voce  magna  Judaice,  et  dixit  ;  Au- 
dite verba  regis  magni."  (2)  Sic  apud  Danielem  ;  "  Res- 
ponderunt  que  Chaldaei  regi  Syriace  ;  Rex  in  sempiter- 
num  vive  :  die  somnium,"  &c.  (3)  Sic  pariter  in  libro 
Paralipomenon  ;  "  Sennacherib  clamore  magno  lingua 
Judaica  centra  populum  locutus  est."  (4)  Et  in  Actis 
Apostolorum  ;  "  Paulus  stans  in  gradibus,  annuit  manu 
ad  plebem,  et  magno  silentio  facto,  allocutus  est  lingua 
Hebrsea  dicens  ;  viri  fratres,  et  patres  audite,"  &c.  (5) 
Item  in  eodem  libro  ;  "  Turbae  autem  cum  vidissentquod 
fecerat  Paulus,  levaverunt  vocem  suam  Lycaonice  dicen- 
tes  ;  Dii  similes  facti  hominibus  descenderunt  ad  nos."  (6) 
Idem  dicas  licet  de  inscriptionibus,  ut  videre  est  apud 
Lucam  ;  "  Erat  autem  et  superscriptio  scripta  super  eum 
literis  Graicis,  et  Latinis,  et  Hebraicis  ;  Hic  est  rex  Ju- 
daeorum."  (7)  Sic  etiam  Joannes  in  Evangelio;  "Erat 
autem  scriptum  ;  Jesus  Nazarenus  rex  Judaeorum,  He- 
braice,  Graece,  et  Latine."  (8)     Et  alibi. 

At  nihil  tale  accidit  in  primo  Macbabaico,  cum  praefatse 
Graecae  literae  inseruntur,  quae  nuUum  praebent  vestigium 
interpretationis,  nec  indicat  auctor  fuisse  illas  Graece 
scriptas.  Quare  liber  ipse  non  alio  quam  eodem  ser- 
mone conscriptus  est,  quo  et  literae  eaedem,  id  est  Graeco. 

(1)  Esther,  cap.  8,  v.  9  et  seq. 

(2)  Isaias,  cap.  36,  v.  13. 

(3)  Daniel,  cap.  2,  v.  4. 
(4)  Paralipom.  cap.  32,  v.  18. 

(5)  Act.  Apost.  cap.  21,  v.  40. 

(6)  Act.  Apost.  cap.  14,  v.  10. 
(7)  Lue.  Ev.  cap.  23,  v.  38. 

(8)  Joannes,  Ev.  cap.  19,  v.  20, 
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gratiam,  ac  solatium,  quod  fase  in  fine  hujus  operis 
ostendemus.  Atque  hsec  de  Yeteris  ;  idem  nunc 
dicas  de  tabulis  Novi  Testamenti.  Nam  quod  ad 
Mattlisei  Evangelium,  fuisse  illud  compositum  lingua 
Hellenistica,  ita  demonstratum  est  a  recentibus 
eruditis,  nt  jam  nuUus  propemodum  relictus  sit 
dubitandi  locus.  Hellenistice  pariter  Evangelium 
suum  Marcus  conscripsit.  ^  Neque  aliter  Joannes 
patria  Galilaeus,  arte  piscator,  suum  item  Evange- 
lium, tres  canonicas  Epistolas,  et  librum  Apocalyp- 
seos.  Paulus  Hellenistice  scripsit  Epistolas  quatuor- 
decim,  et  eam  prseterea,  quae  missa  est  ad  Hebraeos. 
Et  Jacobus  cognomento  Justus  catholicam  Epistolam 
eodem  sermone  conscripsit.  Simon  Petrus  etiam 
Graece  binas  Literas  edidit.  Nec  alia  lingua  A.pos- 
tolus  Judas  usus  est  in  sua  Epistola  catholica.  Nunc 
tempus  est,  ut  ad  eos  scriptores  qui  extra  canonem 
vagantur  se  convertat  oratio.  Ac  primo  antequam 
Macbabaei  duces  rerum  potirentur,  claruit  Philo  se- 
nior patria  Judaeus,  ut  Hieronymus  testatur:  qui 
plura  Grseco  sermone  scripsit,  velut  de  regibus  Ju- 
dseorum,  de  Hierosolymis  ;  quorum  fragmenta  poet- 
icis  numeris  adstricta  recitat  Alexander  Polyhistor 
apud  Eusebium.^  Ezechiel  tragicus  poeta  Judseus 
plurima  Graeco  sermone  lusit,  exquibus  aetatem  tulit 
Carmen,  quod  ipse  'E^ayioyrjr  inscripsit,  quo  Carmine 
Hebrseorumfugamduce  Moseexplicat  ;  ejusque  frag- 


^  Vide  quae  in  fine  operis  adnotavimus. 
^  Eusebius,  Praep.  Evang.  lib.  9,  cap.  20  et  24. 
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menta  Fridericus  Morellus  et  Jacobus  Lectius  edi- 
derunt.  Eleazaro  Judaeorum  pontifici  (qui  vulgo 
creditur  Septuaginta  senes  ad  Ptolemaeum  misisse, 
qui  Vetus  Testamentum  Grsece  converterent)  Grseca 
nonnulla  tribuuntur  carmina. i  Eupolemus  filius 
Joannis  (quem  Judas  Machabseus  Romam  legavit)^ 
edidit  Grsecam  historiam,  quam  ' Ap'xaioyoviav  in- 
scripsit,  in  qua  Mosis  et  Judaicse  gentis  antiquitatem, 
ut  a  Josepbo  Flavio  factum  est,  persecutus  est,  teste 
Hieronymo.^  Cleodomus  Malchus  patria  Judaeus, 
ut  recte  putant  nonnulli,  quod  vel  nomine  ipso  pro- 
batur,  historiam  rerum  Hebraicarum  Graece  scrip- 
sisse  fertur,  magna  ex  parte  a  Mose  desumptam,  ut 
ait  Polybistor  Alexander.-*  Demetrius  item  Judseus 
Eupolemo  sequalis  Graece  etiam  composuit  'Ap^ato- 
yoviav,  ac  librum  de  regibus  Judaeorum,  cujus  saepe 
meminit  Clemens  Alexandrinus.^  Phocylidis,  quem 
Judseum,  immo  Pharisseum  fuisse  multis  probat 
Scipio  Sgambatus,6  exstat  Graecum  carmen  Ne^ertfco^. 
Aristobulus  (non  ille  cujus  mentio  habetur  libro 
Macbabseorum,  sed  alius  patria  Judaeus,  quemque 
inter  Septuaginta  interprete»  retulit  Anatolius  apud 
Eusebium)  '^  PentateucM  explanationem  Greeco  ser- 
mone  lucubravit.      Lysimachus   Hierosolymitanus, 

1  V.  Sgambatum,  in  lib.  3,  tit.  9,  p.  479,  Arch.  V.  T. 

2  Lib.  1  Mach.  cap.  8,  v.  17,  lib.  2,  cap.  4,  v.  11. 

^  Hieronym.  de  Viris  Illustribus  in  CI.  Alex.  col.  865, 1. 11. 

^  Alex.  Polyh.  apud  Jos.  in  Ant.  lib.  1,  cap.  15,  p.  44. 

^  Clem.  Alexandr.  Stromat,  lib.  1,  p.  405,  ed.  Oxon. 

^  Sgambatus,  Archivor.  Vet.  Test.  lib.  3,  tit.  16,  p  504. 

^  Eusebius,  Hist.  Eccles.  lib.  7,  cap.  32. 
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filius  cujusdam  Ptolemsei,  Grsece  interpretatus  est 
librum  Esther,  seu  potius,  epistolamde  feste  Purim.^ 
Flavius  Josephus,  Hebrseorum  eloquentissimus,  Ves- 
pasiani sevo  plures  libros  Graece  conscripsit,  qui 
etiamnum  supersunt,  idque  dicendi  genere  adeo 
eleganti  et  polito,  ut  merito  Grsecus  Livius  audiat 
apud  vulgus  eruditorum.  Josephi  aequalis  et  adver- 
sarius  fait  Justus  Tiberiensis,  Tiberiade  apud  Ga- 
lilseos  natus,  qui  Chronicon  regum  Judaeorum  Graeco 
sermone  lucubravit.  Preeterea  Joseph  quidam  fiiit 
Galilaeus  Tiberiensis,  qui  Hypomnesticum  composuit, 
ut  putat  Yossius,  de  historicis  Grsecis.  His  addi 
possunt  innumera  alia  apostolorum  scripta,  quse  tam 
recepta  quam  rejecta  memorantur  apud  veteres  : 
cujusmodi  sunt  Petri  Liturgia  sacra,  Praedicatio, 
Evangelium,  Actus,  Revelatio,  Judicium;  Jacobi 
Evangelium,  Liturgia,  Proto-Evangelium.  Pauli 
Evangelium,  Apocalypsis;  Pauli  et  Teclae  Actus, 
Epistola  ad  Laodicenses,  ad  Corinthios  Epistola 
tertia,  ad  Thessalonicenses  item  tertia,^  &c.  ;  Ca- 
nones  Apostolorum,  Symbolum,  Constitutiones  Grseco 
sermone  composita,  de  quibus  ^  fuse  Sixtus  Senensis 
in  Bibliotheca  Sancta,  et  Fabricius  in  Codice  Apo- 
crypho  Yeteris  Testamenti.     Quare,  ut  hunc  locumr 

1  Calmet.  Proleg.  in  lib.  Esther,  t.  3,  p.  518. 

[  ^  Yidesis  erudit.  nost.  Jones  "  Onthe  Canon."  J.  A. 
Fabric.  Cod.  Apoc.  N.  T.— Ed.] 

[  ^  Coteler.  Patr.  Apost.  tom.  1,  p.  199.  Antwerpise, 
1698.  Hsec  monumenta  Anglice  conversa  edidit  Gul. 
Whiston  in  t.  2,  libri  cui  titulus  Primitive  Christianity— 
Ed.] 
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claudam,  cum  jam  inde  a  Machabaeis  Judaei  quicun- 
que  libros  conscripserunt,  Hellenistice  locati  sint, 
eritne  quisquam,  qui  neget  linguam  illam  tunc  tem- 
poris  vernaculam  ei  genti  fuisse  ? 

JudcBorum  numiinscribebantur  Grcece. — II.  Nunc 
numismata  inspiciamus,  quorum  testimonium  nemo, 
nisi  omnis  antiquitatis  expers,  non  lubentissime  ex- 
cipiat.  Ac  sane  priscis  nequaquam  id  moris  fuit, 
quod  nostris  regibus  modo  est,  qui  numos  plerumque 
non  vernacule,  sed Latine  inscribunt.  Illi  qua  lingua 
vulgo  utebantur,  eadem  numismata  inscribebant,  ut 
ex  iis  non  modo  qui  cujusque  populi  sermo  fuerit,  sed 
etiam  quae  ejus  sermonis  origines,  quee  mutationes 
et  incrementa,  certissimis  veluti  fatentibus  testibus 
convincamus.  Apposite  ad  hanc  rem  doctissimus 
Spanhemius  ;  ''  Hinc"  ait,  "  et  indubise  linguarum 
origines,  et  primse,  ac  subinde  mutatae  dein  literarum 
formationes,  varia  setatum  discrimina,  plurimi  quad- 
ratariorum  errores,  aliaque  recondita  eruditse  anti- 
quitatis arcana  feliciter  eruuntur."^  His  animadver- 
sis  aio,  longe  ante  Christum  natum  omnia  numismata 
apud  Judseos,  Galilaeos,  Samaritanos,  finitimasque 
civitates  Grsece  faisse  inscripta.  Ac  ne  tempus  frus- 
tra omnibus  enumerandis  teramus,  age  paucula  ex 
selectioribus  exhibeamus. 


1  Spanhemius,  Diss.  2,  §  1,  tom.  1,  p.  61,  ed.  Lond, 
Calmet.  Diss.  sur  les  Medail.  Hebraiq,  in  Dict,  t.  1,  p 
76. 
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Numus  Herodis  magni  cum  uva,  qua  ager  vi  ai 
ferax  designatur  in  vineis  Engaddi,  Graecisqne  literis 
HP^AOY.  In  aversa  parte  Harduinus  putat  esse 
lilium  Phaseliticum  :  Spanhemius  (quem  secuti  sunt 
alii)  rectius  autumat  esse  galeam,  quam  ornat  cauda 
equina  cum  epigraphe  EGNAPXOY.^  Numus  Me 
jam  quadraginta  ante  Christianam  epocham  annis, 
fuit  cusus  ;  Herodes  enim  anno  quadragesimo  regis 
appellatione  fuit  honestatus. 


^  Spanhemius,  Diss.  8,  p.  520.  de  Usu  et  Praes.  Num. 
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Alius  Herodis  Magni  numiis,  quem  refert  lauda- 
tus  Spanhemius,  ^  atque  exstare  ait  in  gaza  regia 
Gallorum.  In  eo  hinc  ara  accensa;  inde  vero  apex 
pontificis  maximi,  ut  quibusdam  videtur,  seu  mavis 
galea,  ut  eidem  Spanhemio  placet,  conspicitur,  cum 
Graeca  inscriptione  BASIAEfìS  HPfìAOY.  Ex  quo 
patet,  illum  ab  eodem  Herode  jam  rege,  fortasse  post 
templi  secundi  aedificationem  cusum  fuisse. 


Hic  est  Herodis  Antipse,  Herodis  Magni  filli  nu- 
mus,  cujus  plurima  exstant  numismata.  ^  In  priori 
parte  palmse  ramus,  quod  est  Judsese  ac  Galilsese 
kpoy\v(pLKÒv,  Judeea  enim  et  Galilaea  palmetis  totse 
consitee  sunt,ut  testatur  Plinius/  cum  Grseca inscrip- 
tione HPOAOT  TETPAPXOY,  et  additis  numeralibus 
L.  AA,  anno  xxxiv. ejusdem  Herodis  Tetrarchise,  quae 
XXXVII.  Christianno  respondet.  In  altera  parte  laurea 
cum  duabus  in  medio  literis  N.  K, 


^  Spanhemius  Ice.  cit.  p.  522. 

^  Vide  Spanhemium,  Ice.  cit.  pag.  527. 

3  Plinius,  t.  1,  p.  682,  v.  26,  lib.  13,  cap.  4. 
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Hactenus  allatis  niimishos  addoHerodisAgrippse, 
in  quibus  duo  Hebrseorum  festi  dies  designantur,  hoc 
est  Tabernaculorum  et  Pentecostes.^  Nam  tento - 
rium  quod  in  anterioribus  partibus  expressum  est, 
Tabernaculorum  festum  designat,  spicse  vero,  quse 
in  posticis  sculptaesunt,  Pentecostem:  iidemque  tan- 
dem Graece  inscribuntur  BACIAE^C  APPIIIA,  "  re- 
gis  Agrippse,"  aut  simpliciter  ArPIIIA.  Grgece 
pariter  inscriptos  fuisse  xxx.  numos  qui  Judae  dati 
sunt  ad  Christum  prodendum,  docent  Joannes  Yil- 
lalpandus/  Antonius  Augustinus,^  aliique  ;  quorum 
icon  sequens  est. 


1  Vide  Spanhem.  Ice.  cit.  p.  528.     Calmet.  1.  cit.  n.  20. 

2  Villalpandus,  lib.2,  de  Pond.  Disp.  4,  cap.  30,  p.  402, 
tom.  3. 

2  Anton.  Augustin.  Dial.  2.  de  Numism.  p.  22.  ed. 
Rem. 
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Habet  una  parte  caput  colossi  Rhodiensis  radia- 
tum,  in  altera  florem  cum  Graeca  inscriptione  PO- 
AION  ;  quae  omnia  in  insula  Rhodo  cusum  eum  fu- 
isse  docent.  Horum  numorum  unusRomae  servatur 
in  tempio  S.  Crucis  in  Hierusalem,  alter  Parisiis  vi- 
trea theca  inclusus.  Nihilominus,  ne  quid  dissi- 
mulem  super  e  a  re,  in  alia  omnia  viri  doctissimi 
abierunt,  ut  videre  est  apud  Seldenum.^  Sed  satis 
hsec  de  Judaeorum  numis  Grsece  insculptis,  quibus 
sane  ita  abundamus,  ut  celeberrimus  Joannes  Hard- 
uinus  peculiarem  librum  eorum  confecerit,  quem  De 
Numis  Herodiadum  inscripsit.  Hunc  consule,  si 
tanti  rem  putas  esse.* 

1  Selden.  de  Jur.  N.  L.  II.  p.  242  et  243,  ed.  Lond.  1. 1. 
*  Objiciet  fortasse  quispiam,  circa  idem  tempus,  I.  Si- 
monem  Machabaeum  concedente  Antioche  rege  Syrise,  (1) 
numos  suos  lingua,  ac  literis  Samaritanorum  inscripsisse, 
qualis  est  sequens.  (2) 


(1)  Lib.  1  Mach.  cap.  15,  v.  6. 
(2)  V.  Conringìum  de  N.  Hebr.  Farad,  p.  56  ;  Hadri- 
anum  Relandum,  de  Nummis  Samaritanorum. 

G 


82  DE    CHRISTO    HELLENISTA. 

Eadem  quoque  lingua   inscripta  sunt  finitimarum 
civitatum  numismata,  itemque  Galilseorum,  S amari- 
li.  Numisma  census  quod  Christo  postulanti  Pharisaeì, 
et  Herodiani  obtulerunt  (1)  Latinis  literis  fuisse  inscrip- 
tum, quale  heic  visitur.  (2) 


Sed  neuter  horum  numorum  nobis  quidquam  obest.  Non 
prior  :  nam  Joannes  Christophorus  Wagenseilius,  (3) 
Carolus  Patinus,  et  Ottho  Sperlingius,  (4)  at  qui  viri  ! 
quamque  rei  nummariae  periti!  eius  vo^eiav  manifesto 
sibi  tenere  visi  sunt  :  quibus  meum  hoc  qualecunque  suf- 
fragium  adjungere  equidem  non  dubito.  Nam  quod  atti- 
net  ad  locum  prioris  Machabaici  :  "  Permitto  tibi  facere 
percussurampropriinumismatis  :"  inde  nihil  conficies  nisi, 
contulisse  quidem  Antiochum  Simoni  jus  proprise  monetae 
percutiendae.  At  quod  ille  hujusmodi  jure  usus  sit, 
ullumque  numisma  cuderit  :  id  vero  ncque  hoc  loco,  ncque 
usquam  quidem  dicitur,  nec  quisquam  hactenus  probavit. 
Inane  igitur  hoc  argumentum,  praesertim  cum  contemni 
potuerint  a  Simone  hsec  Antiochi  promissa,  cujusimperium 
pene  nuUum  in  Judseos  erat,  aut  amicitise  fides. 

Hsec  ad  Scripturse  locum.  Quod  ad  numos  attinet,  ani- 
madvertendum  est,  illos  Simonis  nomen  nusquam  prse  se 
ferre,  in  quibus  duntaxat  legere  est  hsec,  Sekel  Ischrael,  Je« 
ruschalaim  Hakkedoscha,  Siclus  Israel,  Jerusalem  Sancta, 
et  bis  affinia.  Prseterea  eorum  vo^eiav  satis  manifestam 

(1)  Math.  Evang.  cap.  22,  v.  17  ad  19. 

(2)  V.  Selden.  de  J.  N.  et  G.  lib.  2,  cap.  8,  p.  239. 

(3)  Wagenseil.  Annot.  ad  Lib.  Mischnae  Sota,  p.  575. 

(4)  Sperlingius,  de  Nummis  non  cusis,  cap.  16. 
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tanorum,  &c.  Etenim  Tiberiadis,  quae  nobilissima 
Galilaeoruin  urbs,  ac  metropolis  ad  lacum  Gennesari- 

tenemus  :  nam  inscriptionibus  Samariticis  sunt  insigniti  : 
hoc  est  sermonibus,  et  literis,  quae  nusquam  tunc  quidem 
apud  Judaeos  obtinebant  ;  cujus  difficultatis  quantum 
sit  pondus  iidem  ipsi  sentiunt,  qui  numos  hos  nobis  tan- 
quam  genuinos  venditant.  Dum  quemadmodum  sese  in- 
de expediant  nesciunt.  (1)  Nam  quamvis  dicant  eosdem 
in  Samariticis  civitatibus  Simonem  cudijussisse  ;  haecre- 
ponsio  nihili  est.  An  enim  credibile  est,  Simonem  Ma- 
chabaeum  ad  Hebraicse  libertatis  memoriam  prodendam, 
tamque  prseclarse  rei  famam,  Samaritanorum  operam  ad- 
hibuisse,  gentis  scilicet  flagitiosae,  abominandse,  dirisque 
omnibus  ab  Judaeis  devovendae  ?  Num  vero  seligeret  lin- 
guam,  et  characteres  incognitos  ?  et  ab  recepta  omnium 
populorum  consuetudine  deflexisset,  qui  numos  non  alio 
inscribere  sermone  soliti  erant,  quam  suo,  et  vernaculo  ? 
Samaritani  contra  non  co  animo  in  Hierosolymitanos  erant, 
ut  illorum  civitatem  sanctam  putarent,  aut  Hierosolymam 
adscenderent  ;  qui  sacra  sua  in  montibus  Samarise  perage- 
bant.  Ncque  magis  rem  juvat  Augustìnus  Calmet,  (2) 
Petrus  Allix,  (3),  et  Pater  Souciet,  (4)  qui  contendunt 
fuisse  tunc  apud  Judaeos  duplicem  characterum  formam  ; 
hoc  est  sacrorum  et  profanorum.  Quorum  priorem  Ju- 
daei  a  Chaldaeis,  posteriorem  ab  Samaritanis  mutuati  es- 
sent  ;  hac  autem  altera  Simonem  numos  cudisse.  At  quo 
teste  rem  conficiunt  ?  nullo.  Quibus  scripturis,  quo  pris- 
co scriptore  nituntur  ?  adhuc  nullo.  Valeant  igitur  tam 
belli  homines,  secumque  suos  Samariticos  numos  ferant, 
ac  si  quem  veteramentarium  Judaeum  repererint,  illi  ven- 
dant,  non  nobis  ;  qui  pulchre  novimus,  quantopere  im- 
postorum  ingenium  in  id  genus  monumentis  sibi  indul- 
serit.  Certe  Sperlingius  Holsatise  officinam  se  vidisse 
narrat,  ubi  hujusmodi  cudebantur  sicli.  Patinus  vir  ali- 
oqui  in  veterum  monetis  perscrutandis  diligentissime  ver- 
satus,  in  tot,  quse  inspexit  numismatum  cimeliis,  ne  unum 
quidem  se  genuinum  siclum  invenisse  fatetur.      Quare 

(1)  Vide  Morinum,  exercit.  2,  in  Pentat.  Samar.  1,  10. 
Bibliotheq.  Critiq.  lib.  2,  cap.  27,  p.  404,  405. 

(2)  Calmet,  Dissert.  sur  le  Medail.  Hebraiq.  p.  65. 

(3)  Allix  apud  Spanhem.  de  P.  Num.  p.  72,  diss.  11. 

(4)  Souciet,  Diss.  sur  les  Medail.  Hebraiques,  p.41. 


84  DE    CHRISTO    HELLENISTA. 

ticum  sita,  numi  exstant  plures  Graece  omnes  inscripti 
in  hunc  modum  KAAYAIO  TIBEPmN  ET.   AH.: 

hujns  sera  ducitur  ab  anno  urbis  conditae  dcclxx.,  de 
quo  Norisius,^  Yaillantius/  et  alii.  Sephoris  urbis 
item,  primariae  et  munitissimee  Galilseorum,  numi  hac 
Grseca  inscriptione  insigniuntur  SEII^fìPHNfìN,  de 
quibus  vide  Y aillantium/  et  Patinum.'''  Non  alius  Sa- 
marise  civitatibus  mos  fait.  EtprimoipsiusmetSama- 
rise,  quamHerodes  Augusto  blanditus  Graeco  nomine 
appellavit  Se^Sa^rT/y,  plurimi  numerantur  Grseci  numi, 
inter  quos  Norisius  typum  exhibet  in  eximio  opere 
de  epocbis  Syro-Macedonum^  cujusdam  inscripti  CE- 
BACHTHNI2N.  L.  GP,  "  Sebastenorum  anno  evi./' 
et  alterius  CEBACTHNQN  CYP.  CTE.,    "Sebasteno- 

dicamus  licet,  Simonem  Machabaeum  cudendae  monetae 
beneficio,  quo  eum  Antiochus  affecerat,  aut  usum  non 
omnino  fuisse,  aut  certe  Samaraticos  siclos,  qui  illi  adscri- 
buntur,  esse  vTrojJoXijuatHg. 

Nunc  quod  attinet  ad  numisma  census  Latine  inscrip- 
tum ;  demus  sane,  idem  illud  esse,  quod  Christo  obtule- 
runt  Pharisaei,  ut  venditant  Freherus  et  Fischer,  (1)  &c. 
At  quid  inde  ?  certe  Freherus  ipse,  aliique  docent,  vecti- 
gal  quod  Romanis  pendebant  Judsei  non  Judaicis  (de 
quibus  hic  sermo)  sed  Romanis  nummis  pendi  debuisse. 
Quare  nihil  hoc  etiam  TrpoQ  rrjv  \vpav. 

(1)  Freherus,  et  Fischer,  de  Numismate  Census. 

^  Noris.  de  Epoch.  Syro-Maced.  Diss.  5,  t.  11,  p. 
582  et  seq. 

2  Yaillant.  de  Num.  Imp.  a  Pop.  Graec.  loq.  p.  30. 
3  Yaillant,  de  N.  Imp.  a  Pop.  Graec.  loq.  p.  24  et  30. 

^  Patinus,  in  Num.  Imp.  Roman,  p.  183. 
^  Noris.  de  Ep.  Syro-Maced.  diss.  5,  p.  559  et  seq. 
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rum  Syriae  anno  ccxv./'  vide  et  Patinum.^  Sichem 
Samariae  urbis,  quaeNeapolis  consequutis  temporibus 
dieta  est,  numos  Grsece  inscriptos  reperias  hoc  modo 
^AAOri.  NEAnOAI  SAMAPEIAS.  L.  AI.  Ho- 
rum  nonnulla  videbis,  si  voles,  apud  Spanhemium  ^ 
aliosque.  Ac  ne  longum  faciam,  id  ipsumfactitatum 
est  ab  Caesarea,  Paneade,  Raphia,  Gaza,  Gadara, 
Livia,  Ramatha,  Azoto,  Ascalone,  aliisque  civitatibus 
quae  Judseae  adjacebant.  Ceterumquod  ad  Judaicos 
numos  attinet,  hos,  prseterquam  quod  Graece  inscripti 
sunt,  ut  modo  ostendimus,  Greecis  etiam  nominibus 
vulgo  donabant  Judaei  :  puta,  ApaxfJ^fjQy  ^(-^9^X1^^^ 
Iirarfjpog,  Ar)vapiii  '  quorum  passim  meminerunt  Novi 
Testamenti  scriptores.  Idque  constattum  quod  nu- 
mos Graece  inscriptos  Hebraicis  nominibus  nuncupari 
nondecebat  :  tum  quod  in  tabulis  Antiqui  Testamenti 
voces  hae  nusquam  occurrunt  sed  tantum  in  Novo. 
At  ''  stateris"  vox,  inquies,  occurrit  in  Yeteri  ali- 
quando;  itemque  "drachmse,"  quse  ter  legitur  in 
Nehemia.3  Est  ita,  si  editioni  Latinae  auscultemus, 
non  item  si  Hebrseam  et  Chaldaeam  consulas.  Nam 
quo  loco  Latina  habet  "  stateres"  in  Hebraeo  legitur 
CD^Spti^  ^^seckalimf'  "  dracbma'*  autem,  quod  illa 
profert,  Chaldaice  est  \)'o:ìM  .  Cum  igitur  satis 
in  aperto  sit,  longe  ante  Christi  epocham  Judaicos 
numos  Graece  inscriptos  fuisse,  ac  Graecis  etiam  no- 

^  Patinus,  ibid.  p.  265. 
'^  Spanhem.  de  V.  et  P.  Numis.  Vaillant.  Ice.  cit.  p.  279. 
^  Nehem.  cap.  7,  v.  70  ad  72. 
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minibus  nuncupatos,  conseqnens  est,  ut  Graece  etiam 
Judseos  tunc  locutos  esse  confiteamur. 

JudcBÌ  Grcecis  inscriptionibus  utebantur, — III. 
Tertio  loco  inscriptionum  fidem  testor,  quse  in  hac  re 
aeqne  magni  momenti  sunt  apud  criticos.  Prima 
igitur  harum  sit,  quse  in  templi  lorica,  sive  in  atrio 
exteriori,  posita  erat.  Nam  cum  morte  proposita 
cautum  esset,  ne  qnis  ex  Jndaeis  pollutis  (hoc  est  qui 
seminis  profusione  laborarent,  item  menstruali  muli- 
eri,  quique  cum  ea  consuevissent)  tum  ex  alienigenis, 
interius  templi  septum  penetraret,  ut  meminit  Mai- 
monides  ;  ^  post  refectum  templum  in  atrio  exteriori 
duplicem  inscriptionem  positam  faisse  docet  Josephus  : 
altera  autem  earum  Graece  loquebatur,  ut  idem  nar- 
rat  his  verbis  ;  'Ev  a{/r^  V  zf^^Kuaav  zi  IVe  dia^^rìfia- 
Tog  ^fjXai,  tÒv  ttjc  àyvEiaQ  7rpo(TrìiJialys(Tat  vófJLOVy  ai 
likv  '^WyjvikoIq,  al  ^è  VoìjjLaiKÓlQ  ypàfxfiacn,  jjLrj  Seìy 
à\\6(j)vXoy  evtÒq  rS  àyia  iraptivai.  "  In  lorica  ex 
cancellis  saxeis  facta  sequis  dispositae  intervallis 
columnaB  stabant,  legem  castimoniae  prsemonentes, 
Grgecis  ;  aliae  Latinis  literis,  in  locum  sanctum  trans- 
ire  alienigenas  non  debere."  ^  Sic  etiam  in  Antiqui- 
tatibus  ;  Etc  t^to  rS  XaS  TràvreQ^  ol  ZiacjiipovTEQ  ày- 
veiq,  Kol  wapaTrjprjareL  tGìv  vofilfjLùJv^  elffrjsday  ;  ^^  In 
hoc  fanum  cuilibet  e  populo,  modo  non  polluto  et 
praescriptorum  legis    observanti,  intrare  licebat."  ^ 

^  Maimonides,  de  DomoElecta,  cap.  7,  §  13. 

2  Joseph,  de  Bello,  lib.  5,  cap.  6,  §  2,  p.  331,  332. 

3  Joseph,  in  Antiq.  lib.  8,  cap.  3,  §  9,  p.  427. 
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PraBterea  Titus  Imperator  super  eadem  lege  sic  Ju- 
daeos  alloquitur  apud  eumdem  ;  ' Ap  èK  vjjLetQ,  (5  fxia- 
putraroLy  tov  dpv(j)aKTOV  tStov  Trpw/BaXccrS'e  rujy  àylojp  ; 
«^  vfjielg  de  rag  èy  avr^  arrjXag  èie'^rja'aTey  ypàfXfxaatv 
*EX\rjvLKo7g  Kaì  ff/jLETépoig  Kex^payjxivag  ;  [ov^  ^/^etc 
Se  Tovg  vTrepfìàvTag  vfjuv  àvatpelv  £7r£Tpé\paiJLeV)  k^v  ^Fw 
ixàtóg  Tig  Tj  ;]  '^  Nonne  vos,  o  sceleratissimi,  hunc  can- 
cellum  locis  sanctis  objecistis  ?  Nonne  vos  columnas 
ad  certa  intervalla  in  eo  statuisti s,  literis  Graecis  ac 
nostris  inscriptas  ?  Nonne  eos  qui  transiissent, 
quamvis  Romanus  quis  esset,  vobis  necare  permis- 
imus  ?"  1  Nunc  si  tanti  momenti  lex  Graeca  lingua 
Judaico  populo  ad  legendum  proposita  erat,  quis 
non  videt  linguam  hanc  eidem  vernaculam  esse  opor- 
tuisse  ?  Nemo  certe  nisi  qui  oculos  sibi  in  meridiana 
luce  claudat.  Hoc  cum  non  intelligeret  Bernardus 
Lamy^  cum  nonnuUis  aliis  desudat  in  caussis  in- 
vestigandis,  cur  taceat  Joseph,  an  ibi  ulla  fuerit 
scriptura  Hebraica,  cum  Hebraei  praecipue  erant 
admonendi,  ne  ultra  vetitum  sibi  limitem  per- 
rumperent.  Nugae  :  nihil  enim  Hebraica  lingua 
opus  erat,  cum  Hebraei  Graece  tunc  vulgo  loqueren- 
tur. 

Altera  Grasca  inscriptio  in  Christi  Domini  cruce 
proposita  ftiit,  ut  testatur  Lucas  his  verbis;  "Erat 
autem  et  superscriptio  super  eum  literis  Graecis,  et 
Latinis,  et  Hebraicis."  ^   Atqui  in  hac  sermonum  triga 

1  Joseph,  de  Bello,  lib.  6,  cap.  2,  §  4,  p.  376. 

2  Lamy,  de  Tempio,  lib.  5,  sect.  2.  p.  813. 

3  Lucas,  Evang.  cap.  23,  v.  38. 
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necessario  debuit  esse  unus,  qui  Judseis  tunc  foret 
vernaculus;  ut  ab  iis  maxime,  quibus  instantibus 
occidebatur  Christus,  damnationis  caussa  et  titulis 
legeretur.  Et  vero,  ut  discimus  ex  Joanne,  "  hunc 
titulum  multi  Judseorum  legerunt  :  quia  prope  civi- 
tatem  locus  erat,  ubi  crucifixus  est  Jesus. "^  Jam  ve- 
ro Hebraicus  sermo  minime  tunc  inusu  erat,  quippe 
qui  jam  inde  ab  Babylonicae  servitutis  temporibus 
desitus  erat  usurpari  ;  neque  eum  amplius  Judaei  in- 
telligebant,  ut  ipsi  fatentur  ad  versarli,  et  infra  pate- 
bit.  Multo  minus  Latina  lingua,  qua  nusquam  Judsei 
usi  sunt,  ut  omnibus  in  confesso  est,  itemque  clarius 
infra  ostendemus.  Reliquum  est  igitur  ut  Graeca 
tantum  Hierosolymitanis  faerit  vernacula.  Cujus- 
modi  sane  illationem  neque  concinnius,  neque  clarius 
firmare  potuit  Rabbinorum  prsestantissimus  R.  Jo- 
cbanan,  qui  de  linguis  bis  verba  faciens,  haec  habet  ; 
"  Tres  suntlinguae;  Latina  bello  inserviens,  sermoni 
Graeca,  precibus  Hebraica."^  Fuit  ergo  adhibita 
Hebraica  lingua,  tanquam  sermo  sacer,  quo  in  pre- 
cibus votisque  concipiendisutebantur;  Latina  utpote 
dominantium  Romanorum,  ac  proinde  tunc  belli 
lingua  ;  Graeca  denique  ob  sermonem  vulgarem  loci, 
in  quo  de  Christo  supplicium  sumebatur,  quoque  vulgo 
loquebantiir  Hierosolymitani.  Atque  ea  caussa  est, 
cur  apud  Lucam  (qui  eodem  ordine  disposuit  titulos, 
quo  scripti  fu erant,  ut  ostendit  Casaubonus^)  Graeca 
inscriptio  principem  locum  obtineat. 

Moan.  Evang.  cap.  19,  v.  19. 

2  R.  Jochanan,  in  Midr.  Tillim,  fol.  25,  e.  4. 

^  Casaubon.  exerc.  16  ad  Baron.  An.  34,  119,  p.  563. 
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Neque  id  solum  in  Judgeaverum  etiamin  finitimis 
locis  in  more  fuit,  ut  ostendunt  edicta  illa  Romano- 
rum  quse  ajosepho  recitantur.^  Etenim  CaiiCaesa- 
ris  edictum  de  Hyrcano  ejusque  posteris  in  Judaico 
solio  retinendo,  in  tabulis  aereis  Latine  atque  Graece 
sculptum  legebatur  in  Ascalone,  Sidone,  Tyro,  in 
templis,  item  Hierosolymitano,  et  alibi,  ex  ejusdem 
Caesaris  imperio  :  "  ^reamque  tàbulam  ista  conti- 
nentem  dedicandam,  et  in  capitolio,  et  Sidone,  et 
Tyro,  et  Ascalone,et  in  templis  inscriptam  Romanis, 
Grsecisque  literis."  His  addipossunt  et  alia  Roma- 
norum  rescripta  prò  Judseis,  quae  omnia  exhibet  Jo- 
sephus  loco  citato,  atque  hsec  pariter  Grseceet  Latine 
in  tabulis  perscripta,  tum  in  tempio  Hierosolymitano, 
tum  in  aliis  Judseae  False  stinse  qu  e  locis,  public  e  ad 
legendum  exposita  fuerunt  ex  eorumdem  jussu.  Ex 
quo  vides  R om ano s  Latin  am  proposuisse  utpote  suam, 
Grsecam  vero  obloca,  inquibus  edicta exponebantur, 
atque  ubi  lingua  haec  vernacula  erat,  ut  sic  ab  inco- 
lislegi,  cognoscique  possent. 

Ac  demum  silentio  prsetereundum  non  est,  Judseos, 
qui  a  Judaea  Romam  migrarunt,  Graece  sepulcbra 
sua  inscribere  solitos  fuisse.  Pompeius  enim  sub- 
acta  Judaea  innumeros  Romam  Judaeosin  servitutem 
duxit;  eisque  postea  libertate  donatis  a  Caesare, 
Octaviano,  et  Tiberio,  ut  vitam  ex  patriis  legibus 
agerent  nitro  permissum  est.  Illic  itaque  non  modo 
synagogam,  verum  etiam  suum  habebant  extra  urbem 

^  Joseph,  lib.  14  Antiq.  cap.  10,  p.  703  et  seq. 
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in  via,  quae  Portuensis  dicitur,  coemeterium,  ut  pa- 
trios  servare  hac  etiam  in  re  ritus  possent.  ^  Illud 
autem  Bosius  primus  detexit  anno  Christi  MDcii.,dum 
reconditos  terree  meatustransTyberimperscrutaretur. 
Illic  invenit  primo  sepulchra  ad  parietum  latera,  ut 
fit,  exceptis  nonnullis  in  pavimento  effossis,  substra- 
tisque  :  neque  in  eis,  ut  in  reliquis,  ulla  Christianse 
religionis  indicia  apparebant,  sed  Mosaici  tantum 
candelabri  septem  lucernis  distincti  figura  expressa. 
Lucernse  etiam  fictiles  in  candelabri  modum  effictse. 
Fragmenta  insuper  laterum  rubei  coloris,  quibus 
olim  calce  oblitis  sepulchra  claudebantur  :  in  qui- 
bus quidem  lateribus  inscriptiones  omnes,  quae 
legebantur,  Greeci  peculii  erant  ;  idque  fere  earum 
erat  initium  ;  EN0AAE  KEITAI  EN  EIPHNH, 
hoc  est,  '^  Hic  quiescit  in  pace  :  *'  quse  loquendi 
formula  etsi  Christianorum  peculiaris  fiiit;  tamen 
ab  Hebraeis  piane  desumpta  est,  apud  quos  phrasis 
haecjam  ante  frequenter  usu  recepta,  ut  pluribus 
Scripturae  locis  comprobari  videtur.  Quinimo  huic 
geminge  retentse  adhuc  fuerunt  in  recentioribus  He- 
brseorum  sepulchralibus  inscriptionibus,  ut  videre  est 
apud  Joannem  Nicolai, ^  aliosque.  In  altero  ipsius 
coemeterii  monumento  legebatur  nomen  ACAIIPIKri. 
Ac  demum  in  alio  vox  CYNAPIir  .  .  .,  quam  pro- 
priam  Hebreeornm  fuisse,  nemo  est,  qui  ignorat,  His 
ergo  enarratis,  operose  disquirit  Bosius,  cur  Judsei, 
quos  Hebraice  locutos  censet.  Grasce  potius,  quam 

\  V.  Bosium  Roma  Sotterrali,  lib.  2,  cap.  22,  p.  142  ; 
Aringum,  in  Ro.  Subterr.  Noviss.  tom.  1,  lib.  2,  cap.  23. 
^  Nicolai  de  Sepulch.  Hebraeor,  lib.  4,  cap.  4,  p.  237. 
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Hebraice  suos  loculos  inscripserint.  Quem  nodum 
alterutra  hac  ratione  solvere  se  posse  arbitratur. 
Scilicet  aut  id  Judgeos  fecisse  ob  communem  Grsecse 
linguge  usum,  qui  tum  vel  maxime  vigebat  Romse  ; 
aut  epitaphia  isthgec  excitata  fuisse  a  Judseis  Grae- 
ciensibus,  puta  qui  Corintlio,  Thessalonica,  vel  ex 
aliis  Graecise  locis  Romamcommigrarunt.  Sed  neu- 
tra quidem  facit  ad  rem.  Non  prior,  quae  si  utique 
valeret,  Latina  potius,  quam  Graeca  lingua  uti  de- 
buissent  Judaei.  Quae  enim  communior,  ac  receptior 
in  urbe  poterat  esse  lingua,  quam  Latina  ?  PrsBter- 
quam  quod  Judaei  cum  nuUam  cum  ethnicis  rem  vo- 
luerint  sibi  esse,  id  quod  ante  adnotavimus;  non  est 
cur  monumenta  sua  receptiori  eos  sermone  inscrip- 
sisse,  omnibus  notissimo,  quisquam  dicat.  Neque 
magis  Bosio  prodest  altera  conjectura.  Non  enim 
constat  Judgeos  Graecienses  Romam  venisse,  ut  com- 
migrasse eo  certo  scimus  Palaestinos  Hebraeos  (eos 
nempe,  qui  in  Judaea  orti  sunt)  sub  Pompeio,  ac 
maxime  post  sanctae  urbis  excidium.  Ac  si  nonnulli 
eorum  illuc  pervenerunt,  hi  profecto  Judaeis  Palae- 
stinis  longe  fuerunt  numero  pauciores.  Contra  non 
negat  Bosius  unum  Romae  habuisse  Judaeos  coemete- 
rium  ;  idque  utrique  genti  commune.  Age  si  verum 
esset,  quod  ipse  credit,  Palaestinos  Judaeos  Hebraice 
locutos,  jam  quae  ille  epitaphia  detexit  partim  Graece 
loqui,  partim  vero  Hebraice  debuissent;  ita  ut  unus- 
quisque  illorum  suo,  in  illis  perscribendis,  sermone 
usus  fuerit.  Atque  Hebraica  quidem  tanto  Graeca 
excedere  numero  debuerant,  quanto  Palaestinis  Ju- 
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dseisGrgecienses  pauciores  erant.  Quod  falsum  tamen 
est  :  nam  omnia  uno  Graeco  idiomate  sculpta  reperit 
Bosius.  Ergo  etsi  Bosio  liberaliores  plus  aequo  esse 
volumus,  tamen  verum  adhuc  est  Palaestinos  seque 
ac  Grgecienses  Judgeos  Grseca  epitaphia  adhibuisse. 
Quod  cum  Bosio  niMl,  nobis  sane  plurimum  favet. 

JudcBi  Grceca  nomina  sibi  acjlliis  iìnponehant, — 
lY.  Probatur  quarto  a  nominibus  propriis  hominum. 
Hoc  porro  argumentum  vulgo  usurpant  Patres,  inter 
quos    eminet    Augustinus,    Origenes,   Hieronymus, 
TheodoretuSj  Aben  Ezra,  quem  sequitur  sanior  Rab- 
binorum  pars,  atque  eruditi,  et  praesertim   Stepha- 
nus  Morinus,  Samuel  Bochartus,  Waltonus,  aliique 
ad  primaevam  mundi  linguam  inveniendam.^    Eodem 
ferme    et  ipse  utar  ad  Judaeorum  rov  'EWrjvKTjjiòv 
demonstrandum  ;  cum   vix   dici   possit   quantopere 
in    recte    nominibus   cudendis  imponendisque    stu- 
duerint   Judaei,  ut   videre  est  apud  Eusebium,  qui 
in  Praeparatione  Evangelica  wepì  rfjQ  irap    ^jìpaioLQ 
Twv  'ovofjiàTdìr  ^op^ÓTTiTOQ,  "  de  recta  nominum  apud 
Hebraeos  impositione"^  fuse  disserit.     Hebraei  igitur 
vel  ante  Machabaeos  ipsos  Graeca  nomina  sibi  ascis- 
cebant.       Nomina   enim    tunc   usu   recepta   erant 
"  Philippus,   Alexander,     Lysimachus,    Antipater, 
Antigonus,  Alphaeus,  Andreas,  Eupolemus,  Numenius, 
Dositheus,  Aristobulus,"  &c.,  quorum  mentio  passim 
in    Macliabseis,   in   Novi    Testamenti   et    Josephi 


1  V.  Waltonum  Proleg.  3,  n.  4,  p.  15  et  seq. 
2  Euseb.  in  Praep.  Evang.  lib.  11,  cap.  6,  p.  514,  ed.  Paris. 
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libris  occurrit  :  eademque  Grseca  omnino  sunt- 
Nam  praecipue  "  Philippi,  Alexandria  Lysimachi, 
Antigoni,  Antipatris"  nomina  fuisse  vulgo  a  Graecis 
usitata,  atque  ab  iis  piane  desumta,  nuUus  est  qui 
ignorat;  praesertim  cum  passim  celebrentur  apud 
Euripidem,  Demosthenem,  Plutarchum,  et  maxime 
apud  Suidam.  Sic  mere  Graeca  sunt  Eupolemus,  qui 
"  bonus  miles"  sonat;  Dositheus  "  a  Deo  datus;"  Nu- 
menius  "novus  mensis  ;"  Aristobulus,  "bonum  con- 
silium."  Itemque  Andreas,  qui  redditur  "fortis  ;"  Ni- 
codemus,  "viatoria  populi;"  Stepbanus,  quod  est 
"corona;"  Cleophas, " omnis  gloria;"  Drusilla,  "rore 
madefacta."  Similiter  quoque  Philo,  Epaenetus,  Ma- 
Jichus,  Sosipater,  Timotheus,  Archelaus  ;  verum,  ut 
Horatii  verbis  utar,  cetera  de  genere  hoc,  adeo  sunt 
multa,  ut 

loquacem 

Delassare  valent  Fabium. 

Haec  de  Judaeis,  qui  ab  teneris  unguiculis  Graecis  no- 
minibus  gandebant.  Contra  cum  aliquibus  non 
Graecum  nomen  impositum  fiierit,  sed  Hebraicum  aut 
Chaldaeum:  hi  ubi  adolevissent,  illud  vel  in  Graecum 
convertisse,  vel  novum  sibi  Graecum  nomen  adsci- 
visse  scimus.  Ad  prius  genus  pertinent  Onias  pon- 
tifex,  qui  rejecto  Hebraico  nomine,  Graece  Menelaus 
vocari  maluit  ;  sic  Salome  Alexandram  se  transno- 
minavit,  Cephas  Petrum,  Levi  Matthaeum,  Tabitha 
Dorcam.     Ad  secundum  ordinem   spectant  pontifex 
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Jesus  ante  Machabseos  clarus,  qui  Hebraicum  nomen 
"Jesus"  Graecum  fecit  Jason  ;  et  qui  prius  vocabatur 
"  Jacim/'  Grasce  Alcimus  dici  voluit.  Sic  "  Simeon'* 
postea  Simon,  "  Saul  "  postea  Paulus,  "  Matha- 
thias"  tum  Mattbias.  Et  sic  de  innumeris  aliis,  quo- 
rum parco  plura  congerere.  Nunc  qui  fieri  poter at, 
ut  Judsei  Grgeca  nomina  usurparent,  et  nihilominus 
Chaldaice  loquerentur  ? 

Judcei  Grcecum  alphabetum  piieros  docebant  in 
scholis, — y.  His  prseterea  accedat  et  aliud  argu- 
mentum,  quod  mihi  sufficit  libellus  de  "  Infantia 
Domini"  inscriptus,  sive  Thomse  Protoevangelium, 
qui  liber  a  doctissimo  Joanne  Aloysio  Mingarelli  in 
Bononiensi  Archigymnasio  Graecae  linguae  professore 
nuper  est  editus,  ^     Ac  licet  libellus  hic  fabulis,  et 


1  Thomae  Pseudo-Evangelii  fragmentum  in  regia  Parisi- 
ensi  Bibliotheca  a  se  repertum  primus  edidit  Joannes  Bap- 
tìsta  Cotelerius  (1),  quod  postea  Lambecius  in  M.S.  codice 
Vindobonensis  Caesarese  Bibliothecse  quum  invenisset, 
lectionum  varietatem  adnotando  recensuit  (2).  Inde  ac 
illustratum  notis  Joannes  Albertus  Fabricius  in  Codicem 
Apocrypbum  N.  T.  retulit  (3).  Ac  tandem  nuper  integrum 
edidit  laudatus  Joannes  Aloysius  Mingarelli  Can.  Beg.  S. 
Salvatoris,  quale  exstat  in  cbartaceo  codice  M.S.  seculi 
XV.  Bibliothecse  S.  Salvatoris  Bononiae.  Hoc  tamen 
Mingarellianum  exemplar  etsi  unum,  idemque,  atque  illud 
cujus  fragmentum  Cotelerius  edidit,  videri  potest,  non 
parum  tamen  ab  ilio  abludit,  ut  utrumque  conferenti 
patebit.     At  cum  in  MingareUii  codice  Zacchseus  ludi- 


(1)  Cotelerius  in  Not.  ad  Const.  Apost.  lib.  6,  cap.  16. 

(2)  Lambecius,  lib.  7,  Comment.  p.  270  et  seq. 
(3)  Fabricius ,  Cod.  Apo.  N.  T.  p.  159,  secundae  edit. 
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commentitiis  Servatoris  nostri  prodigiis  refertus  sit, 
quid  tamen  vetat,  quominus  ex  fabuloso  etiam  libello 
veritatem  tanquam  antidotum  ex  veneno  exprimam, 
praesertim  cuin,  ut  est  in  proverbio,  ^^  non  fingant 
omnia  Cretes  P"  Eoque  id  magis,  quod  opus  illud  ab 
antiquissimis  temporibus,  puta  a  Marcosiis  sive 
Gnosticis  hgereticis  secundi  seculi,  confictum  est. 
Ejus  enim  meminere  non  modo  Cyrillus  Hierosoly- 
mitanus,  *  Gelasius,^  septima  synodus  (ecumenica,^ 
aliique  sane  plures,  verum  etiam  Trenasus,  ''■  qui 
eodem  seculo  vixit  ;  atque  buie  ferme  sequalis  Ori- 
genes.  ^  Capite  igitur  vi.  induci  tur  Zacchseus  ludi- 
magister  puerum  Jesum  Grsecas  literas  docens. 
Kat  elirev  avr^  Trarrà  rei  ypà^jiara^  àirò  tov  A  ecog  rov 
Qiy  fiera  TroWfjg  e^eràdecjg  ^avatg  *  Efi(ì\é\paQ  ^e  rio  fca- 
èrjyr]rri  TuaKyaiio  Xéyei  avrw,  2v  rò  àX(j)a  fiì)  eiSùjq 
Karà(j)V(nv,  rò  fìfjra  ttmq  aXXae  ^ihàcrKEtQ  ;  vTroKpircif 
TTpùJrov  sì  ol^ag,  St^a^ov  rò  A  *  Kaì  róre  croi  Tn^evcruìfiEv 
TTEpì  rov  B  •   "Et  (Zacchseus)   dixit  ei  (id  est  Jesu) 


magister  Grsecas  literas  Jesum  docet,  ut  Irenaeus  legit, 
non  vero  Hebraicas,  ut  in  Coteleriano  fragmento  legitur, 
et  infra  dicemus,  ad  primi  potius  codicem,  quam  secundi 
fragmentnm  respexisse  Irenseus  videtur.  Ceterum  legi 
eam  in  rem  meretur  eruditissima  epistola  Mingarelli  ad 
Patrem  Ricchinium  in  calce  ejus  Pseudo-Evangelii.  [V. 
Jones  on  the  Canon,  p.  3,  e.  23.     Ed.] 

^  Cyrillus  Hierosol.  Catechesi.  4  et  6. 
2  Gelasius  in  Decreto  de  libris  apocryphis. 

^  Synodus  Actio  2,  par.  5,  tom.  7,  edit.  Labbsei. 

"*■  Irenaeus,  Adversus  Haereses,  lib.  1,  cap.  20. 

^  Origenes,  Homilia  1  in  Lucam,  tom.  3,  p.  933. 
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omnes  literas  ab  alpha  ad  omega,  dilucide  singulas 
expendens,  atque  accurate.  Intuens  autem  magis- 
trum  Zaccliseum  dicit  ei  Jesus,  Tu  quum  literae 
alpha  naturam  ignores,  quomodo  alios  doces  literam 
beta  ?  Hypocrita  doce  prius  si  nosti  literam  alpha, 
et  tunc  tibi  credemus  dicenti  de  litera  beta."  Ac 
quamvis  Parisiensis  codex  literas  Hebraicas  hic 
commemoret,  quod  etiam  facit  Arabicum  Pseudo- 
Evangelium  capite  xlviii.,  retinenda  tamen  est  Min- 
garelliani  codicis  lectio,  quippe  quse  omnium,  ut 
videtur,  antiquissima  est.  Sic  enim  legit  etiam 
Irenseus  ;  cujus  verba  hic  exscribo  ;  'Oe  rè  Kvplov 
Trat^òc  ovTOc,  Koi  ypàfjLjuLara  fiavSravovTOc^  /cat  ra  St^ac- 
mX»  avró5  (pi^aavrog^  Kaèòjg  8^og  E^ìr,  Eìttc  aX0a,  àiro- 
KpivaaSfai  rò  à\(j)a  '  ttoXlv  te  to  jSrjra  t5  ^t^acmXa 
KeXevcravTog  eItteIv,  cnroKpivaa^aL  ròv  Kùpiov  .  2u  fioi 
TTpórepov  eiTrè  ti  k'^t  rò  aX0a,  Kaì  tote  (ToÌ  kpG)  ti  e^^l  to 
j3f;^'i..  Kaì  THTO  E^r]y&VTaLf  &g  avT5  fióva  to  ayvio^ov 
€7rt<rajU£r»,  d  £(pavép(0(T£v  kv  rw  tvtto)  Tè  àXcpa  ;  ^^  Quum 
Dominus  puerili  aetate  esset,  atque  elementa  disceret, 
ac  ludimagister,  ut  mos  est,  ei  dixisset,  Die  alpha, 
respondit,  alpha:  quumque rursus  beta  dicere  jussis- 
set,  respondit  Dominus,  Tu  mihi  prius  die,  quid  sit 
alpha,  tumque  dicam  quid  sit  beta.  Idque  ita  inter- 
pretantur,  quasi  solus  ipse  id  quod  cognitionem  su- 
perat  norit,  quod  quidem  in  figura  ipsius  alpha  de- 
claravit."  Qua  de  re  lectionem  hanc  utpote  Irenseo 
consonam  retinendam  esse  omnes  vident.  Praeter- 
ea  capite  xiv.    Protoevangelii  scribitur  ;  "Ihi    yàp 
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ó  èLèà(TKaXoQ  tÌjv  ireipav  r«  7rat2/8,  koX  £(pofìrjSrr]  avróv  ' 
oTTioQ  ypà\pag  tov  àXcjìàfìrjTOV)  iTrer^^tuej^  avròv  ettl 
TToWriP  wpav,  Kot  «/e  aireKpivaro  avrS  '  elTre  Se  avrio  ò 
^IrffftìQ'  Et  ovTùJQ  ^L^àcTKaXoQ  tìy  Kol  sl  olSaQ  KaXwg  rà 
ypà/uLfiaray  eiTré  fxoi  t5  àXcpa  rrjv  SvvafiLV  '  Kq.yù)  croi 
Epòj  rrjv  TH  (ììjTa  '  "  Noverat  enim  magister  peritiam 
pueri,  et  timuit  eum  :  et  scribens  alphabetum,  exer- 
cuit  illum  ad  longam  horam,  et  non  respondit  ei. 
Dixit  autem  illi  Jesus,  Si  vere  magister  es,  ac  si 
recte  literas  nostì,  die  mihi  vim  literae  alpha,  et  ego 
tibi  dicam  vim  literae  beta."  Ecquid  loca  ista  aliud 
indicant,  nisi  Grsecum  sermonem  in  Jndeea  verna- 
culum  Christi  setate  fuisse,  cum  Grsecum  alphabetum 
Judsei  suos  pueros  docerent  in  scholis?  Apocryphus 
hic  quidem  libellus,  ut  modo  diximus,  altero  post 
Christum  seculo  conditus  est,  videlicet  non  multo 
post  captam  Judseam  ;  quo  tempore  scire  omnes 
poterant,  qua  lingua  uterentur  Judaei.  Neque  cre- 
dibile omnino  est  fabulatorem,  qui  Evangelio  suo 
fidem  adjungere  studebat,  ut  qui  maxime  mentitum 
etiam  fuisse  in  eo,  quod  omnibus  hominibus  com- 
pertum  tunc  quidem  erat,  puta  quale  fuerit  idioma 
in  Judaea  vernaculum.  Quidni  igitur  ea  lingua  ute- 
rentur Judsei,  quam  tum  aperte  hic  liber  ipsis  vin- 
dicat  ? 

Judod  GrcBce  bibita  legebant. — VI.  Probatur  vi.  a 
communi  Grsecorum  bibliorum  usu.  Nam  olimapud 
Judaeos  Scripturse  non  legebantur,  nisi  Hebraice.  Ac 
quam  vis  post  Babylonicam  servitutem  ipsi  Hebraice 

H 
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amplius  non  intelligerent  :  attamen  ob  sanctse  lin- 
guee  reverentiam  in  coetibus  Hebraeum  volumen  le- 
gebant,  ita  tamen  ut  adesset  legenti  interpres,  qui 
populo  ignotum  sibi  sermonem  interpretare  tur.  ^  At 
vero  a  Christi  tempore  Judsei,  Hebraico  textu  re- 
lieto, versionem  Grsecam  Septuaginta  interpretum,  ut 
vulgo  appellante  ita  receperunt,  ut  in  ipsis  synagogis 
ea  publice  legeretur  ac  ^^llgo  in  ore  omnium  esset. 
Credamus  id  sane  Justino  Martyri,  qui  fuit  S amarita, 
claruitque  sub  initio  seculi  secundi;  idemque  de 
hac  Graeca  lxx  interpretum  versione  agens  ait  ; 
''  Si  quis  nobis  objiciat  non  nostros  hos  esse,  sed 
Judaeorum  libros,  eo  quod  ad  hoc  usque  tempus  in 
synagogis  eorum  asserventur,"  &c.^  His  gemina 
habet  Tertullianus  in  suo  Apologetico,  ubi  de  hac 
versione  sic  loquitur  ;  "  Sed  et  Judsei  palam  lecti- 
tant,  vectigalis  libertas  vulgo  additur  sabbatis  om- 
nibus.3  Ubi  nomine  "vectigalis,"  ut  omnes  consen- 
tiunt,  intelligit  libertatem  legendi,  et  audiendi,  quam 
omnes  tributo  redemerunt.  Confirmant  id  ipsum 
Rabbini,  inter  qu OS  R.  Azarias  scribens;  "Confir- 
matam  fuisse  interpretationem  Grsecorum  ab  universo 
Israelitarum  coetu."  Idemque  affirmat  :  "  Thalmudi- 
corum  decreto  sancitum  fuisse,  ut  lex  solis  Grsecis 
literis  exscriberetur,  h'21  tzDnsD   i2nD»tt^  n^nn   ì^h 


1  Maimonides,  Hilcoth  Tephil.  cap.  12,  §  IO      Misch- 
na  in  Tract.  Megill.  cap.  4. 

^  Justinus  Martyr,Cohort.  adGraecos,  p.  14,lit.  e.  ed  Paris. 
2  Tertullianus,  Apolog.  cap.  18,  p.  64. 
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:  r-i»Jl»l  «^«  ptl^^,  Non  permiserunt  scribere  libros 
ulla  lingua,  excepta  Grseca."  Qua?  omnia  manifeste 
probant  Judseos  non  aliam  quam  Graecam  linguam 
caliere  solitos  fuisse.  Ac  sanelegimus  in  Thalmude 
Hierosolymitano  de  quodam  R.  Levi,  qui  Caesareae 
audiens  Judaeos  legentes  lectionem  "  Audi  Israel"  ex 
Deuteronomio  vi.  "  Hellenistice,  voluit  impedire 
ipsos  ;  R.  Jose  id  animadvertens  irascebatnr  dicens, 
Qui  non  potest  legere  Hebraice,  num  omnino  non  le- 
get  ?  imo  legatquacunque  lingua,  quam  intelligit,  ac 
novit,  et  sic  officio  suo  satisfecerit."^  Idemque  evenit 
Justiniani  aevo,  quo  imperante  lis  mota  est  inter 
Judaeos  de  Hebraica  textus  lectione  in  synagogis 
repetenda  ;  sed  Justinianus  prò  Graeca  interpreta- 
tione  stetit,  permittens  Hebraeis  Scripturam  secun- 
dum  traditam  consuetudinem,  et  vernaculam  linguam 
Graece  legere.^  Neque  solum  biblia  Graece  lectita- 
bantur  palam  in  synagogis;  sed  et  ea  vulgo  seque- 
bantur,  ex  iisque  loca  recitare  soliti  erant  Judaei, 
Christus,  apostoli,  evangelistae,  quod  jam  multo  ante 
observarunt  viri  doctissimi.^  Constat  id  potissimum 
ex  Novi  Testamenti  scriptoribus,  qui  in  recitandis  tes- 
timoniis  Veteris  Testamenti  longe  ab  Hebraeica  veri- 
tate  recedunt,  Graecamquedumtaxat  interpretationem 
sequuntur  vel  /cara  Xì^lv  "  ad  sensum,"  vel  mrà  ^la- 

^  Talmud.  Hierosolym.  Seta,  cap.  7.    Vide  Buxtorfium, 
in  Thesau.  Rabbinico,  voce  pnDJ»^^. 

^  Justinianus,  in  Novella  Constitutione  cxlvi. 
^  Vide  Lud.  Capellum,  in  Critica  Sacra,  p.  62  et  alibi, 

H  2 
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voiav  ^^  ad  verbum."  Quod  quidem  non  permisissent 
Judaei,  nisi  Graeca  lingua  apud  eos  obtinente,  coacti 
fuissent  Hebrseicum  textum  deserere,  et  Greecam 
versionem  amplecti. 

JudcBOs  Grcece  locutos  Josejphi  testimonio jorobatur, 
— VII.  Probatur  id  ipsnm  Josephi  Flavii  auctoritate, 
qui  describens  Titi  expeditionem  in  Judseam,  et  loca 
ubi  castrametatus  est,  ait  Titum  castra  posuisse  in 
loco  vulgo  dicto  ^'Acantlion  Aulona/'  quod  sonat 
^'  vallem  spinarum  ;"  idque  nomen  impositum  ait  loco 
illi  patrio  Judaeorum  sermone.  En  tibi  Josepbi  verba  ; 
Kat  SiavvcTaQ  rjfiépaQ  '^ad^iov  'TparoireSeveTat  fcarct 
tÒv  vttÒ  Itìèalwv  irarplioQ'  AKavdutv  AvXoiva  KaXèfxevoy^ 
Trpóg  TLVL  KijjfJLT}  TajSadffaèXrj  Kakafiivr)  '  (rrìfiaivet  M 
THTO  \6(pov  SaóXa'  Zié^ovra  àirò  rwv  \£po(TÓ\vin>}Vy 
ò'aov  olttò  TpLCLKovTa  ^alibìv  "Cumque  statum  dieiiter 
confecisset,  castra  posuit  in  loco,  quem  Judsei  patrio 
sermone  vocitant  Acantbon  Aulona,  apud  vicum 
quemdam  Gabath-Saul  dictum  (id  autem  Sauli 
collem  significat)  distantem  ab  Hierosolymis  circiter 
stadia  xxx."  ^  Atqui  nomina  ' AKavQwv  AvXuìva 
Graeca  esse,  omnes  vident,  qui  aliquam  cognitionem 
babent  Grsecae  linguse  ;  AvKùìv  enim  vallem  signi- 
ficat: 'AKavdióv  vero  "spinarum'*  est,  ab  aKav^a  ri' 
lingua  igitur  Judaeis  patria  quidem  et  domestica 
esse  non  debuit,  nisi  Grseca.  Neque  dicas  Josephum 
e  a  nomina,  cum  Grsece  ipse  eleganterque   scripserit, 

1  Joseph,  de  Bell.  lib.  5,  cap.  2,  §  1,  p.  320. 
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ob  scripturae  decorem  Graece  efferenda  censuisse  ; 
quod  pugnat  certe  cum  Judseorum,  atque  adeo  ipsius 
Josephi  consuetudine.  Judsei  enim  propria  sive 
hominum  sive  locorum  alterius  linguse  nomina,  etsi 
Graece  scriberent,  nunquam  immutabant,  sed  qualia 
a  sua  lingua,  cuicuimodi  ea  esset,  proficiscebantur, 
usurpabant.  Qua  de  re  testem  Josephum  ipsum 
appellabo,  qui  in  àntiquitatibus  scribit;  Tà  yàp 
órófxara  ^tà  rò  tìjq  ypacpfjg  evTrpSTrÈQ  ^l^XXrjviTaì  irpòg 
fjdovìjv  TÒjy  epTSv^ojjiivojv*  oh  yàp  eTrij^ippLOQ  fjfjLiy  ò 
TOiOVTOQ  avTwv  TVTTog,  àW  'èv  TE  avTwv  o")(fjfxa  Kaì 
TeXevrrj  fila  '  ISiioeog  yé  toi  Naif  fcaXfTrai,  Kaì  tovtov 
tÒv  tvttov  ettì  Travròg  rrjpEÌ  (T')(fìfxarog  '  '^  Nomina 
siquidem  propter  scripturse  decorem  Graeci  ad  de- 
lectationem  legentium  mutaverunt.  Nostrates  enim 
hujusmodi  eorum  forma  non  utuntur  :  sed  idem 
apud  nos  perpetuo  schema  obtinent,  unamque  ter- 
minationem  ;  Noeus  etenim  Noe  apud  nos  vocatur, 
et  in  omni  schemate  eandem  formam  servai/'^  Prse- 
terquam  quod  non  erat  novum,  neque  inusitatum 
in  Judsea  nomen  hoc  ^^  Aulon  ;  "  immo  usurpabatur 
passim  non  modo  in  Judaea,  sed  in  universa  Pa- 
Isestina.  Nam  campus  ille  amplissimus,  qui  inter 
Libanum  montem  et  Antilibanum  interjacebat  "  Au- 
lon "  dicebatur,  teste  Theophrasto  ;  Kaì  jnEra^v  t^tov 
E^LV,  òv  AvXùjva  KaX»(TL  tte^Lov  ttoXv  Kaì  KoXóv'  "  Inter 
quos  campus  amplissimus  et  pulcherrimus  est,  quem 
Aulonem  appellant."^        Et  vallis  campestris,  sive 

^  Joseph,  lib.  1  Antiq.  cap.  6,  §  1,  p.  21  et  seq. 
"  Theophrastus,  lib.  9,  e.  7,  de  Hist.  Piantar. 
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campus  prope  Jerichuntem,  et  Mare  Mortuum,  cui 
proximus  fluebat  Jordanis  fluvius,  "  Aulon  "  quoque 
appellabatur,  de  quo  plura  Josephus,^  et  Eusebius,^ 
et  prsesertim  Hieronymus  in  Epistola  ad  Evangelum, 
quem  audisis  ;  ''  Campus,  quem  hodie  Aulonem  Pa- 
laestini  vocant."  ^  Yides  igitur  hujusmodi  vocem  non 
modo  Judaeis,  sed  universis  Paleestinis  fuisse  ver- 
naculam.  Quod  si  itaque  vox '^  Aulon''  Grseca  est, 
aeque  atque  "  Acanthon,"  jam  ex  Josephi  testimonio 
patet  Graecara  linguam  veluti  patriam  Judaeos  usur- 
passe, nec  est  cur  tam  disertum  testimonium  in 
alia  omnia  trahatur. 

Judaica  regio,  ejusque  urbes  Grceca  nomina  ccepe- 
7'unt. — YIII.  Octavum  argumentum  nobis  prsebet 
Judaica  regio,  ejusque  regionis  urbes,  quse  pariter  a 
Machabaicis  temporibus  suam  (ut  ita  dicam)  recepe- 
runt  Graecitatem.  Quae  quidem  regio  tunc  temporis  non 
in  duodecim  d»  toilt^  ^'  tribus,"  ut  initio  tributa  fuit,* 
ncque  in  duplex  niD^D  "regnum,"  ut  post  Salomonis 
obitum,^  sed  duntaxat  in  rerpapyjac  "  tetrarchias," 
nomine  ac  partitionis  genere  a  Grsecis  desumpto  : 
ex  quo  deinde  earum  princeps  Greece  etiam  rerpàpxnQ 
dictus  est.  Oppida  autem,  atque  urbes  recens  con- 
ditae,  non  aliis  nominibus  appellatse  sunt  quam  Grsecis. 

1  Joseph.  Ant.  lib.  16,  cap.  5,  §  2,  p.  798.  De  Bell, 
lib.  1,  e.  21,  §  9. 

^  Eusebius,  in  Onomast.  voce  AvXwj/,  et  alibi. 
^  Hieronym.  ep.  73,  tom.  1,  p.  444  ed  Vero. 

*  Josue,  cap.  13,  lib.  3  ;  Regum,  cap.  12. 
^  Joseph,  lib.  16  Antiq.  cap.  2,  §  1,  p.  786. 
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Nam  castellum,  quod  in  tribù  Ephraim  aedifìcavit 
Joannes  Hyrcanus,  'YpKaviov  fuit  appellatum  :  qui 
item  Hyrcanus  castellum,  quod  tempio  adjacebat 
Grsece  etiam  Bàpiv  vocavit,  idest  "  Turrim."  Item 
castellum  ab  Alexandro  Janngeo  prope  Jordanem 
conditum  ' AXe^àvdpeLov  nominatum  est.  Et  oppidum, 
quod  ab  Herode  conditum  est,  'Hpójdiov  dictum.^ 
Grsecum  etiam  nomen  nacta  est  urbs  pulcherrima 
campo  qui  dicitur  Capharsaba,  quam  Herodes  ab 
xintipatre  patre  nominavit  'AvriTrarpiday.  Condidit 
praeterea  Herodes  aliud  cum  amoenum,  tum  satis 
munitum  oppidum  supra  Hierichuntem,  quoda  matris 
suce  nomine  Graece  KvTrpov  nuncupavit.  Et  prope 
vallem  Hiericbuntis  ad  aquilonem  urbem  aliam  ex- 
struxit,  quam  ab  nomine  fratris  sui  ^baaàrjXov  appel- 
lavit  ;  quod  nomen  dedit  etiam  turri,  quam  Hieroso- 
lymis  excitavit."  Ab  eodem  tempore  condita  fuit 
urbs  inter  Antipatridam  et  Sebasten,  Graeco  ser- 
mone Ap^crop  dieta.  Item  quae  inter  Hierichun- 
tem  et  Scythopolim  collocatur  urbs  aPeutingero,  per 
Archelaum  condita,  Grsece  'Ap-^eXàldou  dieta  est  ;^  ut 
mittam  alias  non  sane  paucas,  velut  Gadaram^Gazam, 
et  Hippos,  quae  satis  diserte  a  Josepho  'EWrjvihg 
TTÓXeig,  "  Grsecse  urbes"  nominantur.  Neque  solum 
recens  exstructae  urbes  Grsecum  nomen  acceperunt, 
sed  etiam  veterum  Hebrsea  aut  Chaldaea  nomina  in 

1  Id.  ibid.  lib.  17,  cap.  11,  §  4,  p.  862. 

2  Vid.  Joseph,  lib.  16  Antiq.  cap.  5,  §  2,  p.  798. 

3  Ibid.  lib.  17,  cap.  13,  §  1,  p.  865. 
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Grseca  fuerunt  mutata.  Quare  qnse  olim  aDti^  "  Si- 
chem"  dicebatur,  tum  Graece  NeaTroXic  nuncupata  est  : 
sic  civitas  olim  ji^tr^-n»i  ^^Bethsean/'  tum  Graecum 
ItKvdÓTToXLQ  nomen  cepit  :  sic  quae  antea  n»n  "  Em- 
maus/'  postea  Ni^/cÓTroXte  •  quse  olim  pn-n»i  ^^  Beth- 
aran/'  postea  At/3/ac  *  quse  olim  p  "  Dan,"  inde  Ila- 
veàg  '  et  quae  antea  nnoti^  ^^  Samaria,"  tum  Grseco 
sermone  Se/ìa??)  nancupata  est.  Quinetiam  ne  ipsa 
quidem  Jerusalem  nomen  vetus  suum  retinere  potuit. 
Nam  quemadmodum  ante  transmigrationem  Baby- 
lonis  Hebraice  dicebatur  CD»^ti;n»  "  Jerushalaim,"  et 
post  captivitatem  Chaldaice  CDf?t2;n>  "  Jerushelem," 
Hasmonsei,  ex  quo  tempore  Grsecissarunt  Judsei, 
Greece  'lepoffóXvfxav  "Hierosolymam"  appellarunt. 
Quse  caussa  est,  cur  in  Yeteris  Testamenti  tabulis 
vox"  Hierosolymorum"  nusquam  occurrat  ;  ipse  eam 
certe  non  modo  in  textu  Hebraico,  sed  ne  in  Greeca 
quidem  versione  lxx.  interpretum,  neque  in  Vulgata 
Latina  reperire  potui.  Reperitur  e  a  tamem  in  libris 
Machabaicis,  et  passim  in  Novi  Testamenti  libris, 
qui  eo  tempore  scripti  sunt,  quo  Graecus  sermo  verna- 
culus^in  Judaea  erat. 

Festis,  cedijlcns,  dignitatihus^  ordinihus^  numis^ 
aliisque  rebus  noviter  institutis,  Grcecum  nomen  de- 
derunt — IX.  Nunc  age  accedamus  ad  rationem,  quae 
mihi  quidem  semper  multo  validissima  visa  est. 
Hanc  quidem  petimus  ex  nominibus,  quae  novis  rebus 
ab  sevo  Macbabaeorum  imposita  sunt;  ex  quo  tem- 
pore   novorum   festorum,    aedificiorum,   dignitatum, 
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ordiiium,  numorum,  mensurarum,  &c.  non  alia  quam 
Greeca  nomina  facta  et  audita  sunt.  Atque  ut  die- 
bus  festis  ordiar  ;  sacrum,  quod  Judas  Machabseus  in 
memoriam  consecrati  templi  instituit,  Graece  dictum 
est  lymtVm,  idest  renovatio.^  Per  idem  tempus  cum 
Antiochus  Epiphanes  templi  ignem  exstinxerit,  quem 
lex  perpetuum  jubebat  esse/  solemnis  dies  constituta 
est,  qua  die  Judsei  ex  silvis  magnam  lignorum  copiam 
in  templum  comportarent,  cui  ^vXocpópwv^  id  est  ligni- 
ferinm,  nomen  datum  fuit.^  Prseterea  apostoli  festum 
diem  instituerint,  quo  Magorum  adorationem  in  prse- 
sepi,  Christi  miraculum  in  Cana,  ejusdemque  baptis- 
mum  complexi  sunt,  eumque  appellarunt  eTTKpayetagy 
manifestationes,  ab  kiri^alvEcrS; ai  ^'apparere  :"  majes- 
tas  enim  Christi  apparuit  et  Magorum  adoratione,  et 
voce  coelitus  audita,  cum  in  Jordane  baptizaretur,  et 
ex  miraculo,  quod  primum  in  Cana  Galilsea  factum 
est.  Sic  de  novis  eedifìciis,  nam  vel  ante  Machabeeos 
locus  ab  Jasone  pseudopontifice  ad  luctam  ceterasque 
exercitationes  constitutus,  Grsece  yvfivàanoy  nuncu- 
patus  est.^  Arx  illa,  in  editioriloco  Hierosolymitanse 
urbis  condita,  Grseco  nomine  dicebatur  a/C|oa,  quod 
"  summitas"  sonat.  Sic  Grseca  lingua  arparÓTrelov 
vocabatur  area  regiam  Herodis  undecunque  ambiens, 
ubi  regii  milites  excubias  agebant  ;  in  qua  et  custodia 

^  Lib.  1  Mach.  cap.  4,  v.  56  et  seq.  ;  Jean.  cap.  10,  v.  22. 

2  Levit.  cap.  6,  v.  12  et  13. 

3   Joseph.  Hb.  2,  de  Bell.  cap.  17,  §  6,  p.  194. 

^  Lib.  Mach.  cap.  1,  v.  15. 
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fait,  in  quam  Petrus  Agrippae  jussu  conjectus  est.^ 
Circus  oblongus  contrameridionalem  templi  regionem 
ab  Herode  factus  Grsecorum  more  IwTróèpofjiog  appel- 
labatur,  ab  equis  illic  agi  solitis.^  Praeterea  Herodes 
magnis  sumptibus  duo  alia  sedificia  exstrui  jussit,  al- 
terum  gladiatorum  et  circensium  spectaculis,  aite- 
rum  mimis  ac  musicis  destinatum,  utrumque  Graecis 
nominibus  appellavit  àjjKpidiarpoy,  atque  Sriarpov. 
Idem  de  magistratibus  dicas  :  nam  tribunos,  quos  ad 
tuendumpopulum  constituit  Judas  Machabaeus,  Grasce 
TrevTTìKovrapxaQ  nuncupavit,  eo  quod  quinquaginta 
militibus  praeessent  ;3  re  et  nomine  a  Grsecis  omnino 
desumptis.  In  synagogis  viri,  et  aetate  et  sapientia 
senes,  quique  synagogae  essent  principes,  Graece 
àpx^o'i'vàywyot  vocati  sunt."^  In  conviviis  autem  qui 
curabat  ut  omnia  disposita  essent,  eduliaque  or- 
dine et  tempore  conviviis  apponerentur,  àpxt^rpiK- 
Xirog  dicebatur.^  Ab  eodem  tempore  institutae 
fuerunt  toparchiae  et  tetrarchiae,  quas  nomine 
et  origine  piane  Grsecas  fiiisse  superius  diximus.^ 
Et  tempore  apostolorum  ministri  septem  ab  iisdem 


^  Adrichomius,  in  Hierusalem,  part  4,  §  139.  [The- 
atrum  Terrse  Sanctae,  fol.  1590,  Coloniae. — Ed.]  Act. 
Apostolor.  cap.  12,  v.  4  et  seq. 

2  Adrichomius,  ibid.  §  52,  p.  154- 

3  Lib.  1  Mach.  cap.  3,  v.  55. 
^  Marc.  Evangelio,  cap.  5,  v.  22. 
^  Jean.  Evangelio,  cap.  2,  v.  9. 
6  Lib.  1  Mach.  cap.  11,  v.  28.     Matth.  Evangelio,  cap. 
14,  V.  1. 
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ad   alimenta   viduis    atque    orphanis   distribuenda, 

Grseco  nomine  hàKovoi  sunt  nuncupati.^      xlpostoli 

quoque  in  episcoporum    atque  presbyterorum  gra- 

dibus  appellandis,  non  alias  quam  Graecas  voces  ad- 

hibuerunt,  uti  sunt  kwiffKOTroQ  "  inspector/'  et  Trpeo-- 

jivrepoq  "  senior,"    Novum  agmen  ab  Alexandro  Jan- 

nseo  primum  institutum,  Graece  dictum  est  harovrà' 

fia^py,  boc  est  "  pugnans  contra  ceiitum."-    Per  idem 

tempus  quicunque  ex  gentilibus  Judaicam  reJigionem 

amplectebantur,  vel  qui  inter  JudaeoS;»  domiciliis  po- 

sitis/versabantur,  Grseco  vocabulo  dicebantur  TTpoo-- 

riXvToi,  id  est  "  advenae,"^    Sic  qui  idola  colerent,  ve- 

Irumque  Deum   ignorarent,  Graece  eos  L^vlksq  voca- 

;  bant  Judaei.       Item  qui  apostolorum  tempore  quasi 

[recens  piantati  in  ecclesia  erant^  Graece  veóipvToi.ìà  est 

'  novae  plantae"  dictifuerunt.  Ab  eo  tempore  in  Judsea 

[prodierunt  voces  TrapàKXrjTog  "  consolator/'    àyyeXog 

l/Miuntius,"    laijjujjv    "  spiritus/'     linjìoXoQ  "calum- 

[iiiator,"    \^.vTl^L^ÒQ    "contra   Christum/'  à7ro<?àTrìg 

"  desertor/'  KXfjpog  "  sacerdotum  collegium/'  Xa'ÌKÒg 

a  voce  Xaòg  "  populus/'   KaS^oXiKÒg    "  universalis/' 

Karrjx^lJLevoL  "  qui  mysteriis   religionis  erudiuntur," 

TrapapvfKJìrj    "  pronuba/'    /3//3Xta,   evayyeXLOv,   àiroKa- 

Xv\pLg,  et  sexcenta   bujusmodi,    quas    voces   Grsecas 

omnino  esse  nemo  est  qui  non  videt.     Idem  dicas 

^  Act.  Apostolorum,  cap.  6.     Epist.  1  ad  Timoth.  cap. 
3,  ver.  8. 

2  Joseph,  lib.  13,  cap.  12,  §  5,  p.  668. 

3  Math.  23,  V.  15. 

*  Ibid.  cap.  5,  V.  47. 
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licet  de  monetarum  mensuranimque  nominibus,  ut 
sunt  voces  drìvapiov^  ^pa')(jirjy  lièpay^iiov,  (TTarrip,  Sl- 
TTÓrdiov,  quse  passim  occurrunt  in  Novo  Testamento, 
quasque  mere  Grsecas  fìiisse  supra  adnotavimus. 
Porro,  ut  velut  per  saturam  alia  huc  etiam  congeram, 
Grseca  ex  asse  sunt  insequentia  vfjLvog  "  hymnus," 
tiTLViKtov  "  canticum  victorise/'^  à^vfjiog  "  azymus/'  seu 
"  non  fermentatus/'  TrapacrKevri  "  prseparatio/'  Karrf- 
X^cie  ^'  eruditio/'  alpecng  "  secta,"  irapajìoXri  "  com- 
paratio/'  7rept\pr)fia  "sordes,"  àvà^rjfia  "Diis  dicatum," 
orvvayéyrj  "  congregatio,"  (rràdiop  "  stadium/'  men- 
surse  genus;  et  alia,  quse  tunc  temporis  vulgo  a 
Judseis  usurpabantur. 

Neque  in  nominandis  modo  novis  rebus,  sed  etiam 
in  antiquis  vocibus  immutandis  Graecizasse  tunc  eos 
animadvertimus.  Nam  festum  tabernaculorum  quod 
prius Hebr alce  die ebatur  mDDn-:in  "chag-hassuchoth, 
festum  tabernaculorum,"  postea  Grsece  (TKrjvoTrriyia 
vocatum  est.  Sic  solemnitas  hebdomadarum  antea 
mjritl^-an  '^  chag-scbiavot,"  inde  TrevrrjKo-rj,  nempe 
dies  quinquagesimus  est  appellata.  Hierosolymitana 
piscina  olim  Hebraice  mv  ri'l  "  betb-tsada,"  inde 
Trpo(ìaTiKy],  Membranulse  quibus  servabantur  verba 
legis  prius  p^^an  "  tephilin,"  postea  Grsece  (jìvXaicrri- 
piov  "  conservatorium."  Tribunalis  locus  olim  Cbal- 
daice  «nilJ  ^^  gabbatha,*'  postea  Grsece  Xt^òorpwroc. 
Mensura   ni   "bath"   olim,  inde   Grseco  sermone 

1  Lib.  2  Mach.  cap.  8,  y.  33. 
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fuLETprjr/jQ.  Verum^  ut  me  verbo  expediam,  ab  eorum- 
dem  Machabseorum  sevo  versse  sunt  Hebraicse  voces 
n»tr«ii  "beresith"iny£y£0'tv  "generatio/'  mDtr^"n^«i 
"  velle-semoth  "  in  e^odov,  ^ipn  "vaikra"  in  XevLTiKÓy^ 
c:nilii"nhi^  "  elle-haddebarim  "  in  levrEpovófitov^ 
qnod  est  "  secunda  lex,"  nmn  "  thora"  in  TrevTaTevxovy 
et  alise. 

Anacephalceosis — X.  Nunc,  ut  rem  in  panca  confe- 
ramus^  hoc  pacto  colligemus.  Cum  sat  superque 
appareat  Judseos  a  Machabaico  sevo  linguam  Hellen- 
isticam  adhibuisse  i.  in  libris  conscribendis  ;  ii.  in 
numismatum  inscriptionibus;  iii.  in  inscriptionibus, 
edictis,  publice  adlegendum  proposi tis  ;  iv.  in  nomini- 
bus  sibi  imponendis  ;  v.  in  privatis  scholis,  ubi  Grsecas 
literas  pueri  eorum  docebantur;  vi.  in  publica  sacri 
codciis  lectione  ;  vii.  ex  JosepbiHebrsei  testimonio  quo 
evincitur  Judaeos  Grseca  lingua  locutos;  viii.  Graecum 
idioma  servasse  in  regionibus  partiendis,  novisque 
urbibus  nuncupandis  ;  ix.  in  novis  festis,  magistrati- 
bus,  ordinibus,  numis,  mensuris,  aBdificiis  appellandis, 
ac  pluribus  aliis  in  rebus,  quis  inde  nisi  piane  oKoyoq 
non  colligit,  ab  eodem  item  tempore  Hellenismum 
in  Judaea  vernaculum  fuisse  ?  xlut  quis  sibi  persuadeat 
Judseos  tunc  Chaldaice  locutos  ?  Non  hercle  putem 
fiiturum  unquam,  ut  tot  argumenta  nanciscantur 
posteri,  si  Italos  nunc  Italice  locutos  probare  volue- 
rint.  Nobis  enim  neque  numi,  ncque  inscrip- 
tiones,  neque  sacri  codices  Italice  inscribuntur, 
aut   leguntur  ;    neque    libros   quoscunque    conscri- 
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bimus,  Italice  omnes  conscribimus  ;  quod  contra 
tunc  Judaeos  fecisse  vidimus.  Idemque  dicas  de 
Anglis,  Batavis,  Gallis,  Germanis,  Hispanis,  Sic.  Ex 
quibus  certe  perspicuum  est,  Judaeos  tunc  nulla  alia 
usos  lingua,  quam  Hellenistica  :  quare  Hellenistice 
inter  se  loquebantur,  Hellenistice  cum  exteris,  Hel- 
lenistice adDeumprecesfìindebant,neque  aliter  porro 
quam  Grsece,  seu  Hellenistice  sciebant. 
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CAPVT  II. 

OSTENDITUR,    CHRISTUM    ET    APOSTOLOS    HELLENIS- 
TICA    LINGUA    LOCUTOS    FUISSE. 

QujE  hactenus  disseruimus  satis,  superque  confi- 
cere  videntur,  Christum,  ejiis  matrem,  et  apostolos, 
utpote  qui  Judseam  incolebant,  Hellenistice  locutos 
esse.  Nihilominus  propositum  de  "  Chris to  Hellen- 
ista"  argumentiim  etiam  directe,  ut  aiunt,  tangere, 
atque  propius  ejus  rei  rationes  delibare  juvat  ;  quod 
hoc  capite  prsestabimus. 

Jesus  GrcBCum  cognomen  assumpsit. — I.  Primum 
itaque  argumentum  a  cognomine,  quod  sibimet  ad- 
scivit  Dominus  noster,  petimus.  Is  enim  Hebraico 
nomini  Jesu  Graecum  cognomen  XjOtoróe  "  Christus" 
sibi  adjunxit,  quod  sonat  "  Unctum/'  sicuti  Chrysos- 
tomus^  cum  Theophylacto/  CEcumenio/  et  Cyrillo 
Hierosolymitano^  docuit;  "  Christus  dicitur,  quod 
sit  unctus  ;  quod  et  carnis  erat.  Et  quo  tandem  oleo 
unctus  est?  Oleo  certe  minime  est  unctus,  sed  Spiri  tu." 
Id  vero  evenit,  quando  in  Jordane  baptizatus  est  a 
Joanne,  ut  idem  monet  Chrysostomus,  Christum  tunc 
fuisse  unctum,  "quando  velut  in  specie  columbae  Spi- 
ritus  super  eum  venit."^     Et  tunc  quidem  cognomen 

^  Chrysostomus,  homil.  1  in  Ep.  ad  Roman,  p.  6. 

^  Theophylactus,  cap.  1  ad  Math.  p.  4. 

3  (Ecumenius,  cap.  1  ad  Roman,  p.  245. 

4  Cyrillus  Hieros.  Catech.  3,  Neo0.  p.  202, 

^  Chrysostomus,  in  Psal.  45. 
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illud  accepit,  "  Christus."  Qua  in  re  illud  est  animad- 
versione  dignum,  vocem  Xjot^óc  id  ipsum  Graece  so- 
nare^ quod  Hebraice  n»ti^D  "Messias"  significata  vox 
certe  prophetis,  Judaeisque  omnibus  auditu  jucun dis- 
sima, qua  cuncta  prolata  sunt  vaticinia.  Quod  si 
Jesus  Graecum  XpiTÓg,  non  vero  Hebraicum  wmr2 
*^  Messias"  nomen  retinere  voluit  ;  consequens  est 
Grsecam  linguam  vernaculam  illi  fuisse.  Ex  quo 
porro  factum  est,  ut  qui  eum  sequerentur  non  ab  He- 
braico  Jesu,  sed  a  Graeco  cognomine  XpL^óg,  dicti  sint 
"  Christiani.'^ 

Christus  discipulorum  coUegium  Grcece  cognomina- 
vit. — II.  Alterum  argumentum  a  discipulorum  elec- 
tione  ducimus.  Christus  enim  ex  septuaginta  duobus, 
quos  sibi  adjunxerat,  duodecim  inprimis  potiori  cura 
instituendos  suscepit  ;  qui  porro  ad  evangelium  pro- 
mulgandum,  atque  ad  Christianam  religionem  pro- 
pagandam,  per  universam  mitterentur  orbem.  Hos 
non  aliter  quam  Grseco  sermone  vocavit  aTro^oXe^ 
"apostolos/'id  est  "  legatos."  "Vocavit  discipulos  suos; 
et  elegit  duodecim  ex  ipsis,  quos  apostolos  nomina- 
vit."  ^  Quinetiam  cum  ecclesiae  fundamenta  jaceret 
super  Simonem,  Grasce  eum  'Ylirpov  cognominavit.^ 
Ex  quo  ille  non  amplius  Hebraice  "  Cephas/'  sed 
Grasce  "  Petrus"  vocatus  est.  Quae  omnia  Christum 
Graecam  linguam  vernaculam  habuisse  manifeste 
docent. 


2  Marc,  cap.  3,  v 


^  Lue.  Evang.  cap.  6,  v.  13. 

cap.  3,  V.  16  ;    Matth.  cap.  16,  v.  18. 
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Christus  GrcBcis  bibliis  utehatur. — III.  Id  ipsum 
probatur  ex  eo,  quod  sacra  biblia  Graece  versa  Christus 
legebat,  neque  alia  lingua  eorum  loca  recitabat.  Hoc 
plurimis  firmare  possem  exemplis,  sed  brevitatis 
gratia  pauca  delibabimus.  Ac  primo  Lucas  capite 
IV.  haec  habet  ;  "  Et  intravit  Jesus  secundum  consue- 
tudinem  suam  die  sabbati  in  synagogam,  et  surrexit 
legere,  et  traditus  est  illi  liber  Isaise  propbetse.  Et 
ut  revolvit  librum,  invenit  locum  ubi  scriptum  erat, 
Spiri tus  Domini/'  &c.  Hunc  Isaise  locum  Christus 
Grsece  legit  in  versione,  quam  vocant  lxx  interpre- 
tum.  Quod  ut  agnoscatur  facilius,  locum  hunc  in 
tres  columnas  partiemur  ;  atque  in  prima  Hebraeum 
eum  exhibebimus  ;  in  altera  juxta  Christi  lectionem  ; 
in  tertia  ex  Septuagintavirali  interpretatione  ;  unde 
appareat  Hebraicone  textu,  an  Graeca  interpreta- 
tione Christus  usus  sit? 


Textus 
Hebraicus. 

mn»       ntTD 

nitt^^^  tirine 

mi    Dnitt^^ 

mp  npE) 
r\ì\D  i^np^ 


Christi 
Lectio. 

£^€,  H  evEKev  expf-' 
de     jJie^     evayyeXl- 

cnri^akicé  fxe^  là- 
cradSfat  rèe  (tvvte- 
rpinfÀÉvag  TrfV  Kap- 
dtav,   KTjpv^aL    at^- 

fjiaXùJTOLQ         a(pE(TiV, 

Kaì  TV(fkoÌQ  avà" 
l3\e\pLV  (cLTro^eìXat 
TedpavfTfiiviiQ  ev 
à(pi(TEi)  KTjpv^ai  kvi- 
avròv  YsJupLki  BektÓp. 


"Versi  o 
LXX. 

Uvevfxa  Kvpla   ett* 

E/JiE,  5  e'lVEKEV  EXpt- 

(tÉ    jiiE,     EvayyEXi- 

clttÉ^oKkÌ  fiE,  la- 
(TaarS^at  t&q  (Tvvte- 
TpLfJLfiÉvovQ  ry  Kap' 
^/ct,  KTìpv^ai  alxjjLa- 

XùJTOlQ  a(f>E(JiV^    Kaì 

TV(pXoiQ  àvàlSXEXp- 
ty,  KaXÉaaL  Eviav- 
tÒv  ILvpia  ZektÓv. 


1  Lucas,  Evang.  cap.  4,  v.  16  et  seq. 

I 
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Interpretationes, 


Spiritus  Domi- 
ni Domini  [Jo- 
vae]  super  me, 
proptereaunxit 
me  ad  evange- 
lizandum  man- 
suetis  ;  misit  me 
ad  ligandum  fa- 
scia contritos 
corde,  ad  prse- 
dicandum  cap- 
tivis  iibertatem, 
et  vinctis  aper- 
tionem  carceris, 
ad  prsedican- 
dum  annum  vo- 
luntatìs  Domi- 
no. 


Spiritus  Domini 
super  me,  prop- 
ter  quod  unxit 
me  ;  evangeli- 
zare  paaperibus 
misit  me,  sa- 
nare contritos 
corde,  praedi- 
care  capti  vis 
remissionem,  et 
C9ecisvisum(di- 
mittere  confrac- 
tosi  in  remissio- 
nem^ vocare  [1. 
prsedicare]  an- 
num Domini  ac- 
ceptum. 


Spiritus  Domini 
super  me,  prop- 
ter  quod  unxit 
me  ;  evangeli- 
zare  pauperi- 
bus  misit  me, 
sanare  contritos 
corde,  preedi- 
care  captivis 
remissionem,  et 
csecis  visum, 
vocare  annum 
Domini  accep- 
tum. 


Ex   convenientia   igitur   evangelicae    lectionis   cum 
versione  lxx,  patet  Christum  eam  adhibuisse  ver- 

^  "  Dimittere  confractos  in  remissionem,"  àiroaTeikai, 
TeSrpavffijLév&Q  ev  à(j>i(T£L.  Membrum  hoc  abundat,  quia  mi- 
nime reperitur  in  Isaia,  nedum  in  textu  Hebraeo,  sed 
ncque  in  versione  lxx,  ncc  in  paraphrasi  Chaldsea. 
Merito  igitur  Erasmus,  Beza,  Lucas  Brugensis,  Calmct,  (1) 
aliique  putant,  verba  haec  irrepsisse  ex  margine,  ubi  ad- 
scripta  erant,  ad  Isaise  locum  dcclarandum.  Eoque  magis 
quod  in  codicibus  Grsecis  MSS.  minime  adsunt.  Nec  Am- 
brosius  nec  Eusebius  hsec  legisse  videntur. 


(1)  In  Comment.  ad  Lue.  cap.  4,  v.  19. 
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sionem.  Hac  quoque  usus  est  Christus  in  recitandis 
Antiqui  Foederis  testimoniis  :  sic  enim  in  deserto 
diabolumDeuteronomii  verbis  refellit. 


Textus 
Hebrseus. 

Christi 
Citatio. 

Versio 
LXX. 

DnVn    -hi)    «*? 

OvK  ETT  àpT(p  fJ'ÓVù) 

Zr](TETaL     av^pii)' 

irOQ,        àXX!         ETTI 

OvK  ETT  apTù)  fJLÓ- 
V(p  ^{jCETai    0    QV- 

SrpwTTOQy  àXX  Eni 

mn»    ♦D    «VI» 

iravrl  prifxari  ek- 

TTOpEVOfxévip  ,      età 

^ófxaroQ  Bea. 

iravrì  p^/iart  ek- 
TropEVOfJLéyù}  età 
^ó^aTOG  Qe5. 

Non  super  pane 
solo  ipso  yivet 
homo,  quin  su- 
per omni  egres- 
sione  oris  Dom- 
ini vivet  homo. 


Interpretatzones. 

Non  in  solo  pa- 
ne vivit  [1.  vi- 
vet] homo,  sed 
in  omni  verbo, 
quod  procedit 
de  ore  Dei. 


Non  in  solo  pa- 
ne vivit  [1.  vi- 
vet] homo,  sed 
in  omni  verbo, 
quod  procedit 
de  ore  Dei. 


Et  pauUo  post  alium  Deuteronomii  locum  sic  pro- 
posuit. 


Textus 
Hebrseus. 


Christi 
Citatio. 


OvK  EK7reipà(TEig 
KvpLOV  tÒv  Oeóv 


Versio 
LXX. 


OvK    EKTTELpatTElQ 

Kvpwv  ToiyQEÓy 
I  2 
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Non  tentabitis 
Dominum  Deum 
vestrum , 


Interpretationes, 

Non  tentabis 
Dominum  Deum 
tuum. 


Non  tentabis 
Dominum  Deum 
tuum. 


Christus  GrcBcisproverbiisutebatur, — lY.  Quartum 
argumentum  nobis  preebet  Matthseus,  qui  Christum 
sic  loquentem  inducit  ;  "  Iota  unum,  aut  unus  apex 
non  praeteribit  a  lege,  donec  omnia  fiant."^  Quo  in 
loco  obiter  adnotare  libet,  quemadmodum  Grsecorum 
characterum  "iota"  minimus  est;  aeque  minimum 
esse  "  jod"  in  alphabeto  Hebraico,  "  hik"  in  Chaldseo, 
"jud"  in  Syriaco  ;  ac  proinde  eumdem  sensum  eadem, 
litera  tum  Hebraice,  tum  Chaldaice,  tum  Syriace 
Christus  reprsesentare  potuit.  Cum  autem  nulla 
harum,  sed  Grseca  duntaxat  litera  usus  est,  id  certe 
ex  eo  fuit,  quod  Grsece  loquebatur.  Eoque  magis, 
quod  iota  apud  Grsecos  adagii  loco  usurpabatur,  cum 
minimam  alicujus  rei  partem  significare  vellent. 

Item  GrcBCO  alphabeto. — Y.  Denique  argumentum 
ducimus  ex  eo  cognomine  Jesu  Christi,  quo  quidem 
ipsemet  seipsum  appellai  in  libro  Apocalypseos,  ubi 
indicans  se  esse  rerum  omnium  principium,  et  finem 
sic  ait;  *'  Ego  sum  alpha  et  omega,  initium  et  finis/'^ 
Et  initio  ejusdem  libri  ;  "  Ego  sum  alpha,  et  omega, 
principium  et  finis,  dicitDominus  :"^  quia  sicuti  "  al- 

1  Matth.  cap.  5,  v.  18. 

2  Apocalyp.  cap.  21,  v.  6.     Item  ibid.  cap.  22,  v.  13. 

^  Ibid.  cap.  1,  V.  8. 
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pha"  initium  est  Graeci  alphabeti,  et  "  omega  "  finis,  et 
terminus  ;  sic  soliis  ipse  principiumestuniversorum, 
a  quo  omnia,  et  finis,  propter  quem  omnia  condita 
sunt,  et  cui  nullus  succedit  finis. i 

^  Hic  Hugo  Grotius  argumenti  vìm  praevidens,  ita  cen- 
tra nos  in  commentariis  ad  hsec  Joannis  verba  scribit  ^ 
"  Est  locutio  (nempe  alpha  et  omega)  a  Rabbinis  de- 
sumpta,  qui  dicunt  ab  in  l];i  t]^fc^Dj  abinitio  ad  finem, 
ab  aleph  et  usque  ad  thau  ;  ut  Jalkuth  ad  2  Sam.,  Isaac 
Benarima  ad  Levit.  26.  et  contraete  ri"^  t^?  principium  et 
finis,  in  libro  Zohar,  in  Porta  Lucis,  in  Portis  Justitiae, 
Bahir,  et  aliis.  Joannes  eam  locutionem  aptavit  ad  al- 
phabetum  Grsecum,  quia  ipse  Grsece  scribebat." 

Sed  bona  pace  tantorum  manium,  argumentum  indignum 
est  tanto  viro.  Nam  si  vere  Christus  Chaldaice  (ut 
Grotius  putat)  non  Graece  protulerit  verba  hsec,  Chal- 
daice parìter  exscripsisset  Joannes,  puta  ;  "  Ego  sum  olaph 
et  tau,  dicit  Dominus."  Nec  juvat  dicere,  verba  haec 
Graeco  sermone  expressisse  Joannem,  quod  Graece  scribe- 
bat ;  nam  omnem  contradicendi  ansam  praecidit  Joannes 
ipse,  qui  quotiescunque  alterius  linguae  verba  referre  habet, 
ea  nunquam  Graece  exhibet,  quamvis  Graece  scripserit. 
Sie  capite  9,  v.  11,  ejusdem  libri  ait  ;  "Regem,  angelum 
abyssi,  cui  nomen  Hebraice  Abaddon,  Graece  autem  Apol- 
lyon."  Et  in  capite  16,  v.  16,  inquit  ;  "  In  locum,  qui  voca- 
tur  Hebraice  Armagedon."  Sic  etiam  in  Evangelio  cap.  1, 
ubi  duos  Joannis  discipulos  inducit  Jesum  *Pa/3/3t  appel- 
lantes  statim  subdit,  ó  XéyeraL  epix-qvEvójiEVov  didàcTKaXe. 
Atqui  si  minoris  momenti  verba  sic  retulit,  quamvis  Graece 
scripserit,  quanto  magis  id  egerit  divina  Christi  verba 
exscribens  ? 

Quod  vero  pertinet  ad  priora  Grotii  verba  ;  "  Est  locutio 
alpha  et  omega  a  Rabbinis  desumpta,"  &c.,  ea  quidem 
ambigua  sunt.  Nescias  enim,  an  dicat  Rabbinos  locu- 
tionem eam  sumpsisse  a  Joanne,  an  contra  hunc  a  Rabbinis. 
In  priori  sensu  nihil  obstat,  si  Rabbini  Joannem  sequuti 
sint,  utpote  qui  Joanne  ipso  longe  posteriores  fìierunt. 
Altero  autem  sensu  Grotii  verba  si  accipias,  falli  eum 
comperies  ;  cum  Rabbini  ab  ipso  citati  (etiamsi  iis  stare 
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Hellenismus  apostolis  fuit  vernaculus. — VI.  Hel- 
lenistica  item  lingua,  uti  patria,  usi  sunt  apostoli  et 
evangelistse  :  cujus  rei  argumentum  ducimus  ab 
eadem  Hellenistica  dialecto,  quam  ipsi  adhibuerunt. 
Hsecsane  dialectus,  utpluries  dictum  est,verbis  con- 
stat  Graecis,  locutionibus  Hebraicis  et  Chaldseis, 
quaeque  nonnuUos  Macedonum,  ^gyptiorum,  et  Sy- 
rorum  idiotismos  admixtos  habet.  Atque  hujusmodi 
dicendi  genus  adeo  fuit  apostolis  atque  Judseis  tunc 
temporis  peculiare,  nullum  ut  extra  eam  gentem,  non 
dicam  populum,  sed  ne  scriptorum  quidem  invenias, 
qui  sic  loqueretur.  Hujus  autem  rei  si  diligenter 
attendamus,  tres  tantum  caussas  esse  potuisse  com- 
periemus  ;  aut  quod  hanc  dialectum  apostoli  a 
Graecis  sibi  comparaverint  ;  aut  quod  Deus  eos  illam 
docuerit;  aut  denique  quod  eadem  ipsis  patria  ac 
nativa  fuerit. 

Atqui  dici  nequit  apostolos  illam  a  Graecis  hausisse. 
Nani  I.  ut  refert  Josephus,  adhorrebant  Judsei  ab 
externis  auctoribus  legendis,  tum  multo  magis  ab 
eorum  lingua   ediscenda,    nefasque   erat   illi   genti 


velimus,  qui  hos  antiquiores  faciunt)  fuerunt  Jeanne  ipso 
recentiores.  Nam  liber  "Zohar"  compositus  fìiit  a  R. 
Simeon  Ben  Jochai,  et  "Bahir"  a  E.  Nehemia  filio  Acanae, 
qui  secundo  seculo  claruerunt  ;  "  Jalkuth"  vero  ad  2  Sam. 
jamdiu  post  fuit  consarcinata  ;  sicuti  etiam  longe  recenti- 
ores fuerunt  "Porta  Lucis,''  cujus  auctor  fuit  R.  Joseph 
Gecatilia,  qui  xi.  post  Christum  seculo  claruit,  et  "  Porta 
Justitiae"  a  R.  Karnitol  scripta,  qui  vixit  circiter  annum 
Christi  1500,  et  R.  Benarima.  Nulla  igitur  Grotii  ob- 
jectioest. 
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alienigenarum  sermonem  caliere.^  II.  Quia  apostoli 
pene  omnes  omnis  literaturee  expertesfuerunt;  quare 
nulla  eos  caussa  impulerit  ad  Graecos  scriptores  lec- 
titandos;  eoque  magis,  quod  si  Greecos  auctores 
legissent,  elegantiorem  profecto  sylum  sibi  excudis- 
sent.  Neque  dicas,  quod  perperam  nonnulli  putant, 
sacros  auctores  a  Graeca  lxx.  versione,  quam  diurna 
nocturnaque  manu  versabant,  stylum  illum  compa- 
rasse. Nam  primo,  nullo  teste  nuUoque  aactore  id 
asseritur.  Secundo,  quia  Hellenistica  lingua  ver- 
sionis  LXX.  non  est  eadem  atque  Hellenistica  apos- 
tolorum,  ut  viri  docti  observarunt.  Apostoli  enim 
frequenter  Latinismis  utuntur,  quibus  illa  caret. 
Quod  sane  manifeste  docet  linguam  hanc  popularem 
fuisse,  quaeque  in  dies  externorum  vocabulis  auge- 
batur.  Tertio,  quia  apostoli,  utpote  qui  illiterati  ac 
rudes,  nihil  aliud  quam  vernaculam  linguam  calle- 
bant.  Quare  si  vere  Hellenismus  ipsis  peregrinus 
fìierit,  non  poterant  certe  ex  versione  illa  non  modo 
stylum  sibi  excudere,  sed  ne  legere  illam  quidem, 
aut  sine  interprete  intelligere.  Nec  prseterea  dici 
potest  fuisse  Hellenismus  a  Deo  apostolis  inditus. 
Nam  ut  alia  mittam,  si  ea  lingua  omnibus  non 
modo  apostolis,  sed  Judseis,  ut  supra  demonstra- 
vimus,  scriptoribus  (quibus  nuUum  linguarum 
donum  largitus  est  Deus)  communis  fiiit,  non 
est    certe,  cur  apostolis  indidisse  eam  Deum  quis- 

^  Joseph,  in  fine  lib,  Antiq, 
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quam  dicat.  Superest  ergo,  ut  hoc  loquendi  genere^ 
veluti  proprio  et  vernaculo,  apostolos  usos  fateamur; 
quse  una  videlicet  est  tam  novi  atque  a  communi 
Graecorum  consuetudine  abhorrentis  sermonis,  caussa 
verissima. 

VII,  Ex  tot  ergo  rationum  momentis  eccui  non 
manifestum  est,  Hellenismum  non  modo  Judaeos  a 
Machabaico  sevo,  sed  etiam  Christum  et  apostolos, 
tanquam  illi  setati  communem,  adhibuisse  ?  Quare 
merito  colligere  licet,  eum  cum  matris  lacte  Christum 
hausisse  ;  quotidianaque  loquendi  et  docendi  con- 
suetudine veluti  consecrasse  ;  eumdem,  dum  humi 
scripsit,  atque  adulteram  mulierem  absolvit,  usur- 
passe. Hellenistice  igitur  locuta  est  Maria  mater 
ejus  ;  Hellenistice  Gabriel,  cum  ad  eam  venit,  divi- 
namque  Verbi  incarnationem  nunciavit.  Hoc  ipso 
tandem  tamquam  apostoli  patrio  usi  sunt,  et  evan- 
gelicam  legem  praedicarunt.  Atque  hinc  factum  est, 
ut  hujusmodi  linguam  diu  in  suis  liturgiis  sacrisque 
ceremoniis  retinuerit  antiquior  ecclesia. 


DE   CHRISTO   HELLENISTA. 

PARS  TERTIA. 

RESPONDETVR  AD  QV^  STATVVNT 

ET  OPPONYNT  ADYERSARIARVM 

SENTENTIARVM  PATRONI. 

PosTQUAM  satis  superque,  aut  nos  fallimur,  demon- 
stratum  est  Judseos  a  Machabaeorum  aevo,  et  Chris- 
tum  Hellenisticam  linguam  usurpasse,  reliquum  est  ut 
aliorum  opiniones  super  ea  re  expendamus.  Itaque 
primo  varias  de  Christi lingua  sententias  proponemus 
et  refutabimus  ;  tum  iis,  quae  harum  patroni  obji- 
ciunt,  occurremus. 


CAPVT    I. 

VARIANTES    DE    CHRISTI     LINGUA     OPINIONES     PROPO- 
NUNTUR    ET    REFUTANTUR. 

Triplex  de  Christi  lingua  sententia  est.  Prima, 
quae  ipsa  parum  in  vulgus  probatur,  est,  Christum 
Hebraice    locutum  esse.      Altera  prope    singularis, 
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quse  locutum  docet  Latino  idiomate.  Tertia  longe 
ceteris  receptior  est,  quae  locutum  contendit  ser- 
mone Chaldaico,  seu  Syriaco.  Nunc  singulas  ordine 
refellemus.  Sed  adverte  tamen,  mi  lector,  nos  hic 
de  vernacula  Christi  lingua  quaerere,  de  e  a  videlicet, 
qu83  tunc  vulgo  in  Judaea  obtinebat.  Nam  cetero- 
qui  quis  neget,  Christum  linguas  omnes  calluisse  ? 
Quare  si  Chaldaico  aut  Hebraico  verbo  aliquando 
usus  est,  non  inde  consequitur,  Chaldaicam  aut 
Hebraicam  linguam  semper  usurpasse,  alterutramque 
ipsi  vernaculam  fuisse.     Nunc  ad  rem. 

SECTIO    I. 

Hehraica  lingua  nec  Christo,  neque  cocevis  Judceis 
fuit  vernacula, 

Sunt  igitur  qui  Christum  et  apostolos  Hebraice 
locutos  esse  existiment,  quod  nimirum  sanctior 
Hebrsea  ipsis  lingua  videatur  :  quasi  vero  in  sono 
et  crispatione  linguse  reponenda  sit  sermonis  cujus- 
quam  sanctimonia.  Fuit  sane  in  ea  sententia  Otho 
Sperlingius,^  paucique  alii,  quibus  sacram  historiam 
non  admodum  perspectam  fuisse  oportet.  Ut  enim 
plerique  eruditorum  docent,  lingua  illa  jam  inde  a 
Babylonica  servitute  Hebreeis  vernacula  esse  desiit. 
Hi  enim,  Joacbimo  rege,  tanta  a  Chaldaeis  malaper- 
pessi  sunt,  ut  cum  plurimi  gladio  interfecti  fuerint, 
tum  qui  gladium  evaserunt  in  servitutem   abstracti 

^  Sperlingius  de  Num,  non  cusis,  cap.  18,  p.  110. 
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fuerunt  Babylonem.^  Illic  autem  dominorum  lin- 
guam  ediscere,  eaque  loqui  coacti  sunt  ;  sicque  suam 
sensim  obliviscì,  prsesertim  tanto  annorum  spatio, 
hoc  est  septuaginta,  quo  servitutem  apud  eam  gentem 
serviermit.  Adde  quod  ipsi  inter  Chaldseos  dispersi, 
ductisque  in  matrimonium  Chaldseis  feminis  ex  his 
filios  procrearunt,  quos  non  nisi  Chaldaice  loqui 
docebant.  Par  enim  est  credere,  ut  necesse  erat 
fieri,  tam  diuturno  intervallo  seniores  quidem,  qui 
ab  Judaea  transducti  fuerant  paulatim  defecisse,  at- 
que  interiisse  ;  juniores  autem  apud  Chaldseos  natos 
atque  altos  Hebraeam  linguam  ignorasse,  Chaldseam 
vero,  quam  cum  lacte  bauserant,  in  omni  sermone 
usurpasse.  Ex  quo  factum  est,  ut  cum  in  paternas 
sedes  redierunt  Hebrsei  Hebraice  non  intelligerent, 
ut  scribit  Nebemias.  Cum  enim  in  tempio  legeretur 
liber  legis  Hebraice,  dicitur  populus  flevisse,  eo  quod 
Hebraica  verba  non  intelligeret  ;  cumque  Esdras 
verba  legis  Chaldaice  interpretatus  esset,  ille  incre- 
dibiliter  Isetatus  est.2  Hinc  porro  evenit,  ut  post 
Esdrse  reditum  lex  in  linguam  Chaldaicam  ver- 
teretar  in  gratiam  vulgi,  quod  linguse  Hebrseae  tem- 
pore captivitatis  oblitum,  Chaldseam  intelligeret  ;  ut 
docet  R.  Azarias,  et  E.  Gedalias,  ^  aliique  :  et  ut 
Judaei  non  Hebraice,  sed  Chaldaice  libros  suos 
conscriberent,  quod  fecisse  scimus  Danielem,  Es- 
dram, Nehemiam  :  neque  amplius  Hebraeorum  sera  "* 

^  Jerem.  cap.  25  ;  lib.  2  Paralip.  cap.  36. 

2  V.  Nehemiam,  cap.  8,  et  Interpr.  ibi. 

3  R.  Azarias  et  R.  Gedalias,  citati  in  p.  75. 

^Utin  lib.  4  Reg.  cap.  1,  v.  17,  cap,  3,  v.  1,  &c. 
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sed  Chaldaica  usi  sint,  ut  adhibuisse  invenimus 
Danielem,^  aliosque.^  Ad  haec  dum  in  servitute 
fuerunt,  Hebraico  charactere  repudiato,  Chaldaicum 
snsceperunt  ;  neque  enim  quas  literas  Hebraicas 
dicimus,  Hebraicae  vere  sunt,  sed  Chaldaicse;  an- 
tiquiores  autem  Hebraicae  sunt  illse  ipsse,  quas 
modo  Samaritanas  appellamus.  Nunc  qui  fieri 
potuit,  ut  qu9e  lingua  tanto  ante  apud  Judaeos  usur- 
pari  desierat,  eadem  Christi  setate  vulgo  iidem  Judsei 
uterentur  ?  Sed  haec  satis  per  se  aperta  sunt  ;  alio 
pergamus, 

SECTIO    II. 

Exponitur^et  confutatur  Har duini  opinio. 

Joannes  Harduinus,  vir  ceteroqui  ingenio  et  eru- 
ditione  piane  incredibili,  in  calce  commentariorum 
Novi  Testamenti  docet,  Latinam  linguam  fuisse 
Christo  Domino,  atque  adeo  ipsismet  Judseis  famili- 
arem.  "Ex  quo  enim,"  inquit,  "Romani  supremum 
jus  in  Judseam  et  Hierosolymam  intulerunt,  Herode 
ibi  rege  posito,  multo  vero  magis  post  Archelai  obi- 
tum,  cum  prsesides,  sive  procuratores  missi  eo  sunt 
a  Caesaribus,  Latinam  ibi  linguam  fuisse  perquam 
usitatam  ob  commercium  cum  Romanis  necessarium 
.     .     .     .     Loquebantur  ergo  Latine  Hierosolymis 

^  Vide  Danielem,  cap.  2,  v.  1. 
'  Esdras,  cap.  1,  v.  1  ;  Nehemias,  cap.  5,  v.  14. 
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Judaei  cum  Romanis,  uti  nunc  Avenione  Gallice, 
It alice  Romae,  Germanice  in  Germania,  in  Anglia 
Anglice,  alibi  alia  lingua." 

Exposni  fere  non  eruditi  sententiam,  sed  rè  Trapa- 
do^oraT»  delirium  ;  neque  melius  librum  tot  tantis- 
que  refertum  erroribus  auspicari  poter at  Harduinus, 
cujus  sententiam  nemo  adhuc,  quem  sciam,  sectatus 
est.^  Ceterum  quicunque  eam  panilo  attentius  ex- 
penderit,  non  poterit  non  ut  absurdam  et  abhorrentem 
repudiare.  Yerum  quidem  est,  quod  nos  initio  bujus 
disceptationis  statuimus,  "  populorum  linguas  ab 
armis  victricibus  plerumque  mutari;"  tamen  non 
sic  res  habuit  in  Judsea,  cnm  Romani  in  eam  vene- 
runt.  Bis  enim  ipsi  ante  Christum  natum  in  Ju- 
daeam  appulerunt,  sanctamque  urbem  expugnarunt. 
Ac  primum  anno  lix.  ante  Christum  Romanorum 
primus  Cn.  Pompeius  Judseos  subegit,  2  antea  enim, 
prsesertim  Machabaeorum  getate,  Judaei  federe  cum 
Romanis  sociabantur,^  isque  Judseam  venit  non  ut 
eam  occuparet,  sed  ut  Aristobulum,  et  Hyrcanum  de 
regni  successione  sortienda  dissidentes  inter  se  com- 
poneret.  Capta  vero  Hierosolyma,  temploque  in- 
gresso, nibil  ex  eo  attigit,  ratus  populum  benevolentia 

[}  Ineptum  sane  libellum  super  eodem  argumento 
nuperrime  scripsit  M.  Molkenbuhr,  cui  titulum  fecit  : 
Problema  Criticuin,  Sacra  Scriptura  Novi  Testamenti  in 
quo  idiomate  originaliter  ab  apostolis  edita  fuit  ?  Pader- 
bornse,  1822.  Qui  totam  hanc  rem  exvero  dijudicare 
vult  consultum  eat  A.  J.  Binterim,  Propempticum  ad 
Problema  Criticum.  Moguntiae,  1822. — Ed.] 
2  Tacitus,  lib.  5  Historiarum,  cap,  9. 
3  Lib.  1  Mach.  cap.  8,  12,  et  14. 
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potius,  quam  timore  sibi  conciliatum  iri,  quod  tes- 
tatur  TuUius  in  Oratione  prò  Fiacco/  cui  adstipu- 
latnr  et  Joseph.^      Quinetiam  fanum  purgare  jussit 
Pompeius,  in  eoque  sacra  fieri,  ac  restituto  demum 
Hyrcano   in  pontificatum,  discessit.^       Alter  vero 
Romanorum,  qui  Hierosolymam  invasit,  ftiit  Sosius, 
qui  M.  Antonii  jussu  anno  xxxiii.  ante  Christum 
ortum  Herodi  Judaicum    regnum    appetenti   opem 
tulit.      Tunc   urbe   expugnata  militarem  licentiam 
Herodes  compressit,  vetuitque,  non  modo  ne  templum 
Romani  ingrederentur,  sed  ne  urbem  etiam  belli jure 
deprsedarentur  ;    tantum  illis  prò  obsidionis  labore 
mercedem  de  sua  pecunia  numeravit.    Quare  Sosius, 
corona  aurea  Deo  dicata,  Hierosolymam  omnemque 
circa  regionem  novo  regi  reliquit/     Attamen  nec 
Pompeio  nec  Sosio  bellum  Judaeis  inferente,  ullas 
Romanas   colonias  in  Judsea  relictas,   aut  patrios 
ritus  immutatos,  aut  novum   aKquod  institutum  in- 
ductum   legimus.       Quinimo  pluribus  Romanorum 
decretis  Judseis  bonores  attributi  sunt,  concessumque 
ipsis,  ut  patria  instituta  retinerent,  eaque   ubique 
gentium  profiteri   possent  :  de    quibus  plura  habes 
apud  Josephum  in  Antiquitatibus  Judaicis.^     Adde 
quod   milites    a  Pompeio/   et   Sosio  '^   in   Judaeam 

^  Cicero,  Orat.  prò  Fiacco,  cap.  28. 

2  Joseph,  de  Bello,  lib.  1,  cap.  7,  p.  67  ad  69. 

2  Id.  ibidem,  cap.  6  et  7,  p.  65  ad  69. 

♦  Idem,  lib.  1  de  Bel.  cap.  18,  p.  98,  99. 

^  Idem  in  Antiqiiit.  lib.  14,  cap.  10. 

6  Idem  de  BeUo,  Hb.  1,  cap.  7,  §  5,  p.  66, 

"'  Idem  in  Antiq.  lib.  14,  cap.  15,  §  10,  p.  734. 
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deducti  non  omnes  Romani  fiiere,  sed  major  eorum 

pars  ex   Syris  constabat.       Scimus  quidem,  anno 

Christi  nono,  Judaicam  regionem  in  Romanam  pro- 

vinciam   fuisse  redactam;    tamen  ne  tum  quidem 

quidquam   accidit,  quod  patriam  regionis  linguam 

immutaret  :    cum    Romanorum   manns,   qui   eo    ad 

habitandum  deducti  sunt,  adeo  modica  fiierit,  ut  cum 

in   oriente  Romanis   pugnandum   esset,  ab  eadem 

Judaea  et  reliqua  Palaestina  milites  legerentur.       Et 

exercitus  Romanorum  in  Judaico  excidio  (si  paucas 

legiones  excipias)  totus  ex  Syriae,  Arabise,  Ascalonae, 

etCsesarseae  gentibus  fuit  conflatus. "^    En  ut  Judseam 

Romani  tenuerunt.       Quis   nunc  sibi   persuadeat, 

Romanos  qui  Judseam    ante  Christum  ceperunt,  ac 

post  Christi  ortum  tam  parvas  Romanorum  copias, 

Latinam   linguam   inferro  potuisse,   aut   reipsa  in 

Judaeam  intulisse?   Neque   tantum  historia,  verum 

etiam  monumenta  ipsa  quae  exstant,  Har duino  ad- 

versantur,    siquidem   numi   Romanorum,   qui  tunc 

apud  eam  gentem  cudebantur,  non  Latino,  sed  Grseco 

idiomate  signati  sunt  ;  qua  de  re  vel  ipsum  consulas 

licet  Harduinum  de  Numis  Herodiadum.     Praeterea 

urbes,  quae  in  Romanorum  honorem  noviter  statutse 

sunt  in  Judaea  ac  Palaestina,   Grsecum  nomen  obti- 

nuerunt,  cujusmodi  sunt  He/Sa?))  in  Augusti,  AtjìiaQ 

in   Livise,    ApSo-oe   in   Drusi,    Tt/3fptàc   in   Tiberii 

honorem  exstructae.      Qu8e  cum  ita  sint,  non  video 

quse  ratio  movere  potuerit  Harduinum,  ut  diceret, 

^  Idem  de  Bello,  lib.  5,  cap.  1,  §  5,  et  alibi.      Tacitus, 
libro  5  Historiarum,  cap.  1. 
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Latinam  linguam  vulgo  receptam  fuisse  in  Judaea, 
ufi  nunc  Avenione  Gallicani,  Romae  Italicam,  et 
Germanicam  in  Germania,  prsesertim  cum  multo 
magis  Graeca  quam  Latina  pater  et  ;  quod  vel  ipse 
Tullius  testatur  Oratione  prò  ArcMa  Poeta,  ubi  de 
utraque  lingua  loquens,  haec  ait  ;  "  Graeca  leguntur 
in  omnibus  fere  gentibus  ;  Latina  suis  finibus  exiguis 
sane  continentur/'^  Explodatur  ergo  haec  sententia, 
interque  Harduini  paradoxa  referatur. 

SECTIO    III. 

Neque    Christo,  nec  cocevis  Judceis,  Chaldaica   aut 
Syriaca  lingua  fuit  vernacula. 

Accedimus  nunc  ad  eorum  opinionem,  qui  Chris- 
tum  Cbaldaice  sive  Syriace  locutum  fuisse  docent. 
Joannes  Albertus  Widmanstadius,  jurisconsultus  et 
senator,  qui  primus  in  Europa  Novum  Testamentum 
Syriacum  edidit,  in  dedicatione  ad  D.  Ferdinandum 
Romanorum  Imperatorem  contendi t,  linguam  Chal- 
dseam,  seu  Syriacam,  quam  in  Babylonica  servitute 
didicerunt  Hebrsei,  usque  ad  Christi  setatem  perdu- 
rasse :  ita  ut  Christus  Dominus,  B.  Virgo,  apostoli, 
ceterique  Judeei  Chaldaico  idiomate  locuti  sint.  Eas- 
dem  tibias  inflavit  Georgius  Amira  ^  Edeniensis  e 
Libano,  in   Grammaticae    Syrae   praeludiis.       Eidem 

^  Cicero  orat.  prò  Archia,  cap.  10,  n.  23. 
^  Amira  in  Frael.  Gram.  Syr.  de  Ling.  Syr.  Dignit. 
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sententi^e  subscripserunt  Arias  Montanus^i  Maldo- 
natus/^  Waltonus,^  Salmasius/  Grotius/  Huetius,^ 
Ricardus  Simonius,''  Breewordus/  Calmetus,^  aiii- 
que  sane  plurimi,  etsi  nonnihil  super  dialecto  inter 
se  discrepant.  Nam  Widmanstadius  et  Amira  eam- 
dem  dialectum  Christum  usurpasse  volunt,  qua 
SyriacaNovi  Testamenti  editio  conscripta est,  quam- 
que  Syriacam  vocamus.  Alii  centra  prò  Chaldaica 
dialecto  pugnant,  qua  scriptae  sunt  paraphrases 
Onkelos  et  Jonathanis.  Qui  tamen  omnes  eodem 
recidunt  ;  cum  tam  hsec  quam  illa  dialectus  Chal- 
daicae  linguae  nomine  veniant,  quod  norunt  eruditi. 

Sed  miror,  homines  antiquitatis  peritos  non 
attendisse  ad  tot  rerum  vicissitudines,  quas  Judaea 
sub  Graecorum  imperio  passa  est,  de  quibus  supra 
diximus.  Quamobrem  etsi  verum  est,  Hebraeos,  cum 
Babylone  reverterunt,  Chaldaicam  linguam  in  Ju- 
daeam  intulisse  ;  nihilominus  hsec  minime  usque  ad 
Christi  eetatem,  sed  quatuor  duntaxat  consequenti- 
bus  post  saeculis  viguit  ;  ita  ut  Machabseorum  sevo 
jam  non  exstaret  amplius,  succedente  in  ejus  locuiii 
Hellenismo.     Hinc  quibus  rationibus  nixi  statuunt 


^  Montanus  Adm.  ad.  Lect.  de  Syriac.  N.  T.  libris, 

2  Maldonatus  ad  Matth.  cap.  27,  v.  46. 

^  Waltonus  in  Prolegom.  13,  §  5. 

"^  Salmasius  in  Fun.  Ling.  Hellen.  p.  42  et  alibi. 

5  Grotius,  Com.  in  Matth.  27,  46,  Marc.  15,  34. 

^  Huetius  in  Demons.  Evang.  prop.  4,  e.  13. 

'^  Simonius,  Hist.  Critiq.  du  N.  T.  p.  60  ad  70, 

^  Breewordus,  de  Ling.  et  Relig.  cap.  10. 

^  Calmet.  Com.  ad  Matth.  cap.  27,  v.  46. 
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adversarii,  Hebrseos  in  Babylonica  servitute  Chal- 
daeam  linguam  recepisse,  Hebraicam  repudiasse, 
iisdem  et  ipse  utar,  ostendamque  Judseos  sub  Grae- 
corum  imperio  Chaldseum  sermonem  respuisse, 
Graecum  amplexos  esse.  Et  sane  si,  ut  jactant 
adversarii,  Judsei  septuaginta  annis  sub  jugo  Chal- 
daeorum  fuerunt,  iidem  centum  nonaginta  et  am- 
plius  annos  Grsecorum  imperium  passi  sunt.  Si 
Hebrseis  Babyloniam  deductis  ipsa  Judsea  vidua 
gentium  facta  et  dieta  est,  ^  sub  Grseco  imperio 
non  modo  quamplurimi  Hebraeorum  in  Graecas  urbes 
translati,  et  diu  post  Graece  loquentes  in  Judseam 
restituti  sunt  ;  sed  universa  ferme  regio  ita  demum 
Grsecis  coloniis  fuit  referta,  ut  exterorum  habitatio 
dicere  tur,  ut  scribit  auctor  1.  Machabaeorum,  "  Et 
facta  est  habitatio  exterorum."^  Praeterea  si  Baby- 
Ione  cogebantur  Judaei  Chaldaice  loqui,  suamque 
linguam  oblivisci;  imperantibus  Graecis  quisquis 
Hellenismum  non  reciperet,  et  instituta,  linguamque 
patriam  non  repudiaret,  ei  mortis  poena  erat  propo- 
sita.  Quin  multa  plura  possum  in  mea  caussa, 
quam  adversarii  in  sua  faciunt,  jactare.  Quippe 
Judaei  sua  sponte  in  Hellenismum  proni  erant. 
Quidni?  Cum  Graecorum  imperio  se  nitro  dedide- 
runt,^  magnoque  emerunt  veniam  ad  Greecos  ludos 
Hierosolymis  constituendos.  Sed,  ut  ne  repetam, 
quae  late    capite    secundo  prioris  partis  persecutus 

1  Vide  Jerem.  Thren.  cap.  1,  v.  1» 

2  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  40. 
^  Lib.  1  Mach.  cap.  1,  v.  12  et  seq. 
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SQin,  en  quo  pacto  de  eis  loquitur  auctor  secundi 
Machabaeorum  ;  ''  Et  patrios  quidem  honores  nihil 
habentes,  Graecas  glorias  optimas  arbitrabantur, 
quarum  gratia  periculosa  eos  contentio  habebat,  et 
eorum  instituta  aemulabantur,  ac  per  omnia  his  con- 
similes  esse  cupiebant,  quos  hostes,  et  peremptores 
habuerant."^  Si  vere  igitur  Chaldaica  servitus 
Hebraeis  Chaldaeum  sermonem  instillavit,  Hebrai- 
cum  alistulit,  ut  volunt  adversarii,  multo  magis 
Graeca  servitus  Chaldaicam  linguam  abstulit,  Gras- 
camque  invexit.  Sed  age  id  ipsum  aliquanto  accu- 
ratius  perpendamus,  probemusque,  Judaeos  Christi 
sevo  non  amplius  Chaldaice  scivisse. 

Christus  dum  in  cruce  penderet  Patrem  his  psalmi 
xxii.  verbis  invocavit,  »jnpltt^  i^-ùh  >^«  ^bi^;  "  Eli 
Eli  lamma  sabactani;  Deus  meus,  Deus  meus,  ut- 
quid  dereliquisti  me  ?"  Hsec  quidem  mere  Chaldaica 
sunt,  ut  iis  etiam  notum  est,  qui  orientales  linguas 
primis,  ut  aiunt,  labiis  gustarunt.  Eoque  magis,  quod 
Chaldaicae  Onkelos  et  Jonathanis  in  eumdem  psal- 
mum  paraphrasi  consonant.  Quin  adversarii  ipsi 
Vatablus,  Grotius,  Drusius,  Munsterus,  Zegerus,^ 
Scaliger,^  Waltonus/  aliique  docent,  Christum  que- 
relam  hanc  eadem  lingua  ac  dialecto  expressisse, 
qua  tunc  vulgo  Judseos  usos  fuisse  volunt,  nempe 


^  Lib.  2  Mach.  cap.  4,  v.  15  et  seq. 
2  Omnes  in  Comm.  ad  Matth.  cap.  27,  v.  47, 
^  Joseph.  Scahger,  Epist.  449,  lib.  4. 
^  Walton.  Proleg.  13,  §  5. 

k2 
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Chaldaica.  Bene  est  ;  sed  nihilominus  tantum  abest, 
ut  adstantes  Judsei  Chaldaica  haec  verba  intellexerint, 
ut  potius  vocum  similitudine  capti  putaverint  Eliam 
a  Christo  invocari.  Quare  mirati  inter  se  dixerunt; 
"  Eliam  vocat  iste.  .  .  .  Ceteri  vero  dicebant,  Sine, 
videamus  an  veniat  Elias  liberans  eum."^  En  quam 
bene  Chaldaicam  linguam  intelligebant  Judsei  !  Quis 
nunc  sibi  persuadeat,  eos  Chaldaicum  idioma  usur- 
passe, cum  ne  verbum  quidem  hujus  Chaldaicse  que- 
relae  intellexerint  ?  Sed  hic  adversarii  argumenti  vim 
perspicientes,  quippe  quod  uno  veluti  ictu  suas  de  ea 
re  sententias  concidat,  multa  comminiscuntur  ad  illud 
labefactandum.  Prsestat  singillatim  ea  audire,  et  re- 
fellere. 

Ac  primo  Joannes  Maldonatus,  Cornelius  a  Lapide, 
Augustinus  Calmet,^  aliique  docentRomanos  milites 
fuisse,  qui  Eliam  a  Christo  vocari  crediderunt  ;  ut- 
pote  qui  Chaldaice  ignorabant.  Confirmant  id  ex 
eo,  quod  is,  qui  apud  Matthaeum  et  Marcum^  Eliam 
a  Christo  advocari  putavit,  eique  acetum  propinavit, 
unus  exstiterit  ex  Romanis  militibus,  quod  ex  Luca 
et  Joanne  liquet.^  Sed  haec  interpretatio  sane,  ut 
mihi  videtur,  indigna  est  hominibus  eruditis,  cum  nec 
Romani,  nec  reliqui  gentiles  unquam  Eliam  noverint. 
Etenim  Judaica  gens  cum  nullo  se  commercio  conso- 
ciari  patiebatur  cum  advenis  ;  tum  multo  minus  sa- 

1  Matth.  cap.  27,  v.  47  ad  49. 

2  In  Com.  ad  Matth.  cap.  27,  v.  47. 

3  Matth.  ib.  Marc.  cap.  15,  v.  35,  36. 

*  Lue.  cap.  23,  v.  36  ;  Jean.  Ev.  cap.  19,  v.  23,  29. 
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cram  historiam  ab  iis  cognosci,  Unde  factum  est, 
ut  nemo  ex  gentilibus  Hebrseorum  annales  resque 
gestas  noverit  ;  quod  ex  eo  prsecipue  intelligitur, 
quod  nullus  unquam  de  ea  scribere,  vel  eam  leviter 
attingere  ausus  est.  Ac  mitto  heic  Demetrii  Pha- 
lerei,  fleti  Aristeee,  Flavii  Josephi,  Apollonii  Molonis, 
Lysimachi,  aliorumque  testimonia  ;  de  Romanis  tan- 
tum loquar.  Nemo  quidem  horum  prophetas  aut 
Judaeorum  historiam  cognovit.  Trogus  Pompeius 
licet  diu  id  studuerit,  assequi  tamen  nullo  modo 
potuit,  Judseis  repugnantibus.  Unde  de  illis  ver- 
ta faciens,  ait  ;  "  Caverunt,  ne  cum  peregrinis 
communicarent,  quod  ex  caussa  factum,  paullatim  in 
disciplinam  religionemque  convertit."  ^  Et  vero 
cum  Petrus  Cornelii  centurionis  domum  venit,  in-^ 
venta  illic  Romanorum  multitudine,  palam  profes- 
sus  est  ;  "  Vos  scitis,  quomodo  abominatum  sit  viro 
Judseo  conjungi  aut  accedere  ad  alienigenam."^  Apo- 
stoli autem,  ut  audierunt  Petrum  Romani  domum 
ingressum  fuisse,  sciscitati  sunt  eum  ;  "  Quare  intro- 
isti  ad  viros  praeputium  habentes,  et  manducasti  cum 
illis  ?"  Quibus  Petrus  se  angeli  jussu  id  fecisse  prò» 
fessus  est.3  Nonne  potuit  Martialis  ac  Tacitus  Ju- 
daeorum res  probe  noscere,  perspectasque  habere  ?  Ita 
sane.  Romse  enim  magno  tunc  numero  illi  degebant. 
Sed  minime  tamen  assecuti  sunt  :  qui  cum  Hebraeorum 
historiam  vel  leviter  attingunt,  vixdici  potest,  quantis 

^  Apud  Justinum,  lib.  36,  cap.  2. 

''^  Act.  Apost.  cap.  10.  v.  28,  et  cap.  11. 

^  V.  Math.  9,  V.  11,  12;  Jean.  18,  v.  28;  Galat.  2,  v.  12. 


134  DE    CHRISTO    HELLENISTA. 

eam  fìgmentis  depravant.  Qua  de  re  exercitationem 
conscripsitChristianus  Wormius,  '^  De  Corruptis  An- 
tiquitatum  Hebrseornm  apud  Tacitum,  et  Martialem 
Vestigiis/'et  alteram  Georgius  Gaspar  Kirchmaienis, 
"Ad  C.  C.  Taciti  Historiam  libri  V.  de  Rebus,  Mori- 
busque  Judseorum/'^  Sed  lege  quseso  quemadmodum 
de  Judaeorum  origine  disserat  Tacitus  ;  "  Judseos/'  in- 
quit,  "  Creta  insula  profugos,  novissimae  Lybise  inse- 
disse  memorant,  qua  tempestate  Saturnus  vi  Jovis 
pulsus  cesserit  regnis.  Argumentum  e  nomine  pe- 
titur:  inclytum  in  Creta  Idam  montem,  accolas 
Idaeos,  aucto  in  barbarum  cognomento,  Judseos  voci- 
tari/'^  Risum  teneatis,  amici?  Nunc  quis  sibi  per- 
suadeat,  milites  Romanos  adeo  rerum  peritos  fdisse, 
ut  quid  hominis  Jonas,  Habacuc,  Michseas,  Elias  fu- 
erit,  pulchre  nossent  ?  Neque  magis  juvant  Maldo- 
natum  evangelistarum  testimonia,  quod  scilicet,  qui 
apud  Matthseum  et  Marcum  acetum  Christo  porrexit, 
eum  Romanum  militem  Lucas  et  Joannes  faisse  de- 
signent.  Nam  primo  aliud  est,  de  quo  loquuntur 
primi,  aliud  de  quo  posteriores,  ut  legenti  patet. 
Prseterea  neque  Lucas  neque  Joannes  testantur 
fuisse  Romanos  milites,  qui  acetum  Christo  propina- 
runt  ;  sed  generatim  de  militibus  Christi  tortoribus 
loquuntur,  quos  vel  ipsos  Judseos  fuisse  manifeste 
indicant  Joannes  et  Lucas.^    Perridiculum  ergo  est, 

^  Uterque  exstat  apud  Ugolinum  in  Thes.  Ant.  Hebr.  1. 11. 
~  Tacitus,  Libr.  5  Historiarum,  cap.  2. 
^  Jean.  cap.  19,  v.  14  ad  18  ;  Act.  Apost.  cap.  2,  v.  36  ; 
4,  10. 
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vocem  "  milites''  tantum  prò  Romanis  accipere,  quasi 
vero  uni  Romani  fuerint  totius  orbis  mìlites.  Ceterum 
omnem  contradicendi  ansam  vel  ipsi  Hebrsei  prse- 
ripiunt,  qui  docent  fuisse  in  more  positum  olim  apud 
ipsos  acetum  dare  cruciariis  ad  eos  refocillandos  ;^  de 
quo  plura  habet  Grotius,^  Casaubonus/  Gallonius/ 
Joannes  Gerardus  Vossius/  aliique.  Non  itaque 
Romani  fuerunt,  qui  acetum  Christo  porrexerunt,  ac 
proinde  nec  qui  "  Eliam"  a  Christo  advocari  credi- 
demnt. 

Yidit  id  Grotius  in  commentariis  ad  hunc  locum, 
qui  sic  ait  ;  "  Hos  puto  fuisse  non  Romanos  milites, 
quibus  de  Elia  nihil  erat  cognitum,  neque  Judseos 
Palaestinos  ;  sed  Hellenistas,  qui  cum  Hebraea  verba 
non  intelligerent,  Elise  nomen  sibi  notum  audire  se 
existimabant."  Quain  interpretationem  sequitur  Jo- 
annes Gerardus  Vossius,^  et  Augustinus  Calmet  in 
commentariis  ad  Marci  caput  15,  v.  35,  oblitus  eo- 
rum  quee  ad  Mattbeei  caput  27,  v.  46  scripserat 
Recte  Grotius,  sed,  quod  addit  de  Hellenistis  vereor 
ut  recto  stare  talo  possint.  Qui  enim  sunt  isti  Hel- 
lenistae;  Grotius  Heinsium  secutus,  putat  fuisse  Ju- 
daeos   Grsecienses  phrasibus    uti  solitos  Hebraicis, 

^  V.  Talmud,  tract.  Sanhedrin,  cap.  6,  fol.  43. 

2  Grotius,  Com.  ad  Matth.  cap.  27,  v.  34. 

^  Casaubonus,  Exercit.  ad  Baronium  16,  cap.  16. 

*  GaUonius  de  SS.  Martyrum  Cruciatibus.    [Gallonio, 

Antonio,  Trattato  degli  Instrumenti  di  Martirio  e  delle 

varie  maniere  di  Martirizzare,  &c.  Romae,  4to.  1591. — Ed.] 

^  Vossius,  lib.  2  Harmon.  Evang.  cap.  9,  §  16. 

^  Jo.  Ger.  Vossius,  lib.  2  Harm.  Evang.  cap.  8,  §  21. 
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quique  extra  Judaeam  habitabant.  Sed  hanc  senten- 
tiam  cum  ad  satietatem  refellit  Salmasius,  tum  nos 
pariter  supra  eam  expendimus,  atque  ostendimus 
Hellenistas  non  alios  faisse,  quam  Grsecos  illos  Judaese 
incolas  sive  eorum  filios  ibi  ortos,  ethnica  religione 
sed  eadem  lingua  utente s,  qna  vulgo  loquebantur  Ju- 
deei.  Ceterum  quoscunque  faisse  dicas  Hellenistas 
seu  Greecos,  sive  ethnicos,  sive  advenas  Judseos,  nullo 
teste  nulloque  argumento  probavit  Grotius  illos  fuisse, 
qui  Eliam  a  Christo  advocari  putarunt.  At  contra 
evangelia  aperte  indie ant  Judaeos  ipsos  Hierosoly- 
mitanos,  sive  Judaeae  incolas  verba  illa  protulisse, 
"  Eliam  vocat/'  Audiatur  Matthseus  ;  "  Quidam 
autem  illic  stantes,  et  audientes,  dicebant,  Eliam 
vocat  iste  ;  et  continuo  currens  unus  ex  eis  acceptam 
spongiam  implevit  aceto,  et  imposuit  arundini  ;  et  da- 
bat  ei  bibere.  Ceteri  vero  dicebant,  Sine,  videamus 
an  veniat  Elias  liberans  eum.^"  Haec  amara  quidem 
irrisio  fait,  qua  dirissima  in  Jesum  odia  indicabantur  ; 
quee  certe  neque  in  Romanos,  neque  in  ethnicos,  ne- 
que  in  advenas  qualescunque  Jesum  non  agnoscentes 
cadere  poterat;  quippe  quibus  nihil  unquam  cum 
Jesu  fuerat.  De  Judaeis  contra  Hierosolymitanis 
certo  scimus  commotos  eos  fuisse  aprimoribus  populi 
ad  Christi  necem  postulandam  :  qui  proinde  nefarias 
illas  voces  effutivere  ;  "  Tolle  hunc,  et  dimitte  nobis 
Barabbam;"^  "  Crucifige  eum;"^  "  Vah  qui  destruis 

1  Matth.  27,  V.  47  ad  49. 

2  Lue.  23,  V.  18. 

^  Lue.  ib.  V.  21. 
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tempi um  Dei,  et  in  triduo  illud  reaedificas  :  salva  teme- 
tipsum;  sifilius  Dei  es  descende  de  cruce;^"  ceteraque 
alia  convicia.  Quse  omnia  manifeste  docent,  Hiero- 
solymitanos  ipsos  verba  insuper  illa  de  Elia,  quem 
invocari  a  Jesu  putabant,  protulisse.  Quare  tam 
crebro  Jesus  ingratum  horum  animum  in  evangeli] s 
dolet.  Quod  de  ethnicis  aut  advenis  Judgeis,  a  qui- 
bus  nullam  passusinjuriam  fuerat,  fecisse  illum  nun- 
quam  legimus.  Quin  non  raro  cum  ethnicis  Jesum 
versatum  fuisse  docet  Tertullianus,  ^  et  quandoque 
eorum  fidem  commendavit,  quod  fecit  in  centurione  ; 
profitens  fidem  ejus  non  invenisse  inter  Hebrseos.s 
Jure  igitur  meritoque  explodenda  est  haec  Grotii  con- 
jectura. 

Alii  hujus  difficultatis  vanitatem  agnoscunt  quidem, 
ultroque  fatentur,  ipsosmet  Judaeos  fuisse,  qui  dixe- 
runt,  "  Eliam  vocat."  Sed  addunt,  eos  non  ChaldaicsB 
linguse  ignorantia  id  fecisse,  sed  procacitate  quadam, 
et  nominis  '^  Eli,"  et  "  Elise  "  similitudine  irridendi 
veluti  occasionem  captantes.  Haec  est  sententia 
Lucee  Brugensis,"^  quam  sequitur  Joannes  Lightfoot,^ 
aliique,  At  respondemus  bis,  si  vere  scivissent 
Judsei  "  Eli  "  Dei  nomen  indicare,  minime  quidem 
nomen  illud  corrumpere,  atque  ab  eo  contumeliae 
ansam  arripere,  et  sic  Dei   nomen   profanare  ausi 

'  Matth.  27,  V.  40. 

^  Tertullianus,  lib.  de  Pudic.  cap.  9,  p.  561,  ed.  Paris. 

3  Matth.  cap.  8,  v.  10;  11,  v.  11,  12. 

*  Brugensis,  in  Com.  ad  Mat.  cap.  27,  v.  47. 

^  Lightfoot,  in  Armon.  Evang,  §  86,  p.  57,  col.  2,  tom.  2. 
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essent.  Quippe  nemo  Judaico  populo  observantior, 
ac  Dei  nominis  reverentior  fuit.  De  quo  nimium 
zelotes  se  prgebuit  Deus  in  sacris  paginis,  ut  in 
Levitico  ;  "  Ne  polluatis  nomen  meum  sanctum,  ut 
sanctificer  in  medio  filiorum  Israel/'^  Et  in  Deute- 
ronomio ;  '^  Non  usurpabis  nomen  Domini  Dei  tui 
frustra  :  quia  non  erit  impunitus,  qui  super  re  vana 
nomen  ejus  assumpserit."^  Sic  in  Exodo,^  Ezechiele/ 
et  alibi.  Unde  quisquis  in  praecepta  haec  delinquebat 
Dei  nomen  aut  corrumpens,  aut  frustra  usurpans,  aut 
ab  eo  ludibrii  ansam  captans,  Hebraeus  vel  advena 
foret,  lapidationis  poena  plectebatur.^  Quinimo  post 
Babylonicam  servitutem  tantam  Judaei  erga  Dei  no- 
men reverentiam  habuere,  ut  pio  quodam  studio  a  pro- 
nuncianda  voce  mn»,  quod  etiam  "Deus"  indicat, 
abstinuerint,  substituto  in  ejus  locum  >jni^  hoc  est 
"  Dominus  meus."  Quare  si  forte  in  textu  librorum 
sacrorum  legendo  nomen  illud  occurrebat,  non 
"  Jehovah,"  sed  "  Adonai  "  pronunciabant  ;  ne  quo- 
tidiano usu  vilesceret  Dei  nomen,  et  in  vanum  sume- 
retur,  ut  ea  quae  subinde  in  ore  sunt.6  Adde  quod 
ne  mendaces  quidem  gentilium  Deos  blasphemare, 
eisque  illudere  audebant:  quod  eis  proposito  etiam 


1  Levit.  22,  V.  32. 

^  Deuter.  cap,  5,  v.  1  !► 

2  Exod.  cap.  20,  v.  7. 

*  Ezech.  cap.  20,  v.  14. 

5  V.  Selden.  de  J.  N.  lib.  2,  cap.  11, 12, 13,  tom.  1,  p.  261. 

^  V.  Calmet.  Com.  ad  Judith,  cap.  16,  v.  16,  Buxtorfium 

in  Lexico  Hebraico,  voce  T{Mr\'>. 
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magno  supplicio  vetitum  erat,  testante  Josepho  ; 
^XatTipr^fieiTO  de  fÀTj^eìg  dtsQy  ovg  ttÓXslq  aWat  vojjlI^&ctl^ 
"  Nemo  blasphemet  deos,  quos  alise  civitates  deos 
esse  existimant."  ^  Quin  neque  per  deos  jurabant 
falsos,  ut  in  Exodo.^  Quod  duplici  ratione  factum 
est,  primo  ;  Avr/Jc  èrsKa  Trpocrrjyoplag  tS  QeS  ;  ^^  Eo 
quod  Dei  nomine  indigitabantur."^  Secundo  quia 
ovg  erepOL  vo/ul^uffL  Oeèg  elvai,  jjLrj  k^keIvol  SiaKLVr)^ép' 
reg  a  ixri  Béficg  (pS^éy^uìvrai  Karà  rw  oyrcjg  oyrog,  ^'  Quos 
aliiexistimaverint  esse  deos,  ne  ipsi  vicissim  irritati 
prorumpant  in  voces  nefarias  in  Deum  optimum 
maximum,  qui  verus  Deus  est,"  ut  testatur  Pliilo 
JudaBUs.^  Ac  vix  dici  potest  quantopere  in  eo  reli- 
giosi essent,  ut  videre  est  apud  eundem  Philonem. 
Nunc  quis  crede t,  ipsos  "  Eli  "  vocem  audientes  cor- 
rumpere  ausos  fuisse,  indeque  ludibrii  ansam  cap- 
tasse ?  Quae  omnia  cum  ita  se  habeant,  colligere 
licet,  fuisse  Judeeos  ipsos  Palsestinos,  qui  Eliam  a 
Christo  advocari  putarint,  non  irridendi  lubidine, 
sed  Chaldaicae  linguge  ignorantia,  ab  "  Eli,"  et  "Elise  " 
vocis  similitudinem. 

Hi  ne  Christi  tempore  in  tota  Judsea  nullum  scrip- 
torem  invenies,  qui  Chaldaice  vel  Syriace  scripserit  ; 
non  amplius  biblia  Chaldaice  praelegebaiitur  ;  neque 
utebantur  Judsei  Chaldaicis  nominibus,  autChaldaica 
aera,  quam  Daniel  et  Nehemias  adhibuerunt.    Omnes 

^  Joseph.  Antiq.  lib.  4  cap.  8,  §  10,  p.  230. 

^  Exodus,  in  cap.  23,  ver.  13. 

^  Joseph,  lib.  2,  cent.  Apion,  §  34,  p.  490. 

*  Philo  Jud.  lib.  1  deMonarch.  tom.  2,  p.  219,  ed.  AngL 
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autem  communiter  Grseca  lingualibros  conscribebant; 
Graece  sacrum  codicem  lectitabant,  etiam  in  syna- 
gogis;  Graeca  nomina  imponebant  sibi;  Graecorum 
aera  utebantur,  ut  fuse  in  superiori  capite  disserui- 
mus.  Ac  denique,  ut  Yossii  verbis  utar  ;  "  Yelunum 
saltem  "  (adversarii)  "proferant  testem,  qui  eo  tem- 
pore linguae  Syriacae,  aut  Chaldaicse  fecerit  men- 
tionem."  ^  Sed  hactenus  bsec  ;  nunc  quid  ipsi  prò 
Chaldaica  aut  Syra  lingua  afferant,  expendamus. 

'  In  Obser.  ad  Iter.  Simon.  Object.  Resp.  p.  375. 
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CAPVT  IL 

RESPONDETUR    AD    QU^    ADVERSARII    AFFERUNT    PRO 
SYRA    LINGUA. 

De  Paulo  Hehraice  alloquente  JudcBOs. — I.  Prima 
difficultas  existit  ex  vicesimo  primo  et  sequenti 
Actuum  Apostolorum  capite,  ubi  dicitur  Paulus 
'Ef^paiSi  ^LaXéKTo),  "  Hebraico  idiomate,  "  loquendo 
Judgeos  placasse,  qui  ipsum  discerpere  volebant  ; 
"  Paulus  stans  in  gradibus,  annuit  manu  ad  plebem, 
et  magno  silentio  facto,  allocutus  est  lingua  Hebrsea, 
dicens,  Viri,  fratres,  et  patres,  audite  quam  ad  vos 
nunc  reddo  rationem.  Cum  audissent  autem  quia 
Hebraea  lingua  loqueretur  ad  illos,  magis  prsestiterunt 
silentium.-^  "  Ex  quo  colligunt  adversarii,  si  Judaei 
Paulum  audientes  Hebraice  loquentem  attentiores 
facti  sunt,  Hebraicam,  sive  Syriacam,  sive  Chal- 
daicam  linguam  fuisse  ipsis  familiarem  manifestum 
est.  Siquidem  Chaldaeam,  sive  Syriacam,  eamdem 
atque  Hebrseam  esse  volunt,  et  sola  dialecto  Inter  se 
differre.  Sic  Salmasius  ;  "  'E€pàlc,  vel  'EjSpaiKri 
èiàXeKTog,  in  N.  Testamento  non  alia  intelligenda, 
praeter  vulgarem  Syriacam,  quse  in  usu  erat  Hieroso- 
lymis,  et  in  reliqua  Judsea.  Et  cum  dicunt  auctores, 
Evangelium  /cara  Matthaeum  scriptum  fuisse  Hebraico 

^  Act.  Apost.  cap.  21,  V.  40,  et  cap.  22,  v.  1  et  2. 
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sermone,  de  Chaldaico  et  Syriaco  intelligi  debere, 
auctor  est  Hieronymus,  quale  Matthaei  tempore  fuit, 
et  Christi  ipsius  idioma  Hierosolymitanum."^  Ne- 
que  aliter  Grotius/  Simonius,  aliique. 

At  difficultatem  omnem  tollit  codex  Cantabrigiensis, 
omnium  vetustissimus,  aliique  MSS.,  qui  prò  'Efìpaièi 
BiaXeKTO),  ut  in  vulgata,  habent  r^  lUq,  StaXcicrw 
"  patria  lingua,"^  ita  ut  Paulus  illud  adhibuerit 
idioma,  quod  tunc  Hierosolymis  in  usu  erat.  Quod- 
nam  autem  id  erat,  nisi  Hellenisticum  ?  Sed  ne  ad 
haec,  tanquam  in  aram,  confugiamus,  aio,  quamvis 
vulgatse  lectioni  stare  velimus,  nihil  tamen  esse,  cui 
respondere  tam  facile  possumus.  Siquidem  hsec 
ipsa  Pauli  allocutio  Hebraice  facta  tanquam  res 
nova  et  inexspectata  Judeeis  narratur  a  Luca  ;  quod 
manifeste  indicat  insuetum  faisse  eo  tempore  Hebrai- 
cum  sermonem.  Nam  plures  in  Actis  exscribuntur 
Judseorum  orationes,  allocutiones,  colloquia,  cujusmodi 
sunt  Petri  oratio  de  novo  apostolo  snflìciendo  in 
locum  Judae  ;*  ejusdem  ad  Judaeos  allocutio  pceni- 
tentiam  denunciantis  f  Stephani  item  protomar- 
tyris  ad  Synedrium  ;  ^  Pauli  ipsius  orationes  coram 
Anania  principe  sacerdotum,"^  et  coram  Agrippa,^ 
et  complures  alise  ;  at   nusquam  tamen  istiusmodi 


1  Salmasius,  in  Fun.  Lin.  Hellen.  p.  40  ad  43. 
^  Grotius,  in  Act.  Apost.  cap.  21,  v.  40.  ^ 

^  Vide  Calmet.  et  Grot.  ad  Act.  Apost.  e.  21,  v.  40. 
[tg/^,  A.  Scholz.— Ed.] 

^  Act.  cap.  1,  V.  16  et  seq.  ^  Ib.  2,  v.  14  et  seq. 

6  Ib.  7,  V.  2.      ■       '^  Ib.  24,  V.  10.  »  Ib.  26,  v.  2. 
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Hebraicus  sermo  commemoratur  ;  prgeterquam  in 
capite  26,  V.  14,  ubi  narrantur  voces  illae  coelitus 
auditse  Paulo,  "  Quid  me  persequeris  ?"  et  in  citato 
loco  ;  in  quibus  ut  insuetum  refertur  adhibitum 
idioma  Hebraicum.  Qua  ratione  ìd  fecerit  Paulus, 
inferius  dicam,  Nunc  in  Salmasium,  ejusque  asse- 
clas,  qui  Hebrseam  prò  Chaldaea  lingua  accipiunt, 
panca  animadvertam. 

His  ergo  ut  satisfaciam,  aio,  temerarium  omnino 
esse  Scripturse  verba  aliorsum  atque  posita  sunt 
accipere.  Quamobrem  si  Hebraicam  linguam  Pau- 
lum  usurpasse  legimus,  cur  illam  prò  Syriaca  aut 
Chaldaica  interpretari  debemus  ?  Numquid  inter  se 
non  difFerunt  ?  Licet  enim  genere  quodam  Hebraica 
Chaldaicam  comprehendat,  et  multa  Chaldaica  verba 
ab  Hebrseis  radicibus  deriventur,  proprie  tamen 
Hebraicam  a  Chaldaea  differre  tum  charactere,  tum 
verbis,  tum  pronunci atione,  liquet  profecto  apud 
omnes.  Ac  primo  charactere;  nam  alius  est  cha- 
racter  Hebraicus,  alius  Chaldaicus.  Loquor  de  an- 
tiquiore  Hebraico,  eo  nempe  quem  hodie  Samarita- 
num  appellamus  ;  hodiernus  enim  Hebraicus,  quo 
biblia  exarata  sunt,  Chaldaicus  est.  Chaldaico  enim 
charactere  Esdras  post  Babylonensem  servitutem 
biblia  conscripsit.  Secundo  verbis  ;  nam  utraque 
lingua  habet  vocabula  sibi  propria  et  peculiaria  ;  de 
quibus  nonnulla  proferuntur,  veluti  in  Genesi,  idem 
foederis  altare  a  Labane  et  Jacobo  erectum,  a  primo 
(cui  Chaldaicus  sermo  erat  vernaculus),  Chaldaice 
fc^nnntt^  n:i»  "  Jegar  sahadutha,"  et  a  secundo  (cui 
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erat  Hebraicus)  Hebraice  i^h^  "  Galaad  "  vocatum 
fuit.    ^^Quem  vocavitLaban  Tumulum  Testis,  et  Ja- 
cob Acervum  Testimonii,  uterque  juxta  proprie tatem 
linguae  suae.''^     Tertio  demum  pronunciatione,  et  ex 
modo  fiexionis  verborum  et  nominum,  qui  est  omnino 
alius,  ut  ex  grammaticarum  Hebraicarum  et  Syra- 
rum  discrepantibus   regulis   liquet.     Credamus    id 
Hieronymo,  qui  postquam  Hebraicam  linguam  doctus 
est,  vix  dici  potest,  quantislaboribus  Chaldaicum  di- 
dicerit  :  unde  inquit  ;  '^  Qui  mihi  videbar  sciolus  in- 
ter  Hebrseos,  coepi  rursus  esse  discipulus  Chaldaicus  ; 
et  ut  veruna  fatear,  usque  in  preesentem  diem,  magis 
possum  sermonem  Chaldaicum  legere,  et  interpretari, 
quam  sonare."^    Certe  quidem,  si  eadem  esset  Chal- 
daica  atque  Hebraea,  Hieronymus  non  coactus  fuisset 
tanta  devorare  tsedia,  ut  ipsum  addisceret.     Ex  bis 
efficitur,  ut  qui  Syrse  aut  Chaldaeae  tantum  studuerat, 
Hebrseam  non  intelligeret.     Quod  dare  probat  his- 
toria  libri  quarti  Regum,  ubi  Rabsacem  Hebraice  si  ve 
Judaice  Hebraeos  alloquentem  et  minantem  rogant 
principes  populi,  ut  loquatur  Syriace,  ne  a  populo  in- 
telligeretur  ;  "  Precamur  ut  loquaris  nobis  servis  tuis 
Syriace  :    siquidem  intelligimus  hanc   linguam  :    et 
non  loquaris  nobis  Judaice,  audiente  populo."^     Et  si 
Rabsaces  Syriace  locutus  fuisset,  a  populo  Hebraice 
loquente  minime  fuisset  intellectus.     Jeremias  quo- 
que  Hebrseis    Chaldaicam    servitutem    vaticiB^ns; 

^  Genesis,  cap.  31,  ver.  47. 
'^  Hieronym.  Prsefat.  ad  Danielem. 
«  Reg.  lib.  4,  cap.  18,  v.  26  et  27. 
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"Ecce  ego/'  inquit,"addiicam  super  vos  gentem  de  lon- 
ginquo,  dcmus  Israel,  alt  Dominus  :  gentem  robnstam^ 
gentem  antiquam,  gentem,  cujus  ignorabis  linguam, 
nec  intelliges,  quid  loquatur."^  De  eadem  gente  ait 
Isaias  ;  "  Inloquela  enim  labii,  et  lingua  altera  loque tur 
ad  populum  istum."^  Sic  quoque  Baruch  ;  "  Adduxit 
enim  super  illos  gentem  de  longinquo,  gentem  impro- 
barn,  et  alterius  lingua. "^  His  accedat  Daniel,  qui 
testatur  Nabuchodonosor  pueros  Hebreeos  literis,  et 
lingua  Cbaldseorum  erudiri  jussisse.'^  Ecce  tibi,  He- 
braic8elingU(«gnariChaldaicam  nonintelligebant.  Sic 
centra  Chaldaica  doctus  nonintelligitHebrseam,  ut  ex 
eodem  Daniele  constat;  Hebraicaverbati^ns  bpr\  t^JD, 
quse  in  pariete  descripta  apparuerunt  Balthassar, 
neque  legere  potuit  Clialdseus  ullus,  ncque  intelli- 
gere  ;  "  Tunc  ingressi  omnes  sapientes  regis  non  po- 
tuerunt  nec  scripturam  legere,  nec  interpretationem 
indicare  regi.''^  Daniel utpote  Hebrseus  facile  perle- 
git.  Nunc  qua  fronte  Salmasius  Chaldaicam  eamdem 
atque  Hebraeam  esse  dicet,  et  sola  dialecto  differre  ? 
Ac  si  Hebraica  lingua  Paulum  locutum  esse  scribit 
Lucas,  CUT  de  Chaldaica,  aut  Syriaca  intelliget  Sal- 
masius ?  Hebraica  tantum  lingua  usus  est  Paulus, 
neque  prseter  eam  alia  intelligenda  est.  Atqui  ejus- 
modi  lingua  a  Babylonica  servitute  Judseis  vernacula 
esse  desiitjUtsuperius  dem_onstratum  est,  et  critici  fere 

^  Jerem.  cap.  5,  ver.  15. 

^  Isaias,  cap.  28,  v.  11. 

^   Baruch,  in  cap.  4,  v.  Ì5. 

■*  Daniel,  cap.  1 .  ^  Id.  cap.  5,  v.  8  et  seq. 
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omnes,  atque  Salmasius  ipse,  consenti unt.  Hinc  po- 
pulus  Paulum  minime  intelligebat  :  proindeque  ruit 
Salmasii  argmnentum  fuisselinguamChaldaicamtunc 
temporis  Judeeis  familiarem.  Sed  haec  facilia;  illa 
non  item,  quae  interpretes  aut  leviter  tetigerunt,  aut 
silentio  praeterierunt.  I.  Si  Hebraice  nesciebant  Ju- 
dsei,  dir  Hebraice  loquentem  attentius  andierunt  P  IL 
Si  vere  Hebraice  nesciebat  populus,  quo  pacto  eum 
Hebraica  oratione  sedare  adgressus  est  Paulns  ?  Sed 
primo  mirandum  non  est,  si  populus  Hebraice  nes- 
ciens,  Hebraicum  sermonem  audiens  acquievit,  ani- 
mumque  erexit  ;  sed  potius  admiranda  Pauli  pru- 
dentia,  qui  ad  emoiliendos  homines  erga  se  male 
animatos,  ipso  statim  orationis  initio  omnium  a  se 
suspicionem  amolitus  est.  Putabant  enim  Judaei  gen- 
tilem  eum  esse,  et  templi  profanatorem  ;  quare  turba 
omnis  in  eum  concitata  est.  Ad  quam  interim  cohi- 
bendam,  statim  Paulus  et  Judaeum  se  et  Judaicarum 
legum  consultissimum  probavit.  Cumque  Hebraica 
lingua  maximo  apud  eos  in  honore  esset,  utpote  qua 
primum  scripti  fuere  libri  sancti,  quaque  Abraham, 
posterique  ejus  Isaac,  Jacob,  et  duodecim  Patri- 
archae,  locuti  sunt  ;  idcirco  Hebraice  eos  affari  coepit. 
Judaei  contra,  ut  audierunt  eum,  quem  advenam 
putabant  tam  facile  Hebraica  lingua  exordiri,  ea 
videlicet,  quam  vix  Judaeorum  doctiores  intellige- 
bant, 

"  Conticuere  omnes,  intentique  ora  tenebant." 
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Et  quamvis  nihil  intelligerent,  attentiores  tamen  facti 
sunt,  expectantes  an  eodem  sermone  loqui  pergeret 
Sed  post  pauca,  cum  niMl  intelligerent,  orantem 
interpellarunt.  Idque  caussae  est,  cur  Pauli  oratio 
in  Actis  non  integra  exstet,  sed  mutila,  ut  legenti 
patet.  Ad  secundum  quod  attinet,  quo  pacto  spera- 
bat  Paulus  populum  ignoto  sibi  sermone  sedatumiri? 
Respondemus  ipsum  non  modo  imam  plebem,  sed 
etiam  legis  doctores,  principes  sacerdotum,  aliosque 
eetate  vel  dignitate  praestantes,  qui  ex  sacris  libris 
Hebraicam  linguam  hauserunt,  fuisse  allocutum  ;  ut 
ve]  ipsi  Salmasius,  Grotius,  Cornelius  a  Lapide,  Ti- 
rinus,  aliique  interpretes  fatentur.i  Et  manifeste 
patet  ex  ejusdem  oratio nis  initio  ;  "Viri  fratres,  et 
patres,  audite."  "Fratres"  vocavit  imam  plebem  ;  pri- 
mores  vero  populi  "patres.''  Hi  quidem  maxima  apud 
plebem  poUebant  auctoritate,  quod  vel  in  una  Christi 
caussa  manifeste  liquet  :  in  qua  non  aliter  Redemp- 
toris  mortem,  et  Barabbae  dimissionem  petierunt 
turbae,  nisi  primoribus  populi  suadentibus,  quod  Mat- 
thseus/  et  Marcus^  testantur,  En  igitur,  cur  Pau- 
lus principibus  populi  satisfacere  prudens  maluit, 
idque  noto  eis  sermone,  hoc  est  Hebraico.  His  enim 
si  satisfecisset,  cetera  plebs  procul  dubio  acquievis- 
set,  eumque  liberum  dimisisset.  Ceterum  extra  da- 
bitationis  aleam  est,  Paulo  et  Judaeis  Graecam  lin- 
guam fuisse  vernaculam,  ut  ex  eodem  loco  patet,  in 

1  Com.  in  Act.  Apost.  cap.  22,  v.  1. 

2  Matthaeus,  cap.  27,  v.  20. 

3  Marcus,  cap.  15,  ver.  11. 

l2 
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quo  Paulus  Grsece  a  tribuno  petiit,  ut  sibi  liceret 
plebem  alloqui. 

De  Syriacis  vocibus,  qiice  occurrunt  in  N.  Testa- 
mento.— IL  Secundo  in  Georgii  Amirae  validissimam, 
ut  ipse  putat,  rationem  inquirendum  est.i  Ex  Novo, 
inquit.  Testamento  non  modo  Syriaco,  sed  etiam 
Grgeco  et  Latino,  manifestissime  patet  Christum  et 
apostolos  Chaldaica  seu  Syriaca  verba  usurpasse. 
Namque  ait  Christus  apud  Matthseum  ;  "  Qui  dixerit 
fratri  suo,  Racareus  erit  in  concilio;"  quam  quidem 
vocem  Syriacamesse  dicit  Amira.  Et  apud  eumdem 
alloquens  turbas  dixit  ;  "  Non  potestis  Deo  servire,  et 
Mammonse,"  quod  Syriacum  est  vocabulum.  Insuper 
volens  Christus  appellare  Simonem  Petrum  fìlium 
columbse,  Syriace,  ut  ipse  arbitratur,  vocavit  "Bar- 
jona/'  Sic  apud  ipsum  Matthseum  habentur  voces 
^^  corbona,  Golgotha,  Eli,  Eli,  lammasabactani."  Apud 
Marcum  habetur  vox  "Boanerges,  talitha  cumi," 
nec  non  vox  "  ephphetha,  abba."  Apud  Joannem  in- 
super "  Cephas,  et  Bethsaida."  Atque  apud  omnes 
evangelistas  habetur  vox  "  pascha."  In  Actis  prse- 
terea  leguntur  verba  ^'  Hacel-dama,  Saphira,  et  Ta- 
bitha."  Ac  denique  in  epistola  prima  ad  Corinthios 
occurritvox  "Maran-atha:"  quse  voces tum  a  Christo, 
tum  ab  apostolis  et  evangelistis  adhibitae,  cum  sint 
omnes  Chaldaicse,  aut  Syriacae,  ut  ait  Aiìtir a, probare 
videntur  illos  Chaldaicam  potius  quam  Grsecam  lin- 
guam  usurpasse.     Confirmant  id  Amira  et  adversa- 

^  Araira,  in  Prsel.  Gram.  Syr.  de  Ling.  Syr.  Dignit. 
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rii  ex  Actuum  Apostolorum  loco^  ubi  legitur  posses- 
sionem  illam  ex  Chris  ti  venditionis  pecunia  emptam 
fuisse  "  Hacel-dama  "  vocatam  ;  quod  quidem  nomen 
dicitur  impositum  lingua habitantium  Jerusalem  ;  "Et 
notum  factum  est  omnibus  habitantibus  Jerusalem, 
ita  ut  appellaretur  ager  ille  lingua  eorum  Haceldama, 
hoc  est  ager  sanguinis."^  Sed  "  Hacel-dama"  Chal- 
daicae  voces  sunt,  lingua  igitur  habitantium  Jerusa- 
lem, atque  universse  illius  regionis  Chaldaica  quoque 
fuit. 

Sed  prior  ratio,  si  quid  valet,  non  aliud  sane  pro- 
bat,  quam  Christum  et  apostolos  Chaldaica  verba 
interdum  usurpasse,  quod  non  negamus  ;  sed  non 
inde  tamen  consequitur  fuisse  ipsis  Chaldaicam 
linguam  vernaculam.  Ut  enim  supra  ostendimus, 
Christus,  apostoli,  ac  ceteri  Judsei  Hellenistica  lingua 
utebantur.  Quid  autem  est  Hellenistica,  nisi  hibri- 
da  lingua,  nempe  Grsecum  idioma,  quod  Hebraicas 
Chaldaicasque  voces  habet  admixtas  ?  Idem  ipsum 
nimirum,  quo  scripti  sunt  libri  Machabaeorum,  Novum 
Testamentum,  et  versio  lxx.  Interpretum,  Nil 
ergo  mirum  si  in  hujusmodi  libris  Hebraicse  et 
Chaldaicse  voces  subinde  occurrant.  Ad  hsec  non 
omnino  Syriacse  sunt  hujusmodi  voces,  ut  credit 
Amira,  sed  partim  Grsecse^  partim  Hebraicse,  partim 
mixtae.  Ac  primo  "raca''  Grseca  est,'"^  ab  Homero^ 
Demosthene,  Galeno,  aliisque  Graecis  scriptoribus 
varie  frequentata.     Preesertim  tÒ  paKOQ  pàtceog  (quod 

^  Act.  Apostolorum,  cap.  1.  ver.  19. 
2  V.  August.  lib.  1  de  Serm.  Dom. 
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prò  "  sordido/*  ac  "  vili  "  accipitur)  usurpatur  ab 
Aristophane  et  Luciano.  Ejusdem  nominis  Judaei 
cornipto  plurali  rà  puKea,  fecerunt  pófca,  quod  inter- 
pretandum  arbitror  "  vile/*  ac  "  sordidum."  Vox 
nnan  "  ephpbetha"  Hebraica  est,  ab  radice  nns 
"  aperuit."  Hebraica  est  jinp  "  corban/'  cujus 
radix  est  inp  "  offerre."  Hebraicse  sunt  ♦oip  «n»^D 
"  talitha  cumi/'  ut  bene  monet  Hieronymus.^  Et 
voces  nJV-11  "  Bar-jona'*  sunt  mixtse  :  ia  "  bar"  enim 
Syriaca  est,  significans  ^' filius /'  niv  "jona"  vero 
tum  Hebraeis  tum  Syris  communis,  Quse  quidem 
omnia,  cum  Amirae  argumentum  omnino  labefactant, 
tum  sententiam  nostram.  qua  dicimus  fuisse  Christo, 
apostolis,  et  Judgeis  Hellenisticam  linguam  verna- 
culam,  Hebraicam  vero  et  Chaldaicam  peregrinami 
magnopere  confirmant.  Nam  licet  Judsei  Hebraica 
tunc,  et  Chaldaea  usurparent  vocabula,  eorum  tamen 
sensus  ac  potestas  indies  obsolescebat.  Atque  inde 
factum  est,  quotiescunque  Hebraica  aut  Chaldaica 
vox  in  Novo  Testamento  occurrat,  plerumque  Grseca 
subjiciatur  interpretatio.  Sic  apud  Matthaeum  ; 
"  Emmanuel,  quod  est  interpretatum,  Nobiscum 
Deus  ;"  ^  "  Eli,  Eli,  lamma  sabactani  ;  hoc  est.  Deus 
meus,  Deus  meus,  utquid  dereliquisti  me."  ^  Item 
apud  Marcum;  "Talitha  cumi,  quod  est  interpre- 
tatum :  Puella  (tibi  dico)   surge  ;"  "^  et  alibi.     Quod 


^  Hieron.  ad  Pammach.  de  Opt.  Gen.  Interpr. 

2  Matth.  1,  V.  23.  ^  j^j  27,  v.  46. 

^  Marc,  o,  v.  41. 
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quidem  non  fecissent   evangelistse,    si  vere  sermo 
Chaldseus  ant  Hebrseus  ipsis  fuisset  vernaculus. 

Alteri  vero  difficultati  eadam  ratione  occurrimus. 
Nam  verba  illa  "  Hacel-dama/'  etsi  proprie  Chaldaica 
sunt,   in   eadem    tamen   lingua   Hellenistica  locum 
habebant.     Judaei  enim,  qui  primum  Hebraice,  tum 
Chaldaice  locuti  sunt,  novam  linguam  ab  Alexandri 
successoribus    asciscentes,  plurimas  ex  utraque  lin- 
gua voces  retinuere  ;  easque  apostolorum  sevo,  licet 
Grsece  loquerentur,  etiam  tum  usurpabant  tamquam 
patrias  ac  vernaculas.       Neque  id  Judaeis  tantum, 
sed  cunctis  fere  gentibus  novum  idioma  excipientibus 
usuvenit.     Angli,  ut  exempli  caussa  aliqua  ponatur, 
qui  olim  Saxonicum  usurparunt  idioma,  licet  multis 
ante  sseculis  illud  respuerint,  nihilominus  bene  adhuc 
multas    veteres     Saxonum    voces    servant  ;    velut 
^^  sunna,   sol,"   quam  "  sun"  pronunciant  ;  ^^mona, 
luna,  moon"  dieta;  "beo,   apis,  bee  "  nuncupata  ; 
"mode,  animi  dispositio,  mood"  dieta:  et  sexcentas 
hujusmodi   alias.     Sic   mere   Saxones  sunt   "  God, 
Deus,  man,  homo,  he,  ipse,  bed,  cubile,"  et  alise  innu- 
merabiles,  quas  sic  utendo  suas  fecerunt  Angli,  ut 
nonnisi  Anglicse  modo   voces  nominentur,   ac  sint. 
Nomina  insuper  provinciarum,  urbium,  atque   etiam 
familiarum  omnia  Saxonica  sunt.  Neapoli  vero  deci- 
mum  jam  fere  est  seeculum  ex  quo  Graeca  lingua 
vernacula  esse  desiit,  nihilominus   nonnulla  adhuc 
Graeca  vocabula  retinemus.  Cujusmodi  sunt  "vallana, 
castanea  cocta/'  a  voce  fìàXavog  '  "  vastaso,  bajulus  " 
Si  jja^à^ù)  "  fero  ;"  "  strummulo,  turbo  "  a  (rrpóftiXoc;'' 
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"  Catapano"  a  Karà  ttclv  "  super omne  ;"  "nfenocchiare" 
a  (fìEvadi^io  "decipere  ;"  "smorfia"  ab  àfiopcfìLa, "forma 
indecora  ;"  "  centrella,  aculeus"  a  Kivrgov  '  "  chiafeo/'  a 
yva(j>EVQ^  quod  est  "  fullo/'  &c.  Idem  dicas  licet  de 
eadem  Grseca  lingua  apud  Brutios  et  Siculos;  de 
Latina  apud  Italos,  Gallos,  et  Hispanos.  Si  hiBc 
igitur  de  Anglis  et  Neapolitanis,  apud  quos  tot 
abbine  sseculis  Saxonicse  et  Grsecae  linguae  facta 
jactura  est;  quid  de  Judaica  ejus  temporis  gente 
dicemus,  quse  duobus  ante  sseculis  Chaldaice  adhuc 
loquebatur  ?  Innumeras  sane  nedum  Chaldaeas,  sed 
Hebreeas  locutiones,  voces,  idiotismos  servare  debuit, 
easque  tanquam  patrias  et  familiares  usurpare.  Eo 
vel  magis  quod  Hellenistica  dialectus,  quam  verna- 
culam  Judseis  fuisse  probavimus,  sic  necessario  hu- 
jusmodi  voces  admixtas  habet,  ut  iis  sublatis,  jam 
nulla  prope  remaneat.  Quare  si  quis  dicat  "  gab- 
batba,  Bethsaida,  Hacel-dama,  rabbi,  osanna/'  Hel- 
lenisticas  voces  fuisse,  rectedicit;  siquidem  dialectus 
hsec  innumeris  bis  vocibus  scatet  ;  et  libri  omnes 
Novi  Testamenti,  libri  Machabaeorum,  et  versio 
Lxx.  Interpretum,  qui  hac  ipsa  dialecto  scripti  sunt, 
eas  tertio  quoque  verbo  adhibent.  Ac  proinde  si 
"  Hacel-dama  "  vocatus  dicebatur  lingua  habitantium 
Jerusalem,  nihil  sane  nobis  incommodat,  nec  senten- 
tiam  de  Judseorum  Hellenismo  quovis  modo  labe- 
factat. 

Explicatiir  Josephus  in  prooemio  et  in  fine  Anti- 
qiiilatum.— III.  Nunc  expendamus  ambigua  quaedam 
Josephi  loca,    quse  nostrye  buie  sententiae  videntur 
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obstare.  Ac  primum  in  prooemio  Antiquitatum  ait 
ipse^  Judaicas  origines  ex  Hebraicis  libris  in  Graeco- 
rum  gratiam  Greece  vertere,  ac  scribere  aggressum 
fuisse  :  tum  addit  ;  Xp6v&  de  TTpótóvroQ,  oirep  cpiXel 
TOÌg  fxeyaXiiìV  aTTreo-Sat  diaro&jj.éyoig,  okpoq  /jloI  koì 
fjLéX\r](ng  eytvero  r-qXiKavrrjv  jjLerereyKEip  ^TróS'éCti/  eie 
àXXodaTTììv  ìifjur  Kaì  l^iv-qg  hiaXlKTts  crvvìjèetav.  Hoc 
est,  ut  vertit  Hudson  ;  "  Procedente  dein  tempore, 
sicut  usu  venit  iis,  qui  res  arduas  aggrediuntur, 
cunctatio  qasedam  ac  segnities  miM  incessit,  tantam 
materiam  in  alienam  et  peregrinam  linguam  traduc- 
turo.''^  Prseterea  in  fine  librorum  de  Antiquitatibus 
haec  habet  ;  Kat  tòjv  'I^XXrjviKàtv  dà  ypafifiàriov  ecrirè- 
èacra  jiETadyelv^  rrjv  ypajuLjjLarcKìjp  EfiTreipiav  àvaXafìcoV) 
TTjv  de  Trepì  rrjv  7rpo(j)opàr  àKplpeiav  Tràrpiog  EKÙìXvae 
crvvrjS^ELa  '  "  Grsecarum  etiam  literarum  studio,  post- 
quam  grammatices  elementa  didicissem,  memet  ad- 
dixi,  quamvis  exquisitam  pronunciandi  rationem 
assequi  per  patriam  consuetudinem  mihi  nonlicuit."^ 
Qu8e  verba  videntur  conficere  Graecam  linguam 
Josepho,  qui  Hierosolymitanus  fuit,  ^évriVf  koì  àXXo- 
dairriv  fuisse,  non  autem  vernaculam. 

At  nihil  est,  cui  respondere  tam  facile  possumus. 
x\c  primo,  difficultas  iisdem  Josephi  verbis  piane 
diluitur.  Is  enim  non  dicit  fXETevEyKElv  Uvrig  yXojrrrigy 
sed  ^Evr]g  SiaXe/crs,  quam  vocem  interpres  perperam 
vertit   "in   alienam  linguam."      AtàXeKTog    enim  id 


1  Josephus,  iu  prooem,  Autiq.  p.  2,  §  2. 
'   Idem  in  fine  libr.  Antiq.  p.  982, 
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proprie   indicat,  quod  unaquseque  lingua  peculiare 
habet,  et  a  ceteris  distinctum,  sive  linguee  alicujus 
proprie tatem.       Joseph  autem  non  Grsecam  linguam 
universe,   sed  eam  speciatim  dialectum,  quam  ag- 
gressus  est,  sibi  ^vrjy  fuisse  affirmat.     Atque  id  ex 
eodem  Josepho  piane  constat  :  nam  alibi  hoc  ipsum 
repetens,  ait  ;  Kaì  yàp  evS-Ùq  èv  àp^rj  Tfjg  l^oplaQ,  irpòg 
Tove  èTni^rjTrjfTorTag   ri  twv   TrpayfjLaTwv   rj  juLSfjiìpojjLéviiQ 
rj(T(pa\iGàfxrìV ^  fiòvov  re  fisTacppàl^etv  ràc*E/3pa/wv  (ÌlJÌXhq 
Eiiròv  elg  rrjv  *EWr]Pida  yXòJrray  '  "  Nam  statim   ab 
initio  hujus  historise  contra  eos  qui  in  rebus  '*  nar- 
ratis  "  desiderabunt  quidpiam,  vel  expostulabunt,  a 
me  prsecautum  est,  asseverando   quod  Hebrseorum 
solum  libros  in  Grsecam   linguam  reddam."^     Hic 
vero  ubi  adhibet  auctor  vocem  yXii^TTay  "  linguam  " 
non  eam   alienam  sibi  nominat,  quemadmodum  de 
cultiori  dialecto,  qua  usus  est  affirmavit  superius. 
Nam  dialectus  Josepho  vernacula,  quippe  qui  Hiero- 
solymitanus  erat,  ut  toties  dictum  est,  fuit  Hellenis- 
tica,  seu  Grseco-barbara,  quae  et  phrasi  et  elocutione 
a  reliquis    Graeciee  dialectis  magis  distabat,  quam 
hodierna  Brutiorum  ab  Hetrusca,  Vascona   a  Pari- 
siensi,  "Wallia  a  Londinensi,  Lusitana  ab  Hispanica. 
Dialectus  hsec  Josepho  vernacula,  qua  ceteri  Judaei 
in   scribendo    utebantur,   impolita   nimis  videbatur 
eidem  Josepho.     Et   quanquam    deinceps    exempla- 
ria  Graeca  diuturna  manu  versaverit,  tamen  Graecse 
linguse    nativas    illas   veneres    non    adeo  assectari 

1  Joseph,  in  lib.  10,  cap.   10,   [toni.   1  Huds.  p.  458] 
§  6,  Antiq. 
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poterat,   ut  qui   in  ipsius  Grseciae  sinu  nati  atque 
educati  erant.      Et   sane    si    gentis  suse  historiam 
scribere  velit    Siculus   eadem  dialecto  et  elegantia, 
qua  Italiae  historiam  conscripsit  Franciscus  Guicci- 
ardinus   patria    Florentinus^   quantus   suscipiendus 
ipsi  labor  esset  ?  quanto  studio,  quanta  cura  eniten- 
dum  ?  Atque    id  ipsum  faciendum  Josepho  fuit,  ut 
aureum  illud  opus  patriarum  originum  probabiliore 
ac  nitidiore  stilo  describeret,  qui  etiam  in  ipsa  Graeca 
lingua  adjutum  se  aliorum  opera  non  diffitetur.    His 
quoque    accedebat    argumenti   prolixitas,    gestarum 
rerum  varietas,  et  inter  Romanos  scribere,  qui  Ju- 
dseorum  res  et  scriptores  facile  aspernabantur,  quee 
non  parum  remorari  debebant  scribentem  in  pere- 
grina dialecto.     Quamobrem  ipsi  non  Grseca  quidem 
profecto  lingua,  sed  peregrina  dialectus  magno  con- 
stitit.     Atque  his  animadversis  expedita  jam  prope 
est  alterius  nodi  solutio;  Joseph  enim  grammaticse 
studuit,  non  quod  Graeca  lingua  aliena  ipsi  esset  ; 
sed  ut  rectam  probamque  scribendi  sibi  facultatem 
compararet.      Grammaticis  enim,  ut  omnes  sciunt, 
tam  peregrini   dant  operam,  quam  vernaculi  ipsi  ; 
illi   ut   sermonem  non   suum  discant;  hi   ut  hunc 
ipsum,  quem   adhibent,  adhibere  recte   et  ex  prae- 
scripto  possint.     Numquid  Itali,  Galli,  Angli,  Ger- 
mani, Batavi,  Iberi,  si  recte  vernacule  loqui  velint, 
non  grammaticas  institutiones  pervolutant  ?  Omnes 
utique:  maxime  si  patria  dialectus  non  adeo  pura 
putaque  sit.      Quid  ergo  mirum,  si  Joseph  Graecse 
grammaticae  studuit  P  Siquidem  patria  ejus  dialectus 
solcecismis  scatebat^  atque  inconditis  vocibus.     Mul- 


156  DE    CHRISTO    HELLENISTA. 

toque  minus  mirandum  est,  si  exquisitam  pronun- 
ciandi  rationem  per  patriam  consuetudinem  assequi 
non  potuit.  Etenim,  ut  modo  dicto  exemplo  utar, 
Siculus  etsi  Italice  loqiiatur,  et  Hetruscam  dialec- 
tum  grammaticarum  et  elegantiorum  scriptorum  sibi 
studio  comparet,  nunquam  tamen  exquisitam  illam 
pronunciationem  Senensem  obtinebit.  Ita  quoque 
Judaei,  qui  Hebraica  olim  et  Chaldaica  loquendi  con- 
suetudine usi,  etiam  Greeca  lingua  suscepta,  avitam 
pronunciationem  retinuerunt,  collidentes  verba  in 
gutture,  ut  modo  faciunt  Arabes.  Assuetus  igitur 
Joseph  hujusmodi  pronunciationi,  quoniam  propriis 
viribus  et  nullo  docente  ad  grammaticse  studium 
connixus  est,  non  poterat  certe  exquisitam  pronun- 
ciandi  rationem  adsequi,  ad  quam  sine  viva  pree- 
ceptoris  voce,  aut  diuturna  cum  politioribus  Graecis 
consuetudine,  vix  ac  ne  vix  quidem  perveniebatur. 

Cut  Joseph  lihros  de  Bello  Chaldaice  scripserit. — 
lY.  Sed  nec  incommodat,  quod  Simonius  ex  eodem 
Josepho  objicit  ;  "  Josephe,  qui  était  Juif  de  Jeru- 
salem,  et  qui  nous  assùre  qu'avant  que  de  publier 
en  Grec  son  Histoire  de  la  Guerre  des  Juifs,  il 
Tavait  écrite  en  la  langue  Chalda'ique,  qu'il  nomme 
la  langue  de  son  pays."^  Ex  quo  coUigit  Chaldaicam 
linguam  vernaculam  fuisse  in  Judaea. 

Atqui  hsec  ex  ipsius  Joseplii  verbis  diluuntur. 
Verba  ejus  initio  belli  Judaici  haec  sunt  ;  Upov^éfiriv 
lyiò  TOLQ  Karà  tìjv  FiOfiaUov  ì]yefioviav,  'EXXaSt  yXojo'orì] 

^   Simon  Hist,  Critiq.  du  N.  T.  p.  70. 
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liieTa(3aXiòv,  a  rdìg  àvit)  (iapjìapOiQ  rt)  Trarpio)  (TvpTaL,aQ 
àvÉTreiLLXpa  irpórepov,  li^r]yi](TaaSiai}  Queni  locum  ita 
interpretatur  clarissimus  Joannes  Hudson.  "Idcirco 
ego  proposui,  quge  mediterraneis  barbaris  jam  ante 
miseram  patria  lingua  conscripta,  nunc  Graece  versa 
in  gratiam  illorum  qui  sub  Romano  degunt  imperio, 
eadem  narrare/'  Yertens  verba  tóIq  avoj  j3apj3àpoiQ 
"mediterraneis  barbaris/*  quales  Babylonii,  Assyrii, 
trans-Euphratenses  erant  Judsei;  hoc  est,  ut  verbo 
absolvam,  superioris  continentis  incolas,  ut  recte 
exponunt  locum  hunc  Yossius^^  Spanhemius,  Al- 
drichius/  aliique.  Quid  insuper  sub  verbis  roìg 
àvoj  fìapfìcipoLQj  quasve  gentes  intelligat  Josephus, 
ipse  paucis  interjectis  verbis  apertissime  exponit  : 
nempe  Parthos,  Babylonios,  Arabum  remotissimos, 
Judaeos  trans-Euphratenses  ;  UàpOovg,  mt  Ba/3vXw- 
vlovg,  *Apal3ii)v  re  rovg  Tropp^ràrù),  kul  rò  virèp  Ei/'^pa- 
rriv  ofXG(pvXor  ììjxìv,  Dicit  ergo  Joseph  sese  antequam 
bellum  Judaicum  Grseco  sermone  scriberet,  eamdem 
historiam  patria,  idest  Chaldaica  tradidisse  lingua 
in  usum  barbarorum  Judaeorum,  qui  extra  fìnes 
Romani  imperii  trans-Euphratem  vivebant,  utpote 
qui  excusso  jamdudum  Grsecorum  jugo,  avitam  fere 
conservassent  linguam.  Ncque  enim  in  regione 
trans-Euphratensi  tam  altas  Grsecorum  principatus 
egerat  radices,  ut  etiam  eorum  ibi  lingua  propaga- 
retur.    Aperit  Josephus  ipse  caussam,  cur  id  fecerit: 

1  Joseph  in  procem.  de  Bel.  pp.  47,  48. 

^  Vossius  de  Sibyll.  Orac.  p.  374. 

^  Spanhemius,  Aldrichius,  in  net.  ad  Jos.  ibid. 
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scripsit  primum  historiam  illam  Chaldaice  Judaeis 
trans-Eupliratensibus,utnempe  cognoscerent,  quanta 
mala  Judaeos  Hierosolymitanos  oppressissent  ;  eam- 
dem  historiam  Grsece  vertit  in  gratiam  Judaeorum, 
qui  sub  Romano  imperio  degebant,  hoc  est,  qui 
Palaestinam  incolebant.  Simonius  contra  voces  toIq 
àvii)  prò  temporis  adverbio  sumit,  ita  ut  toIq  avoj 
(ìapfìàpoiQ  verti  debeat  "  barbaris  superioris  tempo- 
ris :"  sed  fallitur.  Nam  licet  ano  tam  prò  temporis 
adverbio,  quod  significat  "  ante,  retro  ;"  quam  prò 
adverbio  loci,  quod  valet  "  superius,"  sive  "loci  su- 
perioris "  sumi  possit  ;  heic  tamen  prò  loci  adverbio 
accipiendum  necessario  est.  Ait  enim  auctor  se 
historiam  illam  Grasce  scripsisse  prò  Judaeis,  qui 
sub  Romanorum  imperio  degebant,  quibus  opponit 
Judseos  morantes  extra  imperii  fines,  in  quorum 
usum  historiam  primo  ediderat  Chaldaice.  Aliter 
si  avit)  prò  temporis  adverbio  sumas,  et  toIq  àpio  €ap- 
èàpoLQ  vertes  prò  "Judaeis  retro  barbaris,"  significaret 
Josephum  scripsisse  historiam  prò  illis  Judaeis,  qui 
retro  fuerunt  barbari,  ita  ut  in  usum  jam  defunctorum 
illam  condiderit,  quod  ridiculum  est.  Locus  igitur 
ipse  nostrae  potius  quam  Simonianae  fave t  sente ntiae. 
Excutitur  Josephus^  qui  Judceos  alloquens'Efipai^e» 
— ^Y.  Ac  tandem  explicandus  superest  alius  Josephi 
locus  libri  VI.  de  bello  Judaico,  qaem  licet  nullus  ad- 
versariorum  allegaverit,  attamen  religio  mihi  est 
praeterire.  Ibi  ergo  expositurus  quemadmodum  Titi 
imperio  Joanni  et  Judaeis  deditionem  suaserit,  haec 
habet;   Kat  ò  IwarrjTrogy  ioq   ày  el  jirj  r^  lioàvvri  fióvoVy 
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àWà  Kaì  toIq  TroWolg,  ev  eTrrjKÓo)  Tag,  rare  rS  KatVa- 
poQ  lirìyyEiKev  'E/3pa/fwj^,  kol  ttoXKci  TrpoarjrrtfìóXeL} 
Quem  locum  sic  verterunt  interpretes,  et  prsesertini 
Joannes  Hudson  ;  "  Atque  Josephus,  quasi  non  soli 
Joanni^  sed  etiam  pluribus  (cum  constitisset,  unde 
exaudiri  posset)  quseque  ipsi  in  mandatis  dederat 
Caesar  Hebraice  nunciavit,  multisque  eos  precaba- 
tur."  Hic  interpretes  verbum  'Ef^pai^wp  reddiderunt 
"  Hebraice/'  sive  ^^  Hebraica  lingua  ;"  omnino,  ut 
mihi  videntur,  perperam.  Etenim  'ElSpai^eiy  non 
solum  dicitur,  qui  Hebraice  loquitur,  sed  etiam  qui 
ab  Hebraeorum  partibus  stat,  quique  Hebraeos  studio 
exprimit,  refert,  effingit  ;  non  secus  ac  'l&da'i ^slv,  quod 
non  modo  Judaice  loqui  indicata  verum  etiam  Judai- 
cam  religionem  sectari,  stare  a  partibus  Judaeorum  ; 
*EXXr]pi^etv  est  et  Grsece  sermocinari,  et  Grsecorum 
modo  vivere,  Grsecum  se  estendere  ;^  Vuìfxacl^ELv  Ro- 
manam  linguam  usurpare,  eorumque  partes  sequi  ;  sic 
quoque  nep(7/<^£t^,  Mry^/^etv,  ^IiLKeXi^eiv,  ^epi^etv,  et 
alia  hujusmodi  sexcenta.  Nunc  illud  est  a  no  bis 
quserendum,  an  'EfìpaLi^eLv  boc  loco  prò  "  Hebraice 
loqui"  accipiendum  sit,  an  vero  prò  "  Hebrseis  fa  vere, 
Hebraeum  referre."    Mibi  quidem  Josephi  locum  ac- 

1  Joseph,  de  Bello,  lib.  6,  cap.  2,  §  1,  p.  374. 

-  [Cf.  Auctores  supra  laudatos,  pp.  54,  55,     Haec  vox 

idem   sonat  apud  Eusebium.     Meraf^àg    è'  ek    tovtìov 

hacriXEVQ  Trpayfxàriov  kvEpyCjv  xiitteto.      Kat  TrpHjra  jjlev 

tóIq  kclt    ETrap-^lag  òir^pr^fxÉvoiQ  eOpectlp,    riyEfxóvaQ  /ca- 

riTTEfjLTTE,     rf]   (TlOTTìpiù)   TTLCTTEt    KadlxJdLOJfjLÉvOVg   TOVg  TtXeI' 

ovg'  ocrot  d'  'EXXrjpii^ELP  ÈdoKOvy  rovroig  Oveip  àTTEiprjro. 
De  Vita.  Const.  lib.  ii.  44.— Ed.] 
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curate  expendenti  videtur  vox  illa  posteriore  sig- 
nificatione  accipienda  esse  ;  quod  multa  persuadente 
Josephus  enim,  ut  ad  Romanorum  amicitiam  sese 
adjunxit,  maximoque  in  honore  esse  coepit  apudVes- 
pasianum,  et  Titum,  in  tantum  Hebrseorum  odium 
incidit,  qui  eum  prò  patri3e  proditore  habebant  ;  ut 
ipsemetin  ejus  Yitahaec  de  se  scripserit  ;  K(^Kel6ey  etti 
tÌ]v  Iepo(ToXvfÀ(t)v  TToXiopKtav  (TvfiTrefKpOeìgTiTùì^'ìroWàKig 
aTTodavELV EtCLV^vvEvaayTwv  TE  Itìhaiiov  dia  (nr&dfiQ  È^óv- 
rioy  viroyELpiòv  fiE  \at>Etv  Tt/jLOìplag  eì^ekev  *  ^^Illinc  quo- 
que" (puta  Alexandria)  "  una  cum  Tito  missus  ad 
Hierosolymorum  obsidionem,  non  semel  de  vita  peri- 
clitatus  sum  ;  et  Judseis  modis  omnibus  id  agentibus 
ut  me  in  potestatem  suam  redigerent,  quo  me  sup- 
plicio  afficerent/'^  Obsessa  autem  Hierosolyma, 
Titus  cum  tanta  sibi  de  urbe  ac  tempio  piaedicari 
audiret,  putavit  gloriosius  sibi  ad  famam  fiiturum, 
si  omne  de  iis  abjiceret  solo  aequandis,  diruendis- 
que  consilium.  Quapropter  advocato  Josepho, 
prsecepit  ei,  ut  hortaretur  Judòeos  ad  deditionem,  ut- 
que  patriag  parcerent,  ne  una  secum  urbs  ettemplum 
caderent.  Sed  quo  pacto  suadere  Joseph  haec  pote- 
rat  Hebrseis,  quibus  suspecta  erat  ejus  fides,  quique 
eum  proditoris  loco  habebant  ?  Hinc  ad  comparandam 
verbis  suis  fidem,  necesse  fuit  ut  'Etpat^rj  idest  ut 
Hebraeorum  studiosum  se  ostenderet;  quod  in  eadem 
conclone  palam  professus  est  Joanni  seditiosorum  duci; 
^^  At  memento  quod  popularis  qui  sum  te  moneam, 

^  Joseph  in  ejus  Vita,  tom.  2,  §  75,  p.  38. 
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Judaeusque  ista  promittam Absit  enim 

unquamme  ìtacaptivum  vivere,  utgenus  in  memoria 
tenere  desinam,  aut  eorum  qnae  a  patria  mea  sint, 
obliviscar,"  &c.  Haec  igitur  omnia  fecit  Josephus, 
quia  Titi  mandatis  nunciandis  ab  Hebrseis  ipsis 
etiamtum  se  patriae  amantem,  deque  ejus  incolumi- 
tate  soUicitum  credi  volebat,  quasi  ille  non  tam  ad 
Romanorum,  quam  ad  suae  gentis  utilitatem  suaderet 
Atque  hoc  sensu'acceptum  'E€pal:i^£tv  optime  in  rem 
Josephi  cadebat.  Neque  aliter  vocem  illam  accipi- 
endam  esse  censeo. 

De  libris  Rahbinorum, — VI.  Nolo  hic  silentio 
prseterire,  quae  mihi  ante  hos  paucos  dies  vir  doctus 
contra  Christi  et  Judseorum  Hellenismum  objiciebat. 
Innumerabiles  prope,  aiebat,  libri  suntcirciter  Christi 
setatem  a  Rabbinis  conscripti,  et  quidem  in  PalaBstina, 
qui  non  aliter  quam  Chaldaice  loquuntur  ;  velut 
sunt  paraphrases  Jonathan,  et  Onkelos,  Mischna, 
et  Gemara  Hierosolymitana,  aliique.  Qui  id  tacite 
dicere  videntur,  non  quidem  Grsecam,  sed  Chaldai- 
cam  linguam  illa  eetate  in  Judaea  viguisse. 

Fateor  ita  se  rem  habere,  si  Rabbinos  audiamus  ; 
aut  eos,  qui  a  sycophantis  istis  toti  pendent,  qui 
libros  hosce  ve]ut  antiquissimos  nobis  venditant. 
Sed  diu  est,  cum  Rabbinorum  ineptias  detexerunt 
nasuti  homines,  veluti  Joannes  Marshamus,  Pauhis 
Pesron,  Isaacus  Yossius,  aliique  doctissimi  viri, 
inter  quos  eminet  eruditissimus  Joannes  Morinus, 
qui  in  posteriori  Exercitationum  Biblicarum  parte 
singulos  hos  libros  ad  examen  revocans,  fuse  probat 

M 
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Rabbinos  nuUum  procudisse  commentarinm  ant  in 
sacram  Scripturam,  aut  in  traditiones  suas,  quod 
primis  quinque  Christianse  aerae  sseculis  non  poste- 
rius  sit  ;  nec  bistoricum  librum  anno  Christi  millesimo 
antiquiorem  :  adeo  nt  MiscbnaipsaHierosolymitana 
circiter  Justiniani  sevum  digesta  fuerit;  Gemara 
item  Hierosolymitana  post  annum  ne.  a  Christi 
nati  vitate  ;  parapbrases  vero  Cbaldaicas,  sive  Jo- 
nathan, sive  Onkelos,  quas  jactant  Rabbini  ante 
Christum,  ant  statim  post  ipsius  mortem  editas, 
Thalmude  Hierosolymitano  inferiores  esse  ostendit  ; 
neqne  aliter  dicendum  est  de  paraphrasi  Hierosoly- 
mitana, et  anonyma;  "Seder  Olam  Rabba, "  librum 
historicum,  quem  Judsei  antiqnissimnm  faciunt  tre- 
centis  annis  et  ultra,  Thalmude  posteriorem  ;  Josip- 
pum  Hebraicum  ante  annos  circiter  sexcentos  a 
Judeeo  compositum  evicit.  Siquidem  nemo  hos  libros 
antiquorum  scriptorum  memorat  ;  non  Hebraicae 
antiquitatis  promus  ille  condus  Josephus  Flavius, 
non  Origenes,  non  Epiphanius,  licet  saepe  traditionum 
Judaicarum  varia  genera  recenseant,  et  Rabbinorum; 
nec  de  illis  quidquam  rescivit  Hieronymus  a  Barra- 
bano  Tyberiensi,  et  Lyddaeo  ;  quinimo  diserte  scribit 
Augustinus  nullum  ejusmodi  librum  apud  Judaeos 
exstare.  Ac  pr8eterea,  cum  in  preedictis  voluminibus 
ssepe  occurrant  vocabula  Persica,  Arabica,  Baby- 
Ionica,  et  alia,  quse  Gothicam  barbariem  olent,  et 
memoretur  Constantinopolis  et  Turcarum  nomen; 
perspicuum  est,  Rabbinos  fumum  vendere,  dum 
istorum  librorum  vetustatem  prsedicant.      Jam  quis 
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erit,  qui  hujusmodi  Rabbinorum  quisquiliis  fidem 
habebit,  librosque  illos  circa  Christi  tempora  fuisse 
exaratos  putabit  ?  Centra  certo  scimus,  auctores 
MachabaBorum,  Matthseum,  Marcum,  Lucam,  Joan- 
nem,  Paulum,  Petrum,  Jacobum,  Josephum  Flavium, 
ceterosque  Judaeos,  qui  Grsece  scripserunt,  et  ante 
et  panilo  post  Christi  tempora  claruisse  ;  neque  de 
eo  adhuc  quisquam  dubitavit.  Sic  si  sequioris  sevi 
scriptores  spectes,  quiin  Judsea  ac  finitimis  locis 
orti  sunt,  Graece  omnes  scripsisse  invenies,  veluti 
Justinum  Martyrem,  Symmachum,  Eusebium  Caesa- 
riensem,  Cyrillum  Hierosolymitanum,  Joannem  Cli- 
macum,  Sophronium,  Hesychium,  Joannem  Moschum, 
ceterosque  alios.  Quae  cum  ita  sint,  fidenter  affirmo, 
nullum  Chaldaicum  librum  ante  septimum  Christia- 
num  saeculum  in  lucem  prodiisse.  Nihil  enim  ante 
illud  tempus  tam  singulare  accidit  in  Oriente,  quod 
Graecam  linguam,  ab  Alexandre  et  successoribus  ejus 
propagatam,  aut  Graece  scribendi  morem  immutarit. 
Primus  quidem  in  Oriente  Hellenismum  nonnihil 
turbavit  Chosroes  I.  Persarum  rex,  vulgo  Magnus 
nuncupatus,  qui  imperante  Justiniano,  stimulatus 
invidia,  quod  Africae  atque  Asiae  ditionem  Romani 
tenerent,  eorum  fines  invadens  non  parvas  victorias 
consecutus  est,  praesertim  in  Syria,  de  quibus  plura 
habes  apud  Procopium,i  et  Theophylactum.^  Tum 
vero  Chosroes  II.  Hormisdae  filius,  qui  initio  vii. 
saeculo  ArmenÌ8e,Syriae,  ac  Judaeae  regiones  armis  in- 

^  Procopius  Caesarlens.  lib.  2  de  Bello  Persico, 
^  Theophylactus  Simocat.  lib.  4  et  5  Historiar. 
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vasit,  Hierosolymam  diripuit,  vastavitque  Palsesti- 
Dam.^  Ac  demum  subsecuti  sunt  Arabes,  qui  circa 
Christi  annum  dcxxxvi.  erumpentes  e  desertis,  Per- 
sas  et  Grsecos  ex  Asia  atque  Africa  expuleruut, 
Judseamque,  JEgyptum,  et  Mesopotamiam  belli  jure 
occuparunt.^  Neque  vero  omittendus  est  Celebris 
ille  Alwalid  Ebn  Abdolmelec,  Arabum  Calipha  xiii.; 
qui  Christianorum  scriptores  in  Syria  non  Grsece 
sed  Arabice  posthac  libros  exarare  jussit,  auctor  est 
Gregorius  Abul-Pharajus.^  Hi  ergo,  ut  supra  dictum 
est,  si  suam  domitis  gentibus  linguam  omnino  non 
indiderunt,  Grsecam  taraen  linguam  et  literaturam 
in  Oriente  ita  profligarunt,  ut  nova  apud  eas  orta 
sint  idiouiata.  Hinc  in  Syria  ex  Persicae,  Arabicse, 
et  Grsecae  linguse  commixtione  tertia  nata  est,  quae 
Syriaca  moderna  appellatur,  sive  "  Aramaea."  In 
^gypto  autem  Graeca,  quae  ibi  vernacula  erat,  cum 
Araba  mixta,  ad  Copticum  sermonem  deflexit.  In 
Judaea  tandem  orta  est  dialectus  illa,  Rabbinica 
nuncupata,  sive  Cbaldaico-Syra,  quse  plurimas  Grse- 
coium,  Latinorum,  Persarum,  atque  Arabum  voces 
admixtas  habet,  qua  nempe  conscripta  fuit  Gemara 
Hierosolymitana.  Qua  de  re  post  illud  tempus  Rabbi 
Judas,   Sanctus  nuncupatus,  Mischnam  composuit; 


^  Evagrius,  lib.  6  Hist.  a  cap.  18,  usque  ad  finem. 
Theophanes  in  Chron.  p.  197  et  seq.  ed.  Ven. 

2  Abul-Pharajus  in  Djn.  9,  toni.  1,  p.  159  ad  179;  2, 
p.  100.  Chronicon  Orientai,  de  Moslaininor.  Imperio, 
p.  41- 

3  Tom.  1,  p.  201  ;  tom.  2,  p.  129,  ex  edit.  Pocock. 
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Mischnam  secutae  sunt  Gemara  Hierosolymitana,  et 
Targumin,  inde  ingens  illa  Rabbinorum  librorum 
turba.  Atque  bine  est,  cur  in  bis  libris  innumerae 
ofFendantur  voces  Persicse,  Arabse,  et  Grsecae.  Quae 
quidem  obscurissimos  reddiderunt  librosillos,  et  prse- 
sertim  Gemaram  Hierosolymitanam,  quae  adeo  bis 
vocibus  scatet,  ut  nullus  post  tot  saecala  sive  Hebrseus, 
sive  Christianus  vir  eam  interpretari  ausus  sit.  Sed 
hic  labor,  quaeque  laborem  consecuta  est  immortalis 
sane  laus,  manebat  clarissimum  virum  Blasium  Ugo- 
linum  Yenetum,  qui  nonnullos  Gemarse  tractatus 
nunc  primum  Latina  interpretatione  donavit,  eosque 
in  suo  Antiquitatum  Hebraicarum  nunquam  interi- 
turo  Thesauro  inseruit.  Hae  sunt  igitur,  quas  refu- 
tatione  dignas  censui,  objectiones.  Ceterum  si  quae 
sint  id  genus  alise,  doctorum  judicium  exspectabo. 


APPEISTDIX. 


QUO    FACTO    NONNULLI    SACR^    PHILOLOGI.E 

NODI    HUJUS    SYSTEMATIS    OPE    FACILE 

DISSOLVANTUR. 


EQUiDEM,nisi  mea  me  fallit  opinio,  videor  mihi  satis 
jam  probasse,  jam  inde  ab  Macbabseorum  sevo  in 
Judsea  non  Hebraicam  linguam,  Syramve,  aut  Lati- 
nam,  sed  unam  Hellenisticam  in  usu  fuisse,  eamque 
Christo  Domino,  apostolis,  ac  Judaeis  omnibus  faisse 
vernaculam.  Quee  si  vera  sunt,  quod  non  dubito,  jam 
nullo  negotio  eorum  ope  plurimos  sacrae  criticae  nodos 
dissolvere  quisque  per  sese  possit.  Specimen  ipse 
eorum  hoc  loco  exhibebo. 

De  Matthcei  et  Marci  Evangeliis, — I.  Ac  primo, 
diu  multumque  ab  eruditis  viris  super  Mattbsei 
Evangelio  disputatum  est,  qua  nempe  lingua  con- 
scriptum primitus  fuerit,  Chaldaicane,  an,  quemad- 
modum  ceteri  Novi  Testamenti  libri  scripti  reperi- 
untur,  Greeca.  Recentiores  critici,  re  serio  perpensa, 
Hellenistice    illiid    exaratum     bis    rationibus   nisi 
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docuerunt.  I.  Quod  Graecum  opus  originalis  potius 
quam  versionis  a  Chaldseo  codice,  signa  prgefert.  Nam 
Chaldgea  nonauUaverba,  quse  ibi  inserta  sunt,  Grseca 
interpretatione  donantur;  veluti  ^^  Emmanuel,  quod 
est interpretatum,  Nobiscum  Deus."  ^  "  Eli,  Eli,  lamma 
sabactani;  hoc  est,  Deus  meus.  Deus  meus,  utquid 
dereliquisti  me/*^  Quod  si  a  Chaldseo  fuisset  totum 
illud  opus  redditum,  non  erat,  cur  haec  tantum  verb  a 
originaliter  retineret  interpres,  aliis  omnino  seque 
notabilibus  omissis.  IL  Quod  Scriptnrse  testimonia 
non  ab  Hebraico  textu,  sed  a  lxx.  Interpretum  ver- 
sione laudantur.  III.  Quia  si  Chaldaice  fuisset 
conscriptum,  oblivioni  traditus  omnino  non  esset 
Chaldaicus  codex.  IV.  Quia  veteres  ipsi  patres,  etsi 
autograpbum  Chaldaice  scriptum  dicunt,  illudque 
laudibus  exornant,  attamen  secum  ipsi  non  Constant. 
Namque  id  Grseco  huic  exemplari  postponunt;  adeo 
ut  cum  de  corrigendis  libris  Novi  Testamenti,  sive 
Damasi  jussu  vertendo  Evangelio  ageretur,  Chal- 
daico  archetypo  neglecto,  ad  Graecum  unum  exem- 
plar  confugerit  Hieronymus.  Y.  Quod  majus  est, 
quia  Evangelium  Grgece  exaratum  in  Barnabae  apos- 
toli sepulcro  repertum  est  in  Cypro  ;  illudque  Zeno 
Imperator  reposuit  in  palatio  in  sede  S.  Stephani  in 
Daphne,  quod  deinceps  quotannis  Constantinopoli 
feria  v.  Paschae  legi  solitum  fuit.^      At  contra  major 

1  Matthaeus,  cap.  1,  v.  23. 
2  Gap.  27,  V.  46. 
^  Theodorus  Lector,  initio  lib.  2  Hist.  n.  2.     Suidas 
in  Oviva,     Cedrenus,  aliique. 
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doctorum  virorum  pars,  cui  persuasnm  erat,  Hebraeos 
Palaestinos,  in  quorum  gratiam  scripsit  Matthaeus, 
Chaldaice  locutos,  maluit  difl&cultatibus  tot  tantis- 
que  obrui,  quam  manum  dare.  At  si  Chaldaice, 
non  Grsece  scripsit  Matthseus,  quorsum  Grsecum  in 
Barnabse  pectore  Evangelium  repertum  est  ?  Cla- 
rissimus  nostrorum  temporum,  nostrseque  civitatis 
decus,  Mazochius  ita  rem  componit  :  ait  enim, 
"  Certe  Graecum,  non  Hebraicum  seu  Syriacum, 
Evangelium  a  Matthaeo  Barnabam  accepisse,  inven- 
tio  Barnabee  cum  Graeco  Evangelio  arguit,  Quorsum 
hsec  ?  Nempe  quia  suspicor,  Matthseum,  etsi  prin- 
cipio Evangelium  Hebraice  in  usum  Judseorum 
Xpi<^Lavii^ópT(jjv  conscripserit,  eumdem  postmodum 
illud  ipsum  in  Grsecum  transfiidisse,  in  eorum  apos- 
tolorum  usum,  qui  gentilibus  Evangelium  annuntia- 
turi  essent."^  Sed  ingeniosa  haec  conjectura,  quse 
contrariam  opinionem  quodammodo  fulcit,  et  ipsa 
cadit  ;  quippe  quae  nulla  ratione,  nullo  testimonio 
nititur.  Nunc  autem,  revocata  velut  postliminio  in 
Judseam  Greeca  lingua,  omnia  in  aperto  sunt,  cla- 
retque  librum  hunc  Hellenistica  lingua,  qua  vulgo 
utebantur  Judgei,  perinde  ac  ceteros  Novi  Foederis 
libros,  fuisse  compositum  ;  quodque  bine  consequens 
est,  Graecum  textum  Matthaei  genuinum  et  autogra- 
phum  esse,  non  interpretationem  ex  Chaldseo,  qui 
interciderit.     Neque  aliter  dicendum  nobis  est  de 

^  Mazochius,  Comm.  in  Kalend.  Neap.  voi.  2,  p.  564, 
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Marci  Evangelio,  quidquid  contra  sciscant  Baronius,^ 
et  Ciaconius/  qui  illud  Latino  primnm  sermone  exa- 
ratum  contendunt.  Quibus  ex  asse  satisfecit  prae 
ceteris  Riccardus  Simonius/  quem  te  adire  velim. 

De  Epistola  B,  Bauli  ad  Hebrceos, — ^11.  Secundo, 
magna  inter   eruditos  est  quaestio  de  B.  Pauli  ad 
Hebraeos  Epistola,  Graecene  an  Hebraice  conscripta 
primum  fuerit.     Ac  quamvis  multa  sunt  argumenta, 
quse  eam  Grsece  scriptam  suadeant;  tamen  plures 
fuerunt,  suntque  etiamnum  eruditi,  qui  putant  He- 
braice scriptam  eam  fuisse;  sic  tamen,  ut  Graeca 
tantum   interpretatio   hodieque   supersit,   Hebraico 
archetypo  deperdito.     Haec  autem  opinio  eo  potissi- 
mum  nititur,  quod  Epistola  haec  ad  Hebraeos  missa 
est,  quos  Hebraice  locutos  credunt;  ideoque  Hebraice 
conscriptam  eam  putant,  etsi  maximae  obsistant  diffi- 
cultates.     Sed  et  alio,  eoque  multo  graviore  incom- 
modo  istiusmodi  laborat  opinio.     Multi  enim  cum 
haeretici,  tum  catholici  etiam  de  ejus  proinde  vera- 
citate  dubitarunt  :  qui  bis  verbis  apud  clarissimum 
Melchiorem  Canum  argumentantur  :  "  Si  Pauli  haec 
epistola  fuisset,  proculdubio  ad  Hebraeos  ab  Hebraeo 
sermone  fuisset  Hebraico  conscripta:   at  non  esse, 
multis  argamentis  suadent.     Tum  quoniam  auctor 
hujus  epistolae,  Melchisedech,  inquit,  interpretatur, 
rex  justitiae.     Quod  si  Hebraica  lingua  diceret,  ab- 

^  Baronius  ad  Annum  Christi  45,  n.  37  et  seq. 
^  Ciaconius  in  Vit.  summor.  Pontif.  in  Petro. 
^  Simonius,  Hist.  Crit.  du  Text.  du  N.T.  cap.  11,  p. 
Ili  et  seq. 
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snrdum  esset,  non  aliter  ac  si  dixisset,  Melchisedech 
interpretatur  Melchisedech.  Tum  quoniam  idem 
auctor  Hebraica  testimonia  citat,  non  JQxta  veritatem 
Hebraicam,  sed  juxta  translationem  Septuaginta. 
Non  erat  igitur  Hebrseus  Hebrsea  lingua  scribens  ad 
Hebrseos.  Tum  quoniam  epistola  Hebraica  nus- 
quam  gentium  reperitur.  Non  est  autem  probabile, 
ex  omnibus  epistolis  hanc  unam  periisse.  Nam 
reliquse  in  idiomate,  quo  ab  apostolo  sunt  scriptge, 
apud  noè  servantur/'^  Vix  dici  potest,  quantopere 
in  bis  refellendis  insudarint  theologi  nostri.  Sed 
conatu  (quod  pace  eorum  dictum  sit)  imbecili,  plane- 
que  irrito,  ut  ex  Cano  ipso  appare t.  Tu  vero,  si  me 
audis,  respondebis,  Hebraeos  Grsecam  linguam  tunc 
temporis  usurpasse,  quod  supra  demonstravimus, 
epistolamque  ipsam  Grsece,  ut  ipsi  volunt,  fuisse 
exaratam  ;  sicque  non  modo  eorum  rationes  dissol- 
veris,  sed  audaces  in  suas  ipsas  involveris  diffi- 
cultates. 

De  Hellenistisy  deque  lingua  Hellenistica. — 
HI.  Tertio  vix  dici  potest,  quam  acriter  hactenus 
super  Hellenistica  lingua,  ipsisque  Hellenistis,  quo- 
rum sgepe  mentio  fit  in  Novo  Testamento  digl adiati 
sint  Heinsius,  Salmasius,  Martinus  Schoockius, 
.Joannes  Crojus,  aliique  eruditi,  quorum  nomina  con- 
gesta invenies  apud  Fabricium  in  Bibliotheca  Graeca. 
At  hujus  systematis  ope,  facillime,  qualis  hujusmodi 
lingua  fu  eri t,  cui  genti  propria,  unde  orta,  quodque 

^  Canus  de  Loc.  Theolog.  lib.  2,  cap.  10, 
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genus  homiimm  ipsi  Hellenistae  exstiterint,  noveris, 
omnisque  hujusmodi  lis  ac  dissidium  nullo  negotio 
componetur,  ut  supra  dictum  est. 

De  priori  libro  MachdbcBormn^ — lY.  Hac  item 
ratione  intelligimus,  linguam,  qua  scriptum  fuit 
primum  Machabaeorum  volumen,  quod  eruditi  fere 
omnes  Hebraice  exaratum  defendere  coacti  sunt  ; 
qui  alioqui  reliquos  Machabseorum  libros  Grsece 
scriptos  fatentur.  Cum  igitur  a  Machabaico  aevo 
vernaculus  apud  Judseos  fuerit  Hellenisticus  sermo, 
hoc  ipso  nimirum,  ut  supra  indie avimus,  conscriptus 
primum  fuit  ab  auctore  liber  iste;  ita  ut  Grsecus 
codex,  qui  hodie  exstat,  originalis,  et  non  versio  ab 
archetypo  deperdito  habendus  sit. 

De  GrcEca  versione  lxx.  Interpretum} — V.  Acce- 
dam  nunc  ad  celeberrimam,  totque  jamdiu  doctorum 
virorum  dissidiis  agitatam  controversiam  de  historia 
Grsecae  versionis,  quam  lxx.  Interpretum  vocant, 
de  qua  uberius  quam  de  ceteris  disserendum  puto. 
Atque  de  hac  quidem  controversia,  ut  commodius 
quid  nostri  judicii  sit  aperiamus,  liceat  nobis,  quaeso, 
paucis  ejus  historiam  attingere. 

Ptolemaeus  Philadelphus,  cum  egregiam  Alexan- 
driae  bibliothecam  construxisset,  librosque  undique 
conquireret,  admonitus  a  Demetrio  Phaleraeo,  qui 
bibliothecae   prsefectus   erat,    exstare    apud   Judaeos 

\}  Humphredi  Hodii  de  Bibliorum  Textibus  Originali- 
bus,  Versionibus  Graecis,  &c.  &c.  Lei  proleg.  ad  Bib. 
Octoglott.  Lendini,  1831,  Bagster,  pp.  32 — 34.  Lectures 
on  Biblical  Criticism,  auctore  Samuele  Davidson,  LL.D., 
p.  35.— Eb.] 
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sacra  biblia  Hebraice  scripta,  quee  regia  bibliotheca 
digna  erant,  curavit  sibi  continuo  eadem  Graece 
vertenda.  Missis  ergo  legatis  ad  Eleazarum  He- 
braeorum  pontificem,  rogavit,  ut  libros  hosce,  quique 
ad  eos  Grsece  interpretandos  idonei  essent,  sibi  mit- 
teret.  Eleazarus  dicto  audiens  regi  fuit,  legatosque 
remisit  una  cum  viris  lxxii.,  qui  volumen  legis 
asportarunt.  Hi  igitur  postquam  Alexandriam  per- 
yenerunt,  ibidem,  hoc  est  in  Pbari  insula,  integram 
versionem  lxxii.  dierum  spatio  absolverunt.  Tum 
hujuscemodi  interpretatio  coram  rege,  et  Graecorum 
et  Judaeorum,  literatorumque  hominum  multitudine 
perlecta,  ab  omnibus  probata,  coUaudataque  est. 
Quo  facto,  rex  permisit  Judaeis  Alexandrinis,  ut 
versionis  ejus  exemplaria  in  suum  usum  describe- 
rent,  interpretesque  illos  honorifice  in  Palsestinam 
dimisit. 

Atque  haec  Aristeas,  qui  historiam  hanc  primus 
vulgavit,  quique  translationis  hujus  oculatum  testem 
ac  participem  se  facit.  Hanc  deinde  acceperunt 
Josephus  et  Philo  Judseus,  Ptolemseo  PhiJadelpho 
cccL.  annis  juniores.  Tum  illa  per  Theodoretum^ 
Justinum  Martyrem,  Irenaeum,  TertuUianum,  Euse- 
bium,  Clementem  Alexandrinum,  aliosque  sequioris 
sevìpatres,  acThalmudistas,velut  per  manus  transit; 
atque  adeo  quisque  suam  symbolam  in  eaui  contuli t, 
quod  in  hujusmodi  narrationibus  moris  est. 

At  recentiores  critici,  qui  historiam  hanc  tanquam 
ad  Lydium  lapidem  explorarunt,  adulterinam  eam 
deprehenderunt.  Thalmudistas  autem,  et  patres? 
qui  unum  videntur  Aristeam  descripsisse,  non  pluris 
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quam  Aristeam  ipsum  faciendos  esse  crediderunt. 
Nec  immerito  :  quippe  qui  plurium  ssecnlorum  inter- 
vallo a  Philadelpho  et  a  supposito  Aristea  remo- 
tiores  fuerunt,  neqne  aliunde  haurire  eam  potuerunt. 
Quare  tota  controversia  eo  redit,  ut  videatur,  an 
genuina  sit  narratio,  quae  in  Aristeae  libello  legitur, 
'^De  legis  divinae  ex  Hebraica  lingua  translatione 
per  Lxx.  Interprete s."  Ea  igitur  si  fabulosa  compe- 
riatur,  jam  tota  concidat  reliquorum  scriptorum  auc- 
toritas  necesse  est.  At  hunc  libellum  partum  esse 
supposititium  judicarunt  viri  docti.  Siquidem  uni- 
versa ejus  oratio  ingenium  Judaicum  piane  redolet, 
quod  prò  innata  gentis  suse  consuetudine  grandia 
ubique  crepat.  Qua  de  re  Ludovicus  Yives,  Leo  a 
Castro,  Alphonsus  Salmeron,  Josephus  Scaliger,  ac 
tandem  Riccardus  Simonius,  Antonius  Van-Dale, 
Humphredus  Hody,  Joannes  Albertus  Fabricius, 
compluresque  alii  suspicati  sunt  adulterinum  hunc 
numum  in  Judaeorum  Alexandrinorum  officina  cusum 
fuisse  ;  qui  ut  Graecae  versioni  auctoritatem  concilia- 
rent,  librum  personati  Aristeae  nomine  ediderunt. 
Eorum  referre  argumenta,  ac  Thalmudicorum,  his- 
toricorum,  et  patrum  dissidia  persequi,  nec  tempus 
nec  animus  sinit  ;  ut  nec  ea  regerere,  quee  a  Natali 
ab  Alexandro,  Angustino  Calmet,  ac  modo  laudatis 
auctoribus  aliata  sunt,  qui  tam  manifeste  ejus  scripti 
vanitatem  demonstrarunt,  nuUus  ut  prope  reliqnus 
sit  dubitandi  locus. 

Atqui  tamen  plures  fuerunt,  ac  sunt  setate  hac 
nostra  eruditi,  quos  historia  lia&^  nacta  est  patronos, 
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quique  tam  secure  eam,  tamque  constanter  affirmant, 
ut  parati  sint  Jovem  lapidem  jurare.  Sed  ab  iis 
enumerandis  supersedeo,  illudque  unum  addo,  satis- 
fecisse  iis  cumulate,  ut  mihi  quidem  videntur,  Hum- 
pliredum  Hody,  Riccardum  Simonium,  aliosque 
magni  nominis  et  eruditionis  viros.  Ceterum  ad 
narrationis  hujus  voSfeiav  magis  confìrmandam, 
nonnullas  de  e  a  re  observationes  subnectam,  quae  a 
nemine  adhuc,  quod  sciam,  prolatce  in  medium  sunt. 
Igitur  primum  argumentum  esto  sequalium  et 
(Tvyxpóvùjy  scriptorum  silentium,  eorum  praesertim, 
qui  in  ^gypto  degebant  apud  eumdem  Philadel- 
phum.  Tfjg  jikv  ycip  à\ì]^Hg  e^t  TeKjJLripLOV  l'^opi.ag,  ei 
Trepì  tCjv  avrCJv  àiravreg  ravrà  Kaì  Xeyoiey  kol  ypà- 
(poLEv  '  "  Cum  enim  eo  potissimum  argumento  bis- 
toriae  veritas  comprobetur,  si  de  rebus  iisdem  eadem 
omnes  pronunciente  ac  scribant/'  inquit  Josepbus.^  Et 
criticae  artis  magistri  docent,  "  Eam  historiam  ve- 
racem  esse,  quse  quas  res  narrat,  eaedem  narrantur 
in  multis  libris  cosetaneis,  vel  aetati  proximis,  qua 
res  gestse  sunt  ;  quae  si  memoratse  non  fuerint,  bis- 
toria  piane  ut  ficta  judicanda  est."  Qua  de  re  con- 
sulaslicet  Huetium,^  et  Clericum.^  Cujusmodi  axio- 
mata  si  usquam  valent,  boc  loco  valere  certe  pluri- 
mum  debent  :  res  enim,  ut  eam  quidem  Aristeas 
narrat,  maxime  memorabilis,  et  insignis  exstitit,  ut 
prseteriri  silentio  omnino  neqniverit. 

^  Josephus,  lib.  1  centra  Apionem,  §  5,  p.  440. 
^  Huetius,  Demonstr.  Evangel.  Axiom.  2. 
2  Clericus,  de  Art.  Crit.  Par.  3,  §  3,  e.  3. 
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I.  Ob  nimiam  Ptolemaei  curam  et  sollicitudinem. 
Etenim  Ptolemseus,  si  Aristeam  audimus,  voluminis 
comparandi  studio  ita  incensus  fiiit,  ut  statini  ejus 
caussa  centum  viginti  millia  Judaeorum,  qui  in 
^gypto  servitutem  serviebant,  in  libertatem  vindi- 
carit  ;  scripserit  Eleazaro  de  comportando  ad  se 
codice  ;  miserit  in  eum  finem  legatos,  qui  ditissima 
etiam  Dei  tempio  munera  inferrent.  Audito  inter- 
pretum  adventu,  omnes  dimisit,  qui  negotiorum  caussa 
aderant  in  aula  ;  ac  tamdiu  deambulans  eos  exspec- 
tavit,  donec  advenientes  primus  salutaret,  Libros 
autem  ut  vidit,  diu  subsistens  gratias  interpretibus, 
pontifici,  et  Deo  egit,  gaudioque  plenus  coUacrima- 
tus  est, 

II.  Ob  celebritatem  ipsam,  qua  adornata  fertur 
heec  versio  fuisse.  Rex  enim  interpretes  septem 
continuis  diebus  convivio  lautissime  excepit  ;  ipso- 
rumque  interim  sapientiae  in  politicis  quaestionibus 
periculum  fecit  coram  philosopbis,  aliisque  doctis. 
Tum  absolutam  interpretationem  in  sacerdotum, 
primorum,  sapientium,  ac  populi  conclone  praelegi 
jussit  ;  quae  omnium  suffragio  comprobata  fuit.  Di- 
tissimis  muneribus,  quae  domum  sibi  quisque,  et  ad 
pontificem  ferrent,  interpretes  oneratos  dimisit.  Mu- 
nera vero,  quse  in  templum  mittenda  erant,  tam  ex- 
quisite  elaboranda  curavit,  ut  identidem  rex  ipse 
feratur  studiose  assedisse  artificibus,  ut  quanta 
maxima  cura  fieri  posset  in  opera  incumberent.  De- 
mum  palam  rex  professus  est  interpretibus,  Meya- 
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Xqv  èè  re^ei/iai  rrjv  fjjjLepav  ravr)/v,  èr  y  Trapayeyov- 
arS)  Kaì  kut  eyiavròy  kiri(TY)jXOQ  èVat  Trarrà  t?iq  ^MfjQ 
fffjLòjp  xP^vov  ;  "  Hic  autem  dies  in  singulos  annos  per 
totam  vitam  meam  erit  mihi  solemnis,  et  magnus, 
quo  vos  ad  me  venistis."  ^ 

III,  Ob  impensam  a  Philadelpho  pecuniam  in 
conficiendis  crateribus,  mensis,  vasis^  phialis,  cete- 
risque  donariis,  quam  si  in  summam  conferamus, 
mille  et  ducenta  talenta  numerabimus  ;  quse  circiter 
vicies  et  centies  centena  millia  ducatorum  Neapoli- 
tanorum  summam  coaequant.  Cui  quidem  summae 
sufficere  vix  potuissent  regni  redditus  triennio 
coUecti. 

Porro  autem  hsec  si  ita  habuerunt,  quemadmodum 
venditat  ea  nobis  Aristeas,  profecto  versionis  hujus 
fama  usquequaque  disseminata,  ipsiusque  Philadel- 
phi  munificentia  ubique  gentium  scriptorum  elogiis 
celebrata  fuisset.  Atqui  tunc  temporis  in  ^gypto 
viri  docti  plures  claruerunt,  quorum  consuetudine 
delectatus  est  Philadelphus,  quique  illius  laude s 
scriptis  celebrarunt  et  ornarunt  suis.  Hi  ferme 
fuerunt  Manethos  Sebennyta  historicus,  Zoilus  Am- 
pMpolitanus,  qui  ambo  opera  sua  dicarunt  regi, 
Perseus,  et  Dionysius  Heracleota,  uterque  philoso- 
phus,  Aratus  poeta,  Solis  in  Cilicia  natus,  Lycophron 
Chalcidensis,  Callimachus  Cyrenaeus,  qui  non  semel 
Philadelpho  blanditus  est/  Theocritus  Syracusanus, 
qui  regem  pariter  laudavit  Idyllio  xiv.,  et  praesertim 

'  Aristeas  exst.  apud.  Jos.  Op.  tom.  2,  p.  119. 
^  Callimachus,  Hymno  in  Delum  et  in  ApoUìnem. 
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in  XVII.,  ubi  ex  professo  kyKÓfxiov  eIq  UroXefxaiov  canit, 
eumque  undique  petitis  laudibus  extollit  :  qui  tamen 
omnes  scriptores  de  tam  prseclaro  Ptolemsei  facinore 
conticescunt.  Apud  exteros  scriptores  praeterea,  qui 
plures  illa  setate  floruerunt,  praesertim  Graeci,  nova 
semper  et  siugularia  scire  et  scribere  appetentes, 
altum  de  eadem  re  silentinm.  Quibus  tamen  facinus 
istiusmodi  neqne  incognitum  esse  debebat,  atque,  si 
cognitum  erat,  silentio  non  prseteriri.  His  adde 
innumerabiles  sequioris  sevi  scriptores,  qui  de  Phi- 
ladelpho  meminerunt  in  suis  scriptis  ;  veluti  Justi- 
num,  Dexippiun,  Entropium,  Diodorum,  Strabonem, 
Pausaniam,  iElianum,  Plutarchnm,  Arrianum,  Pli- 
nium,  Appianum,  Memnonem,  etc,  quorum  hic  de 
Philadelphi  doctrina  scripsit,  ille  de  munificentia, 
alter  de  aedificiis,  alii  plures  de  bibliotheca  Alexan- 
drina,  librisque  ipsis  avide  conquisitis.  Quis  ergo, 
qui  haec  reputet,  etsi  in  critica  arte  peregrinus,  eam 
narrationem  non  continuo  ut  falsam  et  commen- 
ti tiam  exsibilabit  ? 

Alterum  argumentum  peto  ab  eodem  Ptolemaeo 
Philadelpho,  qui  millum  in  ejus  rei  memoriam  ex- 
stare  monumentum  voluerit  :  non  numos,  non  inscrip- 
tiones,  quaeque  multa  alia  ab  antiquis  excogitata 
sunt  ad  insigne  aliquod  facinus  posteri  tati  proden- 
dum.  Et  sane  tantam  ex  ea  re  sibi  gloriam  com- 
parasse sibi  arbitratus  est  Philadelphus,  ut  lxx. 
senioribus  dixerit  apud  Aristeam  ;  "  Hic  autem  dies 
in  singulos  annos  per  totam  vitam  meam  erit  mihi 
solemnis  et  magnus,  quo  vos  ad  me  venistis."     Qui 
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tamen  nihilominus  in  tanta  suorum  monumentorum 
copia,  quse  adhuc  aetatem  tulerunt,  hujus  facti  me- 
moriam  taceri,  ut  diximus,  omnino  passus  est,  qnod 
incredibile  vide  tur. 

Neque  minus  admiratione  dignum  est  Judeeorum, 
et  praesertim  sacrorum  scriptorum,  qui  eodem  ferme 
tempore  floruerunt,  silentium.  Judaeorum,  inquam, 
qui  si  prò  innata  consuetudine  honores  ab  ethnicis 
acceptos  nunquam  tacuere  ;  de  hac  utique  versione 
meminisse  debebant,  quse  non  modo  suse  gentis, 
sed  sacrorum  praeterea  librorum  gloriam  auxisset. 
Maxime  cum  haec  ipsis  interpretatio  tam  grata  acci- 
derit,  ut  teste  Philone  diem  festum  ob  ejus  rei  me- 
moriam  instituerint.  Scriptores  autem  sacri,  etsi 
plura  scripserunt  de  regibus  -^gypti,  deque  He- 
brseorum  rebus,  quse  illa  setate  acciderunt  ;  de  ver- 
sione tamen  hujuscemodi  ne  verbum  quidem  faciunt. 
Auctores  primi  et  tertii  libri  Machabaeorum  ;  Simon 
Cyrenaeus,  qui  historiam  sui  temporis  quinque  libris 
complexus  est  ;  et  qui  Simonis  opus  in  unum  volu- 
men  contraxit,  quod  est  liber  secundus  Machabaeo- 
rum ;  item  libri  Sapientiae  auctor,  qui  vulgo  putatur 
Philo  senior;  Sirachides,  qui  in  ^gypto  sub  Pto- 
lemseo  Euergete  Ecclesiastici  librum  vertit  ex  He- 
braico  in  Grsecum,  qui  licet  moneat  in  prodromo, 
plures  invenisse  in  -^gypto  sacros  libros,  ex  quibus 
unum  illum  Grsece  vertendum  curavit  ;  tamen  neque 
hic,  neque  alii,  de  versione  illa  unquam  meminerunt. 
Apud  scriptores  denique  Nòvi  Testamenti,  qui  passim 
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in  citandis  Antiqui  Foederis  libris  versione  hac  usi 
sunt,  profiindum  tamen  de  ejus  historia  silentìum 
est. 

Denique  peto  ab  ejusmodi  historiae  patronis,  num 
Lxx.  Interpretes  omnes  Scripturse  libros  in  canonem 
relatos  interpretati  sint,  an  partem  illorum,  puta 
Pentateuchum  Mosis,  ut  innnere  videtur  Aristeas, 
Partem  illorum,  seu  quinque  tantum  libros  Mosis 
conversos  dicere,  hominum  est  parum  considerate 
loquentium.  Nom  enim  credibile  est,  Ptolemaeum 
Philadelpbum,  qui  tantam  pecuniae  vim  in  eam  rem 
dicitur  impendisse,  reliqua  volumina  neglexisse,  puta 
moralia,  prophetica,  ethistorica,  pari  studio  et  curio- 
sitate  dignissima  ;  nec  ea  Graece  vertenda  curasse 
ad  regisB  bibliothecse  ornamentum.  Yidernnt  hoc 
Irenaeus,  Tertullianus,  Clemens  Alexandrinus,  Hila- 
rius,  Augustinus,  ceterique  alii  Mstoriae  hujus  pa- 
troni ;  qui  proinde  aiunt,  universos  Testamenti  Vete- 
ris  libros  transferendos  Ptolemaeum  curasse.  Nec 
iis  tantum  contentus  Epiphanius,  asserit  prseter  ge- 
nuinos,  Graece  pariter  fiiisse  redditos  lxx.  vel 
Lxxii.  alios  libros  apocryphos.  Atqui  si  hoc  ipsum 
contra  affirment,  omnes  Yeteris  Testamenti  libros 
fiiisse  in  Graecam  linguam  versos,  in  novas  incidunt 
difficultates.  Nam  in  secundo  Machabaeorum  libro 
extant  literae  Hierosolymitanorum  ad  Judaeos  Alex- 
andrinos  scriptae  anno  circiter  cliii.  postquam  con- 
fecta  dicitur  versio  isthaec  ;  in  quibus  indicatur,  quo- 
modo  Judas  Machabaeus,  Nehemiae  studium  sectatus, 
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sacra  volumina  Antioche  sseviente  dissipata  in  unum 
collegerit  :  tum  additur  ;  ^^  Congregavit  omnia,  et 
sunt  apud  nos  ;  si  ergo  desideratis  hsec,  mittite,  qui 
perferant  vobis."  ^  Et  Grsece,  J)v  òvv  xp^^^^  '^XO'^^y 
"  quorum  indigentiam  habueritis,  mittite  qui  e  a  per- 
ferant." Si  igitur  vere  fuerit  haec  versio  in  ^gypto 
adornata,  quorsum  exemplaria  sacrorum  librorum 
Hierosolymitani  Judeei  obtulissent  ^gyptiis  fratri- 
bus,  quibus  permissum  dicitur  a  Philadelpho,  ut 
exemplaria  describerent  in  suum  usum  ?  Potius 
Judas  librorum,  qui  pene  in  Judsea  intercider ant,  ex- 
emplaria ex  uSEgypto  advehenda  curare  potuisset, 
quam  laborem  illum  minime  necessarium  sumere. 
Quare  non  inscite  fecerimus,  si  doctos  viros  secuti, 
clarissimoque  hoc  sacrarum  literarum  testimonio  nixi, 
Aristeanam  narrationem  inter  aniles  fabellas  piane 
amandemus. 

Age  nunc  videamus,  quo  tempore,  quo  loco,  et 
nude  orta  sit  Grseca  haec  versio,  et  quodnam  fuerit 
Aristeanae  fabellae  fdndamentum  ;  quod  antequam 
faciam,  nonnulla  animadvertam,  quse  facem  veluti 
praeferunt  ad  versionis  ?iujus  originem  investi- 
gandam. 

Ac  primo,  Grseca  hsec  versio  non  unius  interpretis 
opus  fait,  sed  singuli  ejus  libri  singulis  propemodum 
scriptoribus  sive  interpretibus  debentur.  Id  mani- 
festum  est  ex  styli  varietate,  et  interpretandi  modo, 
qui  non  usquequaque  sibi  respondet,  ut  a  viris  eru- 

^  V.  lib.  2  Machab.  cap.  1  et  2,  v.  14  et  15. 
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ditis  observatum  est.^  Et  sane  unius  ejusdemque 
vocis  Hebraicse  non  semper  est  eadem  versio,  sed 
inconstans  ;  neque  eadem  adornandae  versionis  me- 
thodus  et  ordo  :  sunt  libri  in  quibus  versio  literse 
textus  religiose  inhseret  ;  in  aliis  contra  liberior  pro- 
cedit.  Versio,  exempli  caussa,  Pentateuchi  ad 
Hebraicam  veritatem  magis  accediti  multoque  accu- 
ratior  est,  quam  ceterorum  Scripturse  voluminum  ; 
ut  ipse  Hieronymus  fate  tur,  qui  versioni  lxx.  non 
tam  sequus  fuit  ;  '^  Quos  libros,"  inquit,  "  nos  quoque 
coniìtemur  plusquam  ceteros  cum  Hebraicis  conso- 
nare."^ Grseca  autem  versio  libri  Esther  ita  ab 
Hebraeo  discrepat,  ut  plurimae  additiones  legantur  in 
ea,  quae  in  Hebraico  archetypo  desunt.  Quare  ver- 
sio Pentateuchi  alium  auctorem  quam  libri  Esther, 
apertissime  prodit.  Idem  dicas  de  ceteris  libris, 
quorum  hic  ad  verbum  potius,  ille  ad  sententiam 
conversus  est.  Quse  omnia  manifeste  docent,  totum 
illud  opus,  quod  sub  uno  lxx.  Interpretum  nomine 
continetur,  non  collato  multorum  studio  elaboratum, 
sed  ex  variis  variorum  interpretum  versionibus 
faisse  concinnatum. 

Secundo,  versiones  hae,  atque  ipsarum  collectio, 
nulla  celebritate  nulloque  apparatu  adornatse  sunt, 
sed  privatim.  Nani  cum  satis  abunde  demonstratum 
sit,  Aristese  historiam  fabulosam  esse  ;  cumque  de 
ea,  deque  versione  ipsa  nulla  mentio  in  coaetaneis  et 

^  V.  Ludovic.  Cappelli  in  Critica  Sacra.  Clericum 
Com.  in  Pent.  et  lib.  Hist.  in  Indice,  v.  70. 

^  Hieronymus  Proleg.  in  Quicst.  Hobr.  in  Genesim. 
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in  supparibus  Judaeorum  et  exoticorum  scriptorum 
libris  reperìatnr^  nedum  apud  eosdem  sacros  auc- 
tores,  qui  versione  hac  usi  sunt;  quid  inde  conse- 
quens  est^  nisi  versiones  hasce,  earumque  coUec- 
tionem,  ex  privatis  Judseorum  studiis  ortum  habuisse  ? 
Quare  frustra  de  ea  testimonium  quseres  apud  legi- 
timos^  seu  cosetaneos  seu  proxime  sequentes  scrip- 
tores  ;  siquidem  versiones  istse,  earumque  coUectio, 
utpote  expertse  fideles,  famam  eundo  acquisivere. 
Quod  ipsum  evenisse  scimus  Canonibus,  qui  dicuntur 
Apostolorum,  CoUationi  legum  Mosaicarum  et  Ro- 
manarum^  ac  versioni  ipsi  Latinse^  quae  Vulgata 
dicitur,  aliisque  innumeris  libris  intra  domesticos 
privatorum  hominum  parietes  lucubratis,  quorum 
auctores  frustra  quserimus  ;  siquidem  tempus  idem, 
quod  operis  famam  auxit,  auctoris  nomen  snppressit. 
Tertio,  interpretationes  illiusmodi,  ipsarumque 
orvpayioyri,  ante  Christi  setatem  elaboratae  sunt. 
Quippe  ea  Christus,  et  apostoli  et  evangelistse,  usi 
sunt  in  citandis  Antiqui  Foederis  testimoniis.  Atque 
bis  animadversis,  facile,  nisi  fallor,  hujus  rationis 
ope  rem  divinabimus.  Ac  sane  quanto  studio  Ju- 
daica  gens  in  sacrarum  literarum  lectionem  incum- 
beret,  notius  est,  quam  ut  pluribus  verbis  hoc  loco 
dicendum  sit.  Haec  ut  alios  non  legebat  libros,  prse- 
ter  proprios;  ita  nemo  prorsus  in  ea  exstabat,  qui 
sacris  literis  operam  non  daret.  Viri,  mulieres, 
senes,  adolescentes,  milites,  artificeS;,  doctores,  omnes 
denique,  cujusquemodi  illorum  conditio  esset,  sacra 
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volum  inapervolutabant,  et  quidem  sermone  patrio, 
id  est  Hebraico,  conscripta.  Ac  post^  Babylonicam 
servitutem,  cum  Hebraicum  idioma  vernaculum  esse 
desiit  ;  in  vulgi  gratiam,  quod  Hebraice  amplius  non 
intelligebat,  Scriptura  Chaldaice  conversa  est.  Cam 
vero  ob  Alexandri  imperium  Graeca  lingua  in  Orien- 
tem  invecta,  et  usurpari  in  Judaea  coepit  ;  tunc  Ju- 
daeorum  privati  aliqui,  sive  in  suos  usus,  sive  ob 
aliorum  utilitatem,  coeperunt  hunc  illumque  libmm 
in  usitatiorem  linguam,  qualis  Grseca  erat,  conver- 
tere ;  quod  fecisse  legimus  Sirachidem,  qui  Eccle- 
siastici librum  Grsece  interpretatus  est,  ut  idem  tes- 
tatur  in  Prologo  ;  "  Itaque  bonum,  et  necessarium 
putavi  et  ipse  aliquam  addere  diligentiam  et  labo- 
rem  interpretandi  librum  istum."  Sic  etiam  Lysi- 
machus  librum  Esther  Graeca  lingua  donavit,  ut 
solide  probat  Augustinus  Calmet.^  Harum  porro 
versionum  numerus  auctior  factus  est  postquam 
Judas  Machabeeus  biblia,  quae  saeviente  Antioche 
Epiphane  combusta  fuerunt,  sedulo  perquisivit,  et  in 
unum  volumen  compegit.  ^  Maxime  cum  exinde 
Hellenismus  in  Judaea  tam  altas  radices  egerit,  quod 
late  probavimus  supra.^  Quamobrem,  quemadmo- 
dum  Graece  tunc  loquebantur  ac  scribebant,  nec  alia 
vulgo  lingua  utebantur;  ita  complures  privati  ho- 
mines  sacra  biblia  in  communem  hanc  linguam  ver- 

^  Calmet,  Proleg.  ad  Librum  Esthe*-  '^   ^    ^ 

^  Lib.  2  Machabseorum,  e.  z. 
2  V.  par.  1,  cap.  2,  §  13  ;  par.  3,    ap,  1,  §  3. 
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tere  aggressi  sunt  ;  brevique  factum  est,  ut  singulo- 
rum  librorum  plures  exstiterint  Grsecee  versiones, 
quemadmodum  primis  ecclesise  sseculis,  cum  Latinus 
sermo  vigeret  in  Occidente  ;  quo  quidem  tempore 
innumerae  exstiterunt  Latinae  versiones  ex  Grseco 
deductae,  teste  Angustino  ;  "  Ut  enim  cuique  primis 
fidei  temporibus  in  manus  venit  codex  Graecus,  et 
aliquantulum  facultatis  sibi  utriusque  linguse  habere 
videbatur,  ausus  est  interpretari.'*^  Ita  quoque  eve- 
nisse arbitror  in  Judaea,  cum  Graecus  sermo  invaluit 
post  Machabaeorum  tempus,  in  quo  exstitit  multitudo 
Graecarum  versionum  privatim  elaborata.  Tunc 
ergo  factae  sunt  Graecae  interpretationes  librorum 
Judith,  Tobiee,  Job,  Paralipomenon,  aliorumque  plu- 
rium,  quas  adhuc  habemus  ;  quaeque  tam  certe  pri- 
vatorum  studiis  tribuendae  sunt,  ut  modo  etiam  la- 
teant  auctores  earum,  deque  iis  inter  criticos  sacros 
lis  pendeat. 

Ex  quo  tamen  Chaldaica  lingua  in  desuetudinem 
abire  coepit  ;  ita  ut  major  populi  pars  neque  He- 
braice  intelligeret,  neque  Chaldaice;  cum  in  tanta 
Graecarum  versionum  turba,  quae  sparsim  ferebantur 
non  omnes  fideles  et  concinnae  esse  possent  ;  inde 
factum  puto,  ut  Synedrium  majus  se'3ctas  meliores 
uniuscujusque  libri  versiones  eas  ad  communem  po- 
puli usum  in  unum  corpus  colligendas  curaverit,  seu 
potius  oollectio  hujuscemodi  privatim  antea  ab  in- 

1  Augustinus,' de  Doctr.  Christ.  lib.  2,  cap.  2,  n.  16. 
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certo  auctore  elaborata,  Synedrii  deinde  magni  auc- 
toritate  in  synagogis  publice  perlecta,  approbataque 
fuit;  ita  ut  postea  Christus,  apostoli,  et  ecclesia 
universa  in  eadem  acquieverint.  Cum  vero  majus 
hoc  Synedrium  (quo  approbante  recepta,  aut  permit- 
tente  publice  adhibita  est)  ex  lxxii.  sive  i.xx.  seni- 
bus  esset  ;  vel  inde  fortasse  factum  est,  ut  tota  illa 
versionum  collectio  lxx.  seniorum,  seu  Synedrii 
magni  nomen  tulerit,  ut  recte  opinatus  est  in  hac 
parte  clarissimus  Riccardus  Simonius.^  En  igitur, 
unde  ortum  habuerit  fabella  de  Grseca  interpreta- 
tione  LXX.  virali;  ex  lxx.  virali  nimirum  collegio, 
quo  permittente,  aut  approbante,  uti  illa  interpreta- 
tione  vulgo  coeperunt  Judaei.  At  postea  Judaeus 
nempe  aliquis  panilo  post  Christi  eetatem,  qu8e  fe- 
cunda  nimis  fuit  fictiorum  scriptorum,  cum  videret 
hujusmodi  versionum  collectionem  a  nemine  fuisse 
memoratam,  abydenam  hanc  irruptionem  fecit;  ad 
augendam  namque  gentis  suse  gloriam  sub  personato 
xlristea  commentus  est  historiam  de  legis  divinae 
versione  tam  enixe  per  Philadelpbum  conquisita. 
Atque  haec  satis  modo  sint  ad  indicandum  locum, 
tempus,  caussam  hujus  lxx.  Interpretum  versionis 
lucubrandae,  ac  fundamentum,  quo  pseudo-Aristeae 
nar ratio  niti  fortasse  potuit. 

VI.  Habes  jam,  amico  Lector,  quaa  super  novo 
hoc  argumento  hactenus  invenire  atque   observare 

1   Simon,  Hist.  Crit.  du  V.  T.  lib.  2,  cap.  2,  p.  19L 
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licuìt.  Ceterum  si  quid  erit  non  ita  ad  unguem, 
atque  ad  criticam  amussim  exactum^  quodque  minus 
tibi  in  hac  Exercitatione  arriserit,  illud,  quseso,  tecum 
reputa,  quod  ait  Tullius  ;  "  Nihil  esse  simul  et  in- 
ventum  et  perfectum." 


Illustriss.  ac  Reverendiss.  Dominus  D.  Salvator  Filucci 
Can.  hujus  Metropolitanse  Eccl.  S.  Th,  Prof,  et  Curiae 
Archiep.  Exam.  Synodalis  revideat,  et  in  scriptis  referat, 
Datum  die  27,  Decembris,  1766. 

Phil.  Ep.  Allifanvs,  Vie.  Gen. 
Joseph  Sparanvs,  Can.  Dep. 

Eminentissime  Princeps, 

Eminentias  tuae  jussu  ^'Dominici  Diodati  Exercitatio- 
nem,"  quae  est  "  De  Christo  Grsece  loquente,"  cum  ea, 
quae  par  erat  diligentia  evolverim  ;  tum  niliil,  quod  aut 
bonis  moribus,  aut  catholicae  fidei  absonum  reperi.  Quin 
gratulandum  buie  juveni  est,  qiiem  licet  non  sit  ex  Eccle- 
siasticorum  ordine,  cum  juris  scientia  socias  fecisse  sanc- 
torum  voluminum  scientiam,  atque  orientalium  linguarum 
peritiam,  atque  ad  communem  Cbristianorum  utilitatem, 
ac  quaestum  tot  saeculorum  intercapedine  ignotam  banc 
sacrse  historiae  potissimam,  ac  principempartem  sanequam 
erudito  commentario,  et  evidentissimorum  monumento- 
rum  ac  rationum  ope  aperuisse,  ingentemque  nomini  suo 
famam  conquisivisse.  Quare  quantocius  usurae  publicaa 
libellum  hunc  faciendi  libenter  danda  est  potestas.  Nea- 
poli,  die  15  Februarii,  1767. 

Salvator  Canonicus  Filucci. 


Attenta  relatione  Domini  Revisoris  imprimatur.     Datum 
die  19  mensis  Februarii,  1767. 


Phil.  Ep.  Allifanvs,  Vie.  Gen. 
Joseph  Sparanvs,  Can.  Dep. 


Adm.  Rev.  D.  Januariiis  Giordano  in  hsec  Regia  Stu- 
diorum  Universitate  Professor  revideat,  et  in  scriptis 
referat.    Datum  Neapoli,  die  1  Augusti,  1766. 

Nic.  Episc.  Put.  Gap.  Major. 


Illustriss.  et  Reverendiss.  Dom. 

Perlegi  librum,  cujus  epigraphe  est  "  De  Christo  Helle- 
nista  Exercitatio  Auctore  Domini  co  Diodati  ;  "  atque  ex 
ejus  lectione  summam  animo  voluptatem  cepi.  Nihil  in 
eo  reperi,  quod  vel  bonis  moribus,  vel  Augusti  Regis 
Nostri  sacro-sancto  juri  noceat.  Pr^terea  acre  ingenium, 
ingentem  eruditionem,  styli  elegantiam,  et  Latinae,  Graecse, 
Hebraicaeque,  &c.  linguge  scientiam,  ostendit  hic  Auctor 
supra  aetatem  suam,  et  supra  opinionem  omnium  ;  novam- 
que  de  Christo  Hellenista  sententiam  exquisitis  argu- 
mentis  tuetur,  atque  confirmat.  Equidem  nova  sententia 
multos  excitare  solet  adversarios  ;  sed  hoc  commodum 
rei  literarise  accidit,  ut  collatis  cognitisque  utriusque 
partis  argumentis  veritas  facile  eruatur  atque  affiilgeat. 
Quare  hune  librum,  ex  quo  magna  utilitas  processura  est, 
publicis  typis  edi  posse  puto,  st  idem  tibi  arriserit.  Nea- 
poli XI.  Kal.  Jan.  an.  1767. 

Obsequentissimus,  tibique  Addictissimus, 

Januarius  Giordano,  Sac.  Can.  Ant,  REa. 

Die  18  mensis  Februarii,  1767,  Neap. 

Viso  Rescripto  Suee  Regalis  Majestatis  sub  die  7  cur- 
rentis  mensis  et  anni,  ac  relation  e  Rev.  D.  Januarii  Gior- 
dano, de  commissione  Rev.  Regii  Cappellani  Majoris 
ordine  praefatse  Regalis  Majestatis  ; 

Regalis  Camera  Sanctae  Clarae  providet,  decernit, 
atque  mandat,  quod  imprimatur  cum  inserta  forma  pre- 


sentis  supplicis  libelli,  ac  approbationis  dicti  Rev.  Revi- 
soris  ;  verum  in  publicatione  servetur  Regia  Pragmatica 
hoc  suiim. 

Gaeta. 

De  Fiori, 

Vargas  Maccivcca. 


111.  Marchio  Citiis  Prseses  S.  R.  C.  et  111.  Caput  Aiil^e 
Dux  Perrelli,  tempore  subscriptionis  impediti. 


Reg.  fol.  127  t. 


Carulli. 
Athanasius. 
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